
  
    
      
    
  


  
    
      
        	Conny Coll 32 Het Graf van de Maya
      


      
        	Conny Coll [32]
      


      
        	Conrad Kobbe
      


      
        	Kerco N.V. - Ridderkerk (1972)
      


      
        	
          

        
      

    


    

  


  
    Er gebeuren griezelige dingen in het spookhuis in de buurt van Merida, de hoofdstad van Yucatan. Het wordt door de dapperste mannen gemeden, want naar men zegt woont de duivel er in. Dit is slechts een van de vele geheimzinnige verschijnselen die zich voordoen in het lugubere Yucatan, het land van de Maya's. In Chichen Itza gebeuren de ongelooflijkste dingen. De oude wrede godsdienst van de indianen schijnt te zijn herleefd en het indianenvolk siddert in de greep van medicijnman de Landa en Satica, de heks van Yucatan. Conny Coll en Hal Steve ontdekken op hun speurtocht naar de twee beruchte bandieten de verloren stad en besluiten eens uit te zoeken, wat er waar is van de vele geruchten die de ronde doen over de onwezenlijke zaken die zich midden in de wildernis afspelen. En zij beleven inderdaad de vreemdste dingen. De legende die er om het graf van de Maya is geweven blijkt waar te zijn, helaas... De twee mannen doen vreselijke ontdekkingen, die de gehele wereld in beroering brengen. U zult dit boek enthousiast en tegelijk diep geschokt tot aan de laatste bladzijde uitlezen.
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  Het Graf van de Maya


  Een Conny Coll story 32


  Door Conrad Kobbe


  



  1972 Uitgeverij Kerco N.V. Ridderkerk


  Hoofdstuk 1


  John Wayne was bang. De angst was als een reusachtige giftige spin die hem in de nek kriebelde. Slechts met moeite slaagde de buitengewoon lange, broodmagere man erin de bevende hand naar het hoofd te brengen, waar plotseling felle pijnscheuten doorheen flitsten en toen hij het ijskoude zweet tussen zijn vingers voelde, stokte de adem hem seconden lang in de keel.


  Daar... daar waren ze weer, de stappen, de benauwend regelmatige, dof klinkende stappen. Hij bevond zich nu ongeveer een kwartier in de sombere vertrekken van deze eenzame blokhut, die van buiten zo'n goede en vriendelijke indruk maakte. Een keurig onderhouden bloementuin legde er zijn kleurige krans omheen en niets wees erop, dat het huis onbewoond was. John Wayne had een lange rit achter de rug en omdat het begon te regenen en het ook niet lang meer zou duren voor de avond viel, had hij besloten de nacht in de eenzame blokhut door te brengen. Het interieur van het gebouwtje bestond uit een grote, ruime kamer, waarin hij, naast een lange bank en een ruw getimmerde tafel, slechts een oude lemen haard aantrof. Anders de arme Miskito-indianen, onderhorigen van het grote Maya-volk, die veel gebruiken. Anders was er niets. Geen meubels en geen vaatwerk, geen draadje kleding en niet het kleinste restje van levensmiddelen vielen er te ontdekken. En toch had John Wayne willen zweren, dat er zich in dit uiterlijk zo aantrekkelijk uitziende huis mensen bevonden. Een kleine trap voerde naar boven in een tweede, even grote kamer. Een mateloze verbazing maakte zich van hem meester, toen hij zijn ogen door dit vertrek liet dwalen. Hier stonden dezelfde voorwerpen die hij beneden had gezien - een lange bank, een ruw getimmerde tafel en een oude lemen haard. Zij stonden boven zowel als beneden op dezelfde plaatsen, in dezelfde stand. Op het blad van de primitieve tafel ontdekte hij een gebroken stenen kroes, die kennelijk als drinkgerei was gebruikt. John Wayne kon het zich goed herinneren; een dergelijke kroes had hij in het vertrek op de begane grond niet gezien. Nee, hij vergiste zich niet, zijn verstand was nog prima. Dit gebarsten stuk aardewerk was het enige voorwerp, waardoor de bovenste kamer zich van de onderste onderscheidde. Het huis bevatte niet meer dan deze twee kamers. Er was geen ruimte voor een derde vertrek.


  Hoofdschuddend klom hij weer langs de trap, die veel van een ladder weg had, naar beneden.


  Dit huis verbaasde hem, verbaasde hem buitengewoon. Zoiets had hij op zijn lange reizen, die hem door alle delen van het continent hadden gevoerd, nog nooit gezien. Een klein huis met twee kamers waarvan de inrichtingen zozeer met elkaar correspondeerden, dat men het ene vertrek niet van het andere kon onderscheiden, behalve de kroes, die... Plotseling bleef John Wayne in zijn gedachtengang steken. Verdraaid! Daar had hij zich toch vergist! Met eigen ogen zag hij op de tafel in het benedenste vertrek precies dezelfde kroes staan als hij boven had gezien. Nee, toch niet dezelfde, deze was heel, terwijl de andere gebroken was. En in deze zat ook geen water.


  John Wayne schudde verbaasd het hoofd. Zou je zoiets voor mogelijk hebben gehouden? Het was zijn gewoonte om op iedere kleinigheid te letten. Dat die verduvelde stenen kroes de eerste keer aan zijn aandacht was ontsnapt! Nu viel er niet meer aan te ontkomen, hij moest toegeven dat hij langzamerhand oud begon te worden. Hij had in lange tijd geen blik meer in een spiegel geworpen. John Wayne moest niet veel van die ijdele modeartikelen hebben, ze waren hem te eerlijk en te open. John Wayne had het nog nooit over zijn hart kunnen verkrijgen, om te bekennen, dat zijn gelaat een tamelijk grote overeenkomst vertoonde met het onplezierige aanzien van een nachtuil. Hij was een Texasser en, naar hijzelf geloofde, nog een van de oude stempel. Hij hield er zijn eigen rechtsbegrippen op na, zijn eigen levensbeschouwing en in het bijzonder zeer eigenaardige opvattingen over mijn en dijn. Deze waren het vooral die hem zonder een enkele scrupule het raadselachtige huis hadden doen binnendringen. Misschien was er iets verfrissends te vinden. Sedert de paar dagen, dat hij zich nu al in het door hem zo gehate Mexico ophield, had hij geen enkele verkwikkende druppel meer door de keel kunnen laten glijden en dat was iets wat hem, zachtjes uitgedrukt, in een grimmige stemming placht te brengen. Hij had dorst. Opeens herinnerde hij zien dat in de kroes die boven stond hem iets vloeibaars had tegengeblonken. Als dat water was - alleen de gedachte daaraan ontlokte hem reeds een knetterende vloek - dan was het misschien ook nog wel te drinken. En voor de tweede maal hees John Wayne zijn broodmagere, bijna twee meter lange lichaam naar boven. Hij liep op de tafel toe en wilde de kroes grijpen. Toen deinsde hij ontzet terug. Hij wreef zich de ogen uit - krachtig, met woedende bewegingen. Hij zou duizend eden hebben willen zweren en nog een paar daarbij, dat die verdraaide kroes nog geen vijf minuten geleden, gebarsten en met een stuk uit de bovenste smalle rand, op tafel had gestaan. Deze echter, die op reikwijdte voor zijn ogen stond, was onbeschadigd en er bevond zich geen druppeltje water in.


  John Wayne begreep er niets van. Hij staarde wezenloos in de kroes en wreef zich nog eens wild over de ogen, waarna hij weer even wezenloos voor zich uit begon te staren. Dan klopte hij met de knokkels van zijn gebalde vuist tegen het voorhoofd. Het gaf een holle klank. Toen wist John Wayne, dat hij niet gedroomd had, dat hij klaar wakker en bij het volle bewustzijn was. Zou hij zich zo vergist hebben? Hij had toch duidelijk het water op de bodem van de gebarsten kroes zien blinken? Hij nam het voorwerp in de hand en bekeek het van alle zijden. Hij betastte het zelfs om eventuele breukplaatsen te ontdekken. Doch de kroes was absoluut onbeschadigd en er viel niet het geringste spoortje vocht in te bekennen. Misschien had hij zich toch vergist. Misschien werd hij toch oud...


  John Wayne besloot hier een paar dagen uit te rusten. Twee weken had hij letterlijk dag en nacht in het zadel doorgebracht. Hij was op de vlucht. Een G-man van de noord-amerikaanse geheime politie, Hal Steve, zat hem op de hielen. In ruim veertien dagen had hij zichzelf nauwelijks een paar uur slaap kunnen gunnen. John Wayne had pas ruimer ademgehaald toen hij zich op mexicaans gebied bevond. Maar niet lang, want even na Lavredo was hij weer op het spoor van zijn achtervolger gestuit. John Wayne was geen lafaard en het moet gezegd worden, dat hij zijn Colts hanteerde zoals maar weinigen het konden. Tegen de G-man Hal Steve had hij echter niet de minste kans. Aangezien hij dat zelf ook heel goed besefte, had hij zich weer op de merrie geworpen om zo snel mogelijk het hazenpad te kiezen. Hij wilde naar Yucatan, want daar had hij invloedrijke vrienden, die hem wel zouden weten te beschermen tegen 'rechtsovertreding' van de amerikaanse politie. Voor alles had hij daarbij het oog op Bill Jester, de grote Bill Jester, die in Mexico zoiets als een nationale held was, natuurlijk slechts bij die elementen, die hun gegronde redenen hadden om het daglicht te schuwen en wier beroep het was, daar te vissen waar het water het meest troebel was. En John Wayne was een van de lieden die hun hengel met satanisch genoegen in het drab wierpen... Hoofdschuddend plaatste hij de stenen kroes weer op het tafelblad. Na zich vast voorgenomen te hebben onmiddellijk na aankomst in Merida in bed te kruipen en er drie dagen en nachten niet meer uit te komen, daalde hij de trap weer af. De benedenste kamer was hem sympathieker, waarschijnlijk omdat zich in dat vertrek de deur waardoor hij was binnengekomen bevond. Natuurlijk - de deur... Het viel John Wayne nu eerst in, dat het bovenste vertrek zich op een punt toch van het onderste onderscheidde. Het laatste had immers een deur! Die ontbrak boven en deze constatering ontlokte hem een zucht van verlichting. Eindelijk iets wat de beklemming brak, die zich van hem had meester gemaakt sedert hij zich in dit gebouw bevond. Hij moest zich ervan overtuigen en hij rende weer naar boven. De trap kraakte en jammerde onder zijn voeten. Toen hij in de opening van de bovenste deur stond sloeg hij zich voor de tweede maal met de vuist tegen het voorhoofd. Stommeling die hij was, idioot. Waarom zou deze kamer geen deur hebben? Hoe was het dan mogelijk geweest er binnen te komen? John Wayne was volkomen uit zijn gewone doen en de oorzaak daarvan was die verdraaide kroes. Met een luide knal sloeg John Wayne de deur dicht, zodat de solide deurpost bijna uit de lemen voegstukken vloog. Misschien zou het toch verstandiger zijn als hij een ander onderkomen zocht, een of andere windvrije kuil of een klein kroegje in het niet ver af gelegen Izamal. Dit verlaten huis in de buurt van de medicijnman-hacienda, de rijkste bezitting tussen San Felipe en de grens van Guatemala, scheen niet helemaal pluis te zijn. Hij begon het hier langzamerhand griezelig te vinden. Nog eenmaal liet hij zijn blikken onderzoekend door de kamer gaan - dan sperde hij de ogen wagenwijd open - ze werden groot en rond... De kroes - dat was toch niet mogelijk - dat moest toch een zinsbegoocheling zijn - de kroes stond nog wel op zijn oude plaats, maar de rand was gebroken, beschadigd. Het was de kroes, die hij de eerste maal had gezien. John Wayne stortte zich op de tafel. In de kroes zat het water dat hij zojuist vergeefs had gezocht. Met bevende handen greep hij het stuk aardewerk beet. Spookte het hier of was hij tengevolge van de grote inspanningen der laatste dagen werkelijk zijn verstand verloren? In een plotseling opkomende aanval van woede smeet hij de kroes tegen de muur. Het gaf een duidelijk hoorbare slag, maar het stenen voorwerp brak niet. Het viel met een dreun op de schoongeveegde houten vloer, rolde een paar meters weg en bleef dan onder de lange bank liggen.


  John Wayne vloekte dat het een schande was. In deze bedenkelijke kunst presteerde hij heel wat. Hij was jarenlang hondenmenner in het hoge noorden van Alaska geweest, een zogenaamde musher, en die beschikten over een rijk arsenaal van smerige, fantastische krachttermen. John Wayne was zoiets als opperhondenmenner geweest. Als hij losbarstte was zijn span Eskimohonden - een horde rooflustige, stijfkoppige poolhonden - er vandoor gegaan als een arme ziel voor de Satan.


  Nadat hij zijn ongelooflijke stroom scheldwoorden gespuid had, voelde hij zich opgelucht. Het feit dat hij het slachtoffer van een bovenaards verschijnsel was geworden, kon hij er echter niet mee uit de wereld nelpen. De avondwind rukte aan de planken van het huis en sloeg de lege venstersponningen krakend tegen de muren. Ergens in de verte huilde een coyote; de lugubere geluiden werden gedempt door het onafgebroken ruisen van het naaldwoud waarin de hut was gebouwd. John Wayne was geen bange haas. Hij hield van het avontuur, al was hij wel zo verstandig al te gevaarlijke situaties, bij wijze van voorzorg, uit de weg te gaan. Spoken bestonden er niet en hij behoefde er dus ook niet bang voor te zijn. Een innerlijke stem gaf hem het bevel: 'Weg! Weg uit dit huis, het is hier niet in orde!' Doch zijn trots weerhield hem ervan het bevel op te volgen. Verdraaid, dat was iets voor een laffe knaap en aan dergelijke kerels had John Wayne een gruwelijke hekel. Hij hield er bepaalde principes op na, die zo vast stonden als de oudste gebergten ter wereld.


  En toch zouden die principes een paar minuten later behoorlijk aan het wankelen gebracht worden...


  Nauwelijks had hij de bank in het benedenste vertrek weer bereikt, of hij vernam voetstappen. Ze klonken zwaar en dof. Het was alsof in de bovenste kamer een stevig gebouw-de man in gedachten verzonken op en neer liep. Eerst werd John Wayne bleek, toen rood en tenslotte nam zijn gelaat een blauwachtige kleur aan. Nu had hij de oplossing van het raadsel gevonden. Nu begreep hij alles. Daar boven was iemand die hem voor de gek hield. Het was woede, verschrikkelijke woede, die zijn gelaat blauw tintte. Hij zou die sluipende bedrieger zijn kunstjes gauw afleren -hij zou zich wreken voor de schrik en angst die de waanzinnige kerel hem met zijn poetsenbakkerij op het lijf had gejaagd - hij zou er voor zorgen, dat die jongen de lust om dergelijke spelletjes nog eens te spelen voor eeuwig en altijd verging! Verdraaid nog aan toe, op dit punt verstond John Wayne geen grapjes.


  Behoedzaam als een slang gleed hij naar boven. Zijn geoefend oor ving niet eenmaal het geluid van zijn harde laarzen op. Onophoudelijk klonken de doffe schreden -zonder onderbreking, zonder rust. Nu klemde John Wayne de deurknop in de linkerhand. De rechter tastte naar de Colt op zijn heup. Toen hij een seconde later het zware moordinstrument tussen de vingers hield, stiet hij de deur met een ruwe trap open. Nog geen tel later stond hij in de kamer, de dreigende Colt schietklaar voor zich houdend. Abrupt verstomde het geluid van de voetstappen... Niets, maar dan ook helemaal niets was er nog te horen. De kamer was leeg. Geen spoor van een mens of enig levend wezen. John Wayne liet zich echter niet bang maken. Hij had de stappen met eigen oren gehoord en hij kon zich op zijn gehoororganen verlaten. Hier op deze houten vloer had enkele ogenblikken geleden een man rondgestapt. Die kon niet in rook en nevel zijn opgegaan, dus moest hij nog aanwezig zijn. Wel hier en ginder! Langs de trap was niets omhoog of naar beneden gestapt want dat zou hij absoluut hebben gemerkt. Dan moest zich in dit vertrek nog een deur bevinden, of een andere toegangsmogelijkheid. Het raam misschien? Dat was aan de binnenkant gesloten. John Wayne toog aan het werk. Geen vierkante centimeter van de bovenste kamer ontging aan zijn scherpe blikken. Voor dergelijke werkjes had hij het juiste gevoel in de vingers en indien zich hier een verborgen ruimte had bevonden, zou hij die zonder enige twijfel hebben gevonden. Hoeveel moeite John Wayne ook deed, hoe zeer hij zich ook inspande, hij kon niet de minste aanwijzing vinden dat er een verborgen plaats was, waar een mens zich zou kunnen verstoppen. Radeloos en met enigszins uitpuilende ogen tuurde hij om zich heen. Plotseling kromp hij in elkaar. Het was alsof hij een slag tegen de schedel had gekregen.


  Daar - op de tafel - stond de stenen kroes weer, die hij kort tevoren tegen de muur had geknald en die, naar hij zich heel goed kon herinneren, onder de bank was gerold. En het merkwaardigste was daarbij dat de kroes geen enkel barstje vertoonde.


  De handen van John Wayne zochten houvast. Zij grepen in het luchtledige. De knieën van de lange man begonnen te trillen. Dit was te veel, zelfs voor een kerel die tot nu toe het begrip vrees niet kende. Dit ging boven zijn krachten en begripsvermogen. De angst, de naakte angst kroop langzaam langs zijn wervelkolom omhoog. Dikke druppels zweet parelden op zijn voorhoofd en zijn onzekere, rusteloze blikken zwierven naar de deur. Zij verrieden duidelijk wat er in zijn binnenste omging. Dit was teveel voor zijn verstand. Dit was het werk van de duivel...


  Zwaar ademhalend, met zwoegende longen, strompelde hij naar de deur. Toen hij met verward over het voorhoofd hangende haren in het onderste vertrek was aangekomen, dreigde zijn hart door de ribben te slaan, want nauwelijks had hij zich met een diepe zucht op de lange smalle bank neergelaten, of boven zijn hoofd klonken de voetstappen weer...


  Het geluid was zwaar en dof. Het was alsof in de bovenste kamer een stevig gebouwde man in gedachten verzonken op en neer liep - onophoudelijk - zonder onderbreking, zonder rust.


  Op dat moment wierp John Wayne zijn rotsvaste overtuigingen en principes over boord. Hij rende naar de deur en vloog de tuin in. Toen hij de eerste bomen van het grote dennenwoud bereikt had, hoorde hij duidelijk een krijsend gelach, dat de grootmoeder van de duivel zelf hem nagestuurd moest hebben, want het klonk onbeschrijflijk luguber. Het kwam uit het huis, het kon alleen maar uit dat vervloekte gebouw komen en het scheen niet te willen ophouden.


  John Wayne drukte beide oren met zijn handen dicht en rende zoals hij van zijn leven nog niet gerend had. Hij vergat helemaal, dat hij zijn merrie in de lage houten schuur naast het spookhuis had ondergebracht. Het paard was verstandiger dan hij, want het volgde hem in volle galop. Dat was weer iets wat John Wayne niet begreep. Hij zou er een eed op hebben durven doen, dat hij de merrie met de taaie leren leidsels aan een stevige balk had vastgebonden. Hij wilde er echter niet meer over nadenken. Weg van deze plaats, voor hij het laatste restje van zijn verstand ook nog zou verliezen. Dit vervloekte Mexico, dat vol geheimen en raadsels zat. Weg van dit duivelse huis... Zijn sporen boorden zich diep in de weke flanken van het paard, dat wild protesteerde. Die mishandeling was volkomen overbodig, want de merrie gaf toch al alles wat zij op kon brengen. Haar hoeven vlogen letterlijk over de harde bosgrond. John Wayne was reeds mijlenver van het angstaanjagende oord verwijderd, toen hij nog steeds een reusachtige stenen kroes voor zich zag, nu eens onbeschadigd blinkend in felle kleuren dan weer met gebroken rand, zodat hij tot op de bodem ervan kon kijken... waar het frisse water blonk, dat hij zo graag door zijn keel had willen gieten.


  


  Hoofdstuk 2


  De medicijnman-hacienda, de grootste van Yucatan, lag niet ver van de hoofdstad Merida, tussen Izamal en Motul. Het was een rijke bezitting, omgeven door hoge pallisaden die elke nieuwsgierige blikken in de schitterend aangelegde tuinen en parken afweerde. Het hoofdgebouw, een massief, burchtachtig stenen geval, stond temidden van dicht op elkaar geplante cypressen, die slechts op enkele plaatsen een nauwe doorkijk op het witte marmer van de buitenmuren vrijlieten.


  De hacienda moest het eigendom zijn van een rijk en aanzienlijk man. Niemand in Merida kende zijn naam. Men wist slechts een ding namelijk dat het een Mexicaan was, een buitengewoon grote en stevig gebouwde Indio, die onafgebroken omgeven was door een keurbende van pistoleros. De revolvermannen zorgden er voor dat geen onbevoegden in het van de buitenwereld afgesloten lustoord doordrongen. De toegang was streng verboden en er waren niet weinigen die fluisterden dat daar wel een zeer speciale reden voor zou zijn. Een ontslagen bediende strooide vreemde geruchten rond, over eigenaardige voorwerpen, die op regelmatige tijden in de keldergewelven van het deftige huis werden gebracht, over de welhaast voortdurende afwezigheid van de eigenaar en over zijn gasten, waaronder niet uitsluitend Mexicanen en Maya's voorkwamen. Er dook toen ook voor de eerste maal een naam op, die veel opzien baarde; Bill Jester.


  Die gevaarlijke desperado speelde al sinds jaren een zeer dubieuze rol, vooral in Yucatan. Het noemen van de twee kleine woorden waaruit zijn naam bestond, was al genoeg om brave burgers het bloed in de aderen te doen stollen. Men vreesde deze man, die nergens en toch overal was, meer dan de boze geest die verantwoordelijk is voor alle slechte zaken die op aarde bedreven worden. Bill Jester moest die boze geest in hoogst eigen persoon zijn, want zijn schanddaden getuigden van een wreedheid en onbarmhartigheid, die eenvoudig niet waren te beschrijven. Was Bill Jester soms de eigenaar van de medicijnman-hacienda? Verborg dat reusachtige, witte marmeren gebouw temidden van de cypressen soms nog meer raadsels, nog meer geheimen, waarvan de eenvoudige man in Merida en de wijde omgeving zich geen voorstelling kon maken? Was het toch niet puur fantasie?


  Toen deze geruchten steeds sterker werden, deed de politie van de hoofdstad van Yucatan plotseling een inval in het verdachte object. Bij honderden tegelijk kwamen de nieuwsgierigen langs de kilometerslange weg naar de hacienda. Toen zij zagen dat de rechtsdienaren met beteuterde gezichten en in verslagen houding vanachter de palissaden tevoorschijn kwamen, verstomde het gerucht. Niemand waagde het meer, iets kwaads over de medicijn-man-hacienda te zeggen. De politie-commisaris liet doorschemeren, dat geklets kwade gevolgen zou kunnen hebben. Na de opzienbarende huiszoeking hoorde men voor het eerst de naam van de man aan wie dit geheimzinnige rijk toebehoorde: Juan de Landa! Een sensatie van de eerste rang.


  Juan de Landa heette de neef van Diego de Landa, de grote aartsbisschop van Yucatan, te zijn. De reeds lang overleden Diego de Landa had veel naam gemaakt als onbarmhartig bestrijder van de duivelse cultuur der Maya's. Hij had buitengewoon veel succes in die strijd geboekt. Alle monumenten van heidense overlevering en alle voor hande zijnde documenten die daar betrekking op hadden, liet hij vernietigen. Hij roeide de cultuur van de Maya's met zwavel en pek uit. Hij zou gewoond hebben op de hoogburcht der Maya's in de legendarische stad Chichen Itza, waarvan zoveel verteld werd en die nog nooit door de ogen van een blanke zou zijn aanschouwd.


  En die eigenaar van de medicijnman-hacienda, die Juan de Landa, was de neef van de grote man, die eens een hele wereld in zijn handen hield en bestierde? Nu begrepen de inwoners van Merida opeens wat de vreemde voorwerpen die op bepaalde tijden in de kelders van de hacienda werden gesleept, te betekenen hadden. Juan de Landa kende het geheim van de verdwenen, vervallen stad Chichen Itza, hij had er zich meester van gemaakt, voor het de geschiedvorsers of archeologen zou gelukken het voormalige centrum van de Maya's, dat ergens in het noorden van Yucatan moest liggen, te ontdekken. Chichen Itza!


  Dus het was toch werkelijkheid wat men tot nu toe naar het rijk der fabelen had verwezen; Chichen Itza bestond! Bestond werkelijk, was geen mythe, geen fata morgana. En misschien waren dan ook wel alle verhalen waar, die ervan vertelden dat zich in die legendarische stad een bron bevond, de cenote... het graf van de Maya's, waarbij zich in het verleden dingen hadden afgespeeld die een ieder die ervan hoorde de keel dicht snoerde. En wellicht eiste die stad der gruwzaamheid ook vandaag aan de dag nog haar offers...?


  „Hé, indio! Wat zoek je daar boven?"


  Clarisso, de jonge Maya-indiaan had vurig gehoopt niet te zullen worden ontdekt. Hij had de vreemdeling allang gezien en met bezorgde blikken gadegeslagen hoe deze op zijn rashengst het smalle pad dat langs de palissaden van de medicijnman-hacienda voerde, afreed en hij had zich diep in het gebladerte van de boom weggedrukt om niet gezien te worden. De vreemdeling, een lange krachtig gebouwde man, zou zeker onder zijn schuilplaats zijn doorgereden, indien zijn pikzwarte hond hem niet had gewaarschuwd. Clarisso was een zoon van de wildernis. Hij had al menig roofdier van de savanne en pampa gezien. Bij de aanblik van dit dier echter, drukte hij zich onwillekeurig vaster tegen de boomstam.


  Dat was geen hond, nee, Clarisso kende de fauna van het woud, dat was een wolf, die op onverklaarbare wijze in het gezelschap van een mens terecht was gekomen. Indien de situatie niet zo zorgwekkend was geweest, zou hij bij de aanblik van het prachtige schepsel een kreet van bewondering uitgestoten hebben. Clarisso was opgegroeid in de wouden van Yucatan. Hij was er in groot geworden en zijn liefde gold meer de dieren dan de mensen, van wie hij tot nog toe niet veel goeds had ondervonden. Hij stond op de onderste tak van een dicht bebladerde boom. Zijn standplaats was zo hoog dat hij een blik binnen de muren van de hacienda kon werpen. Reeds meer dan een uur staarde hij met rood omrande ogen, over het grote park heen, naar het witte marmeren huis temidden van de cypressenhagen, die er goed verzorgd uitzagen. Al meer dan een uur; toen bemerkte de wolf hem. Die had hem misschien reeds geroken, toen hij nog een flink stuk van deze plaats verwijderd was. En direct daarop had Clarisso de stem van de blanke gehoord. Clarisso gaf geen antwoord. Hij was geen held en helemaal niet als hij tegenover een Amerikaan stond, die de gewoonte had twee machtige Colts op de heupen met zich mee te slepen. Die mannen waren gevaarlijk. Dat kon Clarisso met ettelijke bewijzen staven. Deze blonde man had echter vriendelijke ogen, die nieuwsgierig naar hem opkeken en zijn stem klonk niet bars en bevelend, toen hij voor de tweede maal rustig en zacht tegen hem sprak.


  „Kom, wat is er, indio? Heb je iets verloren?" „Nee, senor."


  „Wat zoek je dan daarboven?" „Niets senor."


  „Als ik me niet vergis, ben je een Maya?" „Ja, senor."


  „Dat doet me genoegen. Je kunt rustig naar beneden komen, indio. Ik zal je niet opeten. Hier onder kunnen we veel beter met elkaar praten." „Ja, senor."


  Handig gleed Clarisso naar beneden. Toen hij eindelijk voor de blanke stond, voelde hij zich zo onbehaaglijk als een vos in een leeuwenhol. „Hoe heet je?"


  „Ik ben Clarisso, senor en ik ben niets kwaads van plan. U behoort zeker tot de pistoleros van de Landas. Ik wilde absoluut niet stelen. Ik was alleen maar nieuwsgierig. Daarom klom ik in de boom. Ik wilde het mooie marmeren paleis eens zien. Heus, senor. Het is de reinste waarheid, wat ik u vertel."


  De vreemdeling bekeek de indiaan nauwkeuriger. Deze maakte eigenlijk geen slechte indruk, vooral niet op dit ogenblik, nu hij met een bange blik in de ogen voor hem stond.


  „Je behoeft niet zo angstig te kijken, indio. Ik ben geen pistolero en hoor ook niet thuis in dat sprookjespaleis. Ik ben zelfs helemaal vreemd in deze streken." Clarisso herademde hoorbaar. Uit zijn borst kwam een machtige zucht van verlichting.


  „De hemel zij gedankt, senor. Ik ben aan een groot gevaar ontsnapt. Komt u uit Texas?"


  „Inderdaad, indio," lachte de vreemdeling.


  Er vloog een trek van nog grotere schrik en bezorgdheid over het gelaat van Clarisso. Hij stapte ontsteld een pas achteruit, dan stamelde hij: „Uit Texas? En uw naam senor? Zeg mij vlug hoe u heet."


  „Conny Coll, indio als het je iets wijzer maakt," antwoordde de blonde man ietwat verbaasd.


  „Niet Bill Jester? Die heeft ook blond haar en op zijn heupen..."


  Clarisso bleef middenin de zin steken. Misschien had hij teveel gezegd. Indien zijn vermoeden juist was, zou dit vriendelijk lachende gelaat nu betrekken en dan... dan... „Ik ben die Jester niet, indio. Maar ik heb wel een lange reis gemaakt om hem te ontmoeten. Ken je hem?" „Ik heb hem nog nooit gezien, senor," zei Clarisso teleurgesteld, terwijl hij de handen afwerend ophief, met dat gebaar alle afschuw die hij voor de desperado koesterde, uitdrukkend. „Nee, senor en ik verlang er ook helemaal niet naar. Een echte Maya houdt zich niet op met moordenaars en bandieten, welke huidskleur zij ook mogen hebben." „Hoe weet je dan dat hij blond is?"


  „Dat weet ieder kind in Mexico, senor. Wees op uw hoede voor hem, want hij is een gevaarlijk man, wiens liefhebberij het is mensenlevens uit te blazen als flakkerende kaarsen." „Wanneer kwam hij voor het eerst in deze omgeving?" „Dat weet geen mens, senor. Bill Jester duikt overal op. Nu eens in Yucatan, dan weer ver weg in Guatemala." „Dat weet ik, indio, dat weet ik. Maar hij moet toch ergens een onderdak hebben. Men heeft mij verteld, dat het hier in de buurt van Merida moest zijn."


  „Dat zou wel kunnen, senor, dat zou heel goed kunnen." Plotseling liet Clarisso zijn stem tot een gefluister dalen; „Dat is zelfs zeer waarschijnlijk. De mensen in Merida hebben zelfs wel eens beweerd, dat Bill Jester een vriend van de Landa was..."


  Conny Coll keek de indiaan verbaasd aan. „De Landa? Heb je die naam al niet eerder genoemd?" Clarisso knikte heftig. „Juan de Landa. Hij is de eigenaar van het sprookjespaleis uit wit marmer - de grote medicijnman van ons volk, de machtigste man van alle Mayastam-men."


  „Interessant, indio. Daar moet je me eens iets meer over vertellen."


  Er vloog een gekwelde uitdrukking over het gelaat van de indiaan. Het was alsof er een star masker over zijn trekken werd gelegd.


  „Vertellen, senor? Over de Landa vertellen? Dat kan ik niet. Wanneer u langer in deze streek bent, zult u wel begrijpen waarom niet. Ik heb u al veel te veel verraden en als de Landa ter ore zou komen wat ik allemaal tegen u heb gezegd, dan zou het met mij zijn gebeurd." „Je maakt mij nieuwsgierig, indio. De Landa is dus ook jouw opperhoofd."


  „Hij heeft macht over leven en dood en eigendom van alle Maya's. Hij is een duivel..." „Haat je hem?"


  „Dat doe ik zeker, senor," stiet Clarisso opgewonden uit en zijn vuisten balden zich zo hevig, dat het bloed uit de knokkels wegtrok.


  „Iedere eerlijke Maya haat hem. Maar wij zijn machteloos." „Ik wil er meer van weten. Misschien kan ik jullie helpen." „Nee, senor. Nu niet en nooit!" riep de Maya geschrokken uit.


  „Maak uzelf niet ongelukkig. U zult zich in het verderf storten."


  „En ondanks dat sta jij hem toch naar het leven...!" „Ik? Ik hem naar het leven staan?" De ontzetting in de ogen van de Maya was mateloos. „Zoiets zou ik nooit durven. Oh senor, indien u de Landa kende, dan zouden dergelijke woorden nooit over uw lippen zijn gekomen." „Waarom speelde je anders verstoppertje, daar boven in de boom, indio?"


  „Dat was nieuwsgierigheid, senor. Ik wilde een enkele maal het wonderlijke sprookjespaleis..."


  „Dat heb je me al een keer verteld, indio," onderbrak Conny Coll de hernieuwde onschuldigheidsbetuiging van de indiaan, „en je moet helemaal zelf weten waarom je naar dat huis kijkt. Mijn belangstelling gaat veel maar uit naar die eenzame blokhut met de twee gelijke kamers." „Het Spookhuis?" vroeg Clarisso geschrokken. Conny Coll grijnsde over het hele gelaat. Het was hem ook ter ore gekomen, dat het in de vertrekken van dat gebouwtje scheen te spoken. Hij kende echter de neiging van de Mexicanen naar het occultisme, hij wist dat de bewoners van dit land ongehoord bijgelovig waren en om die redenen hechtte hij niet te veel waarde aan dergelijke verhalen. „Wilt u naar het Spookhuis, senor?" klonk het geschrokken uit de mond van de Maya.


  „Dat wil ik inderdaad, indio. Ik heb op het ogenblik geen zin om die Juan de Landa met een bezoek te vereren. Ik heb trouwens nog een paar belangrijke zaken in Merida te doen en dat moet morgen gebeuren. De komende nacht wil ik echter in het blokhuis doorbrengen." Clarisso hief de handen bezwerend op. „Senor!" riep hij en er lag nu een sidderende klank in zijn stem, „u bent een goed mens en het zou jammer zijn als u een ongeluk overkwam. Ik smeek u naar mijn waarschuwing te luisteren. Bemoei u niet met de Landa en houd u ver van het Spookhuis!"


  „Ik ben niet bijgelovig, indio." De westman glimlachte. „Het huis is behekst, senor. Geloof mij, want ik meen het goed met u. Daar wonen de boze geesten en het is er een bar huishouden..."


  „Er bestaan alleen maar goede geesten, indio en van die heb je niets kwaads te verwachten," onderbrak Conny Coll de indio met een opgeruimd gezicht.


  „De duivel zelf woont in die hut, senor." De stem van Clarisso kreeg een steeds dringender klank. „Ik heb het aan den lijve ondervonden. Het was vreselijk! Het piept en kraakt er in alle voegen. Overal klinken schrille kreten. Je hoort er voetstappen uit een kamer, waar toch niemand is en plotseling verdwijnen voor de ogen van mensen, die daar volkomen argeloos de nacht willen doorbrengen, voorwerpen die zij nog geen minuut geleden hebben gezien." „En is dat huis werkelijk onbewoond?" wilde Conny Coll weten.


  „Dat... dat weet ik niet zeker," antwoordde de Maya enigszins in verlegenheid gebracht. „Ik heb het er echter nog geen vijf minuten uitgehouden! Ik heb mannen gezien, moedige en dappere Mayakrijgers, die grijze haren hadden gekregen - in enkele korte uren die zij in het duivelse gebouw doorbrachten." „Bestaat niet."


  „Ik waarschuw u nog eens, senor," ging Clarisso hartstochtelijk verder, „verlaat deze streek! Er hangt hier geen gezonde lucht voor vreemdelingen en helemaal niet voor Yankees die hier door iedereen worden gehaat. Indien ik u kort geleden heb gezegd, dat in Merida het gerucht ging, dat Bill Jester door sommigen op de medicijnman-hacienda werd gezien, vergeet u het dan, want het is een vals gerucht gebleken. Het was een fabeltje, volkomen uit de lucht gegrepen. Die desperado bevindt zich waarschijnlijk in Guatemala of in Mexico-City, de grote stad." „Misschien, indio... misschien ook niet..." „Er is in onze buurt niet veel te halen voor die schurk, want met uitzondering van de hacienda zijn het allemaal kleine bezittingen. Nee, senor, hier moet u Bill Jester niet zoeken."


  „Ik zoek nog iets anders, indio!"


  Clarisso wist niet meer hoe hij het had. Deze vreemdeling met het vriendelijke gelaat gaf hem een massa raadsels op, die hij met de beste wil ter wereld niet vermocht op te lossen. Zoiets als vrees scheen de man niet te kennen en het moest wel de onbekendheid met het land en inwoners zijn, die hem zo zorgeloos, ja bijna angstwekkend lichtzinnig maakte. Dat zou de verklaring zijn. Een andere reden voor het onverschrokken gedrag van deze Amerikaan kon Clarisso niet vinden. De Landa, de gevreesde en machtige medicijnman van de Maya's en het Spookhuis hier vlakbij waren hem nog niet genoeg. Hij zocht naar nog meer geheimen, en die hield het noorden van Yucatan meer dan genoeg verborgen. Maar daarvan kon deze vermetele vreemdeling immers niet het flauwste vermoeden hebben? „Ik zou je dankbaar zijn, indio, indien je mij daarbij wilde helpen. Het zou niet tot je nadeel zijn," zei de westman met een eigenaardige intonatie.


  „Graag senor, indien het in mijn vermogen ligt. Wat zoekt u nog meer?"


  „Chichen Itza - de verloren stad van de Maya's." Op slag vond er een verandering in het uiterlijk en optreden van Clarisso plaats. De licht naar voren gebogen gestalte richtte zich op en alle kleur was uit zijn gelaat verdwenen. „Chichen Itza?" kwam het stotterend tussen zijn lippen vandaan. „Bent u soms naar Yucatan gekomen om Chichen Itza te zoeken, het heiligdom van het volk der Maya's?" „Dat nu juist niet helemaal, indio. Maar omdat ik nu toch hier ben..."


  „U bent gek, senor, volkomen gek! Geen enkele Maya zal u de ligging van de stad vrijwillig verraden. En zelfs indien u de tempels door toeval ontdekte, zou u er nog niets aan hebben. Een dode kan niet meer zien en hij kan ook geen berichten meer overbrengen naar de wereld van de blanken. Ik heb u gewaarschuwd, senor. Het ligt nu geheel bij u of u acht zult slaan op mijn woorden, of niet. Het ga u goed senor. Volg mijn raadgeving op."


  Conny Coll staarde de wegsnellende man na tot hij hem niet meer kon zien. Toen de gestalte van de indiaan achter de manshoge cactussen was verdwenen, streken de handen van de westman liefkozend door het stroeve haar van Zwarte Wolf, die vlak naast hem stond.


  „Heb je het gehoord, Zwarte," fluisterde hij en het leek inderdaad of het verstandige dier de woorden verstond, want het hief de machtige schedel luisterend op, terwijl de oren kaarsrecht omhoog gingen staan.


  „Die knaap heeft ons een massa verteld, allemaal belangwekkende dingen. Op de keper beschouwd zijn we er echter niets verder mee gekomen!"


  


  Hoofdstuk 3


  Juan de Landa was een boeiende persoonlijkheid. Zijn forse gestalte had afmetingen, die voor een Maya zeer ongewoon waren. Twee sterke armen, waarvan de spierballen als mollige muizen onder een deken speelden, verrieden op de eerste blik grote lichamelijke kracht. Zijn brede rug vulde bijna de deur waar hij tegenaan leunde en zijn koude, stekende ogen, die vanonder borstelige wenkbrauwen altijd duister de wereld inkeken, waren op een gestalte gericht, die bijna even zeer als hij van het landstype afweek en wel door - haar lelijkheid. Het was een vrouw. Wie Satica voor de eerste maal zag in het volle licht van de zon, trad onwillekeurig een stap achteruit. De aanblik van deze vrouw, die naar haar uiterlijk te oordelen reeds ver over de honderd moest zijn, stelde hoge eisen aan het zenuwgestel van een gezond man. Vrouwen en kinderen sloegen bij haar verschijning schreeuwend en kermend op de vlucht. Wie echter het ongeluk had Satica 's nachts tegen te komen die moest over een prima functionerend hart beschikken, dat gewend was aan en beschermd tegen alle griezeligheden van deze aarde.


  Zo vreselijk en angstaanjagend moet de heks eruit zien, die eens in de gedachtenwereld van ieder kind rondsluipt, Satica liep voorover gebogen, zo ver dat men vreesde haar ieder moment uit het evenwicht te zien kieperen. Het altijd nog zwarte haar, dat in vieze dotjes om het hoofd hing, was als door de ratten aangevreten. Haar gelaat was een gerimpeld meer. Satica's ongewoon spitse neus had boven-dimensionale afmetingen en haar linkeroog was zo groot als dat van een koe. De oogleden ontbraken geheel. En dan de tanden! Eigenlijk was het er maar één. Deze wortelde in de bovenkaak en reikte tot over de kin. Als Satica lachte, en dat deed zij onophoudelijk, stolde het bloed in de aderen van de ongelukkige die haar toevallig tegen het lijf was gelopen. Zij was een misbaksel uit de heetste oven der hel. De Maya's keken schichtig om zich heen, als zij haar naam hoorden noemen. Zij leefden in rotsvaste overtuiging dat Satica de grootmoeder moest zijn Kukulkan, de Gevederde Slang, de oppergod van de Maya's en tevens de hoogste duivel. Dat beweerde Satica tenminste en wat zij zei, moest waar zijn, want zij onderhield contact met de boze geesten. Dat gaf zij eveneens voor en men geloofde het. Dat was Satica, de oude heks van de Maya's, die op een plaats woonde die door een ieder werd gemeden. Slechts een man koesterde geen angst voor haar: Juan de Landa. Hij had haar nodig voor zijn plannen. Wat hij de eerste medicijnman van de indianen, nooit zou hebben klaargespeeld, wist zij voor elkaar te krijgen, spelenderwijs. De angst en het ontzag voor geesten waren groot in Yucatan. Waarom zou zo'n pientere man, als Juan de Landa toch was, die gevoelens niet helpen verstevigen en er gebruik van maken? Dat zou zijn naam alleen maar ten goede komen. In het huis van de oude vonden alle samenkomsten plaats, ook van haar tegenstanders. Kukulkan, de opperste god van de Maya's wilde het zo en zijn bevelen werden niet veronachtzaamd, doch met een unieke nauwgezetheid opgevolgd. Juan de Landa was steeds goed ingelicht. Hij was in staat de gedachten van zijn tegenstanders te raden. Hij wist steeds wat de raad van ouden der verzamelde stammen van plan was te doen, ofschoon hij nooit aanwezig was wanneer de ouden vergaderden. Hij was alwetend en wanneer men hem vroeg, hoe dit mogelijk was, verklaarde hij snoevend -zoals zijn gewoonte was - dat hij op zeer vertrouwelijke voet stond met Kukulkan zelf. Deze gaf hem informaties over al hetgeen er in Yucatan gebeurde. Het was dus geen wonder, dat hij alom steeds meer geacht, gevreesd en gehaat werd. De Maya's kenden hem slechts als arm man. Des te verraster waren zij toen zij hoorden, dat hij de eigenaar zou zijn van het sneeuwwitte huis. Hij nodigde zonder aarzelen de hoofden van de Chiapa's bij zich uit. Deze konden zich er persoonlijk van overtuigen dat de medicijnman-hacienda niet hem, Juan de Landa, maar een grote blonde man uit de Verenigde Staten, Bill Jester genaamd toebehoorde. Die Amerikaan toonde de hoofdlieden zelfs papieren waaruit bleek dat hij de eigenaar was. Toen ging de storm van verontwaardiging die over het gehele Mayavolk was geslagen, in een mum van tijd liggen.


  O, Juan de Landa was een pientere kerel, die wist wat hij wilde. Hij was niet alleen de onoverwinnelijke Hercules in de strijd tegen zijn vijanden, de meester zonder weerga op het schietwapen met de draaiende trommel, waaruit men zesmaal achter elkaar kon vuren en waarmee hij zich dagelijks lange uren oefende, hij werd ook beschouwd als de geestelijke leider van het primitieve indianenvolk. Niemand was tegen hem opgewassen.


  „Oude," zei hij met de hem eigen, holle stem, die klonk alsof zij uit verre verten kwam, „je moet het spelletje niet overdrijven. Maak het niet te bont, want zelfs jij kunt je vingers branden. De schade zou dan niet meer te herstellen zijn."


  Satica lachte. De Landa had dat lachje al wel duizend maal gehoord. Nog nooit echter was het hem zo boosaardig voorgekomen als deze keer.


  „Ik zal mijn vingers branden, hihihihi," krijste de oude. „Heb ik goed gehoord? Niet overdrijven? Jij overschat de mensen en hun verstand. Het is allemaal dom, leeghoofdig tuig, zoontje. Waardeloos gebroedsel. Heb nog geen kerel gevonden die pit in de knoken heeft, hihihihi! Ook de witte kleur zegt niets. Daarachter verbergt zich meestal maar een erbarmelijk hoopje lafheid."


  „Let op je woorden, Satica," gromde de Maya. „Ik loop al dagenlang met een onbehaaglijk gevoel rond. Mijn innerlijke stem zegt me, dat er gevaar in aantocht is." „Gevaar? Hihihihi!" Het gekrijs van de oude werd hysterisch. „Zei je gevaar, zoontje? Voor ons bestaat er geen gevaar. Dan heeft die innerlijke stem je verkeerd ingelicht: Overigens, hihihi, sedert wanneer heeft de medicijnman van de Maya's een innerlijke stem? Sedert wanneer, hè? Tot op heden was ik toch die innerlijke stem, die jou steeds de juiste gedachte ingaf." „Ja, ja, Satica," weerde de Landa af. Dit chapiter stond kennelijk op de zwarte bladzijden van zijn levensverhaal. Hij had groot ontzag voor de spitse, cynische tong van de oude; dat was het enige waarvoor hij aan angst vrezende gevoelens koesterde. „Maar toch moet je voorzichtig zijn. Kijk uit! Wat schiet je eigenlijk met die grapjes op?" „Ik schep er behagen in. Of zou ik soms afstand moeten doen van het enige dat mij genoegen in het leven verschaft? Nu we het toch over voorzichtigheid hebben, zoontje, hoe ziet het er daarmee bij jou uit? Ik noem maar een naam: Tschuni!"


  „Wat is er met Tschuni?" kwam de brommende vraag. „Dat vraag ik jou, zoontje, hihihi. Ga je niet iets te ver? Tschuni is de mooiste bloem in de tuin van de Maya's. Zij is zo te zeggen, de roos, nee, het roosje, het schoonste gewas op aarde. Wat ben je met haar van plan?" „Ik wil met haar trouwen."


  „Jij met haar? Hihihi! Jij dwaas verbeeld je je, dat Tschuni jouw vrouw zal worden? Zij heeft echter een ander op het oog, zoontje, iemand die alle reden heeft jou te haten. Clarisso!"


  De Landa maakte een geringschattend gebaar. „Ik vertrap die knaap als een verachtelijk pad onder mijn laarzen." „En jij spreekt van voorzichtigheid, zoontje? Hihihi. Ook ik heb een innerlijke stem en die fluistert mij in, dat deze geschiedenis niet blij zal eindigen."


  „Ik zal Tschuni mijn rijkdom laten zien, de vele kleren die ik voor haar heb gekocht..."


  „Zij zal je in het gezicht uitlachen, zoontje. Zij zal de schouders verachtelijk ophalen voor jouw schatten." „Geloof jij werkelijk, Satica, dat zij dat zal doen?" „Je vraagt, of ik het geloof, hihihi," gilde de oude met schelle stem. „Je zou me beter moeten kennen, zoontje. Indien ik zeg, dat zij je zal uitlachen, dan is dat zo. Zij zal de schouders ophalen en je bespottelijk maken..." „Dan zal het haar naar vergaan!" De wenkbrauwen van de Landa trokken donker dik tezamen. Satica wist, wat dat had te betekenen. Zij hoorde ook de woorden die zij had willen horen.


  „Ik zal haar uit de weg ruimen."


  „Dat is niets slimmer dan wanneer je haar zou trouwen, hihihi. Maar zo is het goed. Weg met die domme, jonge larven. Het jonge volk is bedorven, het heeft alleen maar gevaarlijke gedachten in het hoofd en wil zowaar niet meer geloven aan de oude leer van Kukulkan. Het is goed zo, zoontje, weg met dat groene spul. Hoe eerder hoe beter. Op dit punt voelen we elkaar toch fijntjes aan! Kukulkan, de Gevederde Slang, hunkert reeds lang naar nieuwe offers, hihihi..."


  Het lachen van de oude had veel weg van een krassend duivelsgezang. Voor het eerst sedert vele jaren gleed een rilling van afschuw over de rug van de medicijnman. In een dergelijke stemming had hij Satica lang niet meer gezien. Haar afstotende gezicht droop letterlijk van leedvermaak en uit het koeienoog schoot een straal van honende triomf. „Mannen zijn dwazen, zoontje en jij vormt geen uitzondering, hihihi - je bent net als de anderen! Als het om een aardig poppetje gaat, veranderen verstandige kerels in beuzelachtige knapen, die niet meer weten wat zij doen, die het verstand verliezen. Die het verstand verliezen, zoontje, heb ik gezegd, hihihi... het verstand verliezen... het verstand verliezen..."


  De oude was reeds enige tijd verdwenen, toen de Landa nog steeds deze woorden in de oren klonken: het verstand verliezen... het verstand verliezen... Hij zei toen iets wat uit het diepst van zijn hart kwam en dat Satica tot zijn geluk niet meer kon horen: „Oude heks, vervloekt!"


  Satica steunde bij het lopen op een oude stok die een merkwaardige vorm had. Iedere verzamelaar zou er een handvol geld voor over hebben gehad, indien hij het exemplaar in zijn collectie exotische voorwerpen had kunnen opnemen. Het zag eruit als een geprepareerde slang, die opgevuld was met een verharde massa.


  De kop van het reptiel was kunstmatig vergroot. Hij deed dienst als greep voor de hand van de oude vrouw, waaraan geen draadje vlees meer te bekennen was. De slang scheen te leven, want de ogen rolden heen en weer. Ze bewogen angstaanjagend in de kassen en van tijd tot tijd zocht de spitse tong van het reptiel zijn weg naar de vrijheid. Aan het midden van de gruwelijke stok hingen enige scalpen en daartussen, maar duidelijk zichtbaar bungelde een verschrompeld hoofd, een volgens oude, geheime recepten der Maya's geprepareerde mensenschedel. De oude ging naakt tot op een paar stukken dierenhuid, die borst en lendenen karig bedekten. Toen Satica, voor haar leeftijd eigenaardig snel en kwiek, om de laatste hoek van de palissadenafscheiding hobbelde, liep zij in de ware zin van het woord een grote blonde man tegen het lijf. Ditmaal was het echter niet de vreemdeling die een kreet van schrik slaakte, maar zij zelf. Het was niet het bleekgezicht, dat haar de stuipen op het lijf joeg, doch het zwarte ondier dat haar met dreigend opstaande rugharen en blikkerende tanden tot op een meter was genaderd. Satica week tot aan de omheining achteruit en staarde met het onnatuurlijke grote oog, waarin nu naakte ontzetting stond te lezen, naar de wolf, wiens verblindende witte roofdierengebit als sneeuw in de zon schitterde.


  „Maar Zwarte," klonk de bedaarde, zachte stem van de man, „wat heb je tegen dit oude moedertje? Ben je er zo van geschrokken?"


  Zwarte Wolf maakte aanstalten de sidderende gestalte te bespringen. De hand van zijn meester hield hem terug. „Maar kom, Zwarte, zie je dan niet, wie je voor je hebt. Je wilt je toch niet aan een oude, eerbiedwaardige lady vergrijpen? Heb je dan geen enkel fatsoen meer?" Zwarte Wolf bleef halsstarrig trekken. Het kostte de westman alle kracht om het woedende dier in bedwang te houden. Toen zijn makker eindelijk rustiger werd, wendde Conny Coll zich tot Satica en niets op zijn gelaat verried, welke indruk de onverwachte verschijning op hem maakte. Hij lachte even vriendelijk en innemend als anders. „Neem het de goede kerel niet kwalijk, moedertje, dat hij zo wantrouwend tegen vreemden doet. Het is anders een aardig, volmaakt onschuldig hondje..."


  Satica had zich hersteld. Zij stond weer stevig op haar voeten. Maar zij was niet in staat een woord te zeggen, zij kon geen enkele klank over de lippen krijgen, die eruit zagen als een dunne streep. Zij staarde verbluft naar de blanke, die met het meest tevreden gelaat van de wereld voor haar stond en die haar aankeek, alsof er niets abnormaals was aan een ontmoeting met haar. Met haar, wier aanblik alleen al genoeg was om oerkalme kerels op de vlucht te jagen. Deze blanke echter, met de enigszins golvende, blonde haren, bekeek haar met bijna welgevallige blikken. Zoiets was Satica, de heks van Yucatan, nog nooit overkomen. Er leefde een man die, haar ziende, niet schreeuwde van ontzetting, doch rustig bleef staan waar hij stond en haar geïnteresseerd gadesloeg. Satica ontdekte in de vreemdeling een zekere gelijkenis met Bill Jester. Het kon geen bloedverwant van hem zijn, want Jester stond moederziel alleen in de wereld. Dat wist zij absoluut zeker. Die verduivelde Texassers zagen er ook allemaal eender uit. Ze waren doorgaans lang en voor zuidelijke begrippen buitengewoon krachtig gebouwd. Deze man echter, die voor Satica stond, was er een van heel bijzondere klasse, deze man was een atleet, een unieke collectie van de allerbeste lichamelijke kwaliteiten, zoals zij nog nooit had gezien. De Landa was een Hercules met ongelooflijke lichamelijke krachten, maar zijn bewegingen waren te langzaam en te log. Hij had geen zelfbeheersing en meestal beroofde de plotseling opkomende woede hem van zijn bezinning. Satica was een mensenkenster. Zij was zelfs meer dan dat, zij beschikte over het zesde zintuig, dat haar op onfeilbare wijze gedachten ingaf, die in al hun vreugde of verschrikking tot nu toe precies waren uitgekomen. Toen zij deze man voor zich zag staan, voelde zij instinctief, dat hij de personificatie van gevaar was. Wie mocht die man wel zijn, die haar voor ieder levend wezen zo afzichtelijke verschijning zonder het minste blijk van schrik stond op te nemen? Waar kwam die vreemdeling wel vandaan, die het begrip angst niet scheen te kennen? Was het een man met werkelijk stalen zenuwen? Toen zag Satica iets, wat haar verontrustte. In de ogen van de man blonk plotseling een vreemd licht. Het was alsof de gloeiende blikken van een poema op haar werden gericht. Onwillekeurig deed zij weer een stap achteruit.


  „Wat staar je me aan..." Was alles wat zij uit kon brengen. Opeens lachte het gezicht weer de oude lach. „Och, moedertje, ik ben een groot vereerder van vrouwelijke schoonheid. Is het dan een wonder, dat ik in stille aanbidding ben? Dat ik stomverbaasd sta?" „Waarover?"


  „Over jouw lieflijkheid moedertje. Iets dergelijks ziet men niet iedere dag..."


  „Jij... jij kwajongen! Wil je de spot met mij drijven?" Conny Coll trok hierop een gezicht alsof hij van zijn levensdagen tot zoiets niet in staat zou zijn. Oprechte spijt drukte het uit.


  „Maar neen, moedertje. Ik ben een groot bewonderaar..." Satica schermde met de krukachtige stok voor de ogen van de Westman heen en weer. Maar deze vertrok geen spiertje, toen hij het afgrijselijke voorwerp zag. Nog voor de oude een begin kon maken met de scheldkanonnade die zij van plan was over de man te doen losbarsten, zei hij met een stem die even vriendelijk was als enkele momenten geleden: „Wat heb je daar voor een leuk stokje? Zou ik dat eens van dichtbij mogen bekijken?"


  Dat was teveel voor Satica. Zij vergat te vloeken en te schelden en dat was iets, wat in zeker dertig jaar niet meer was voorgekomen. Zij wendde zich bruusk om en hobbelde met haastige, woedende stappen weg. „Hé, moedertje, waarheen zo snel?"


  Satica verdween echter met een sprong in het cactusveld dat direct achter de palissaden rondom de hacienda begon. Conny Coll zag er vanaf de oude achterna te gaan. Hij grijnsde over het hele gelaat. Toen eerst vloog een trek van de diepste walging over het door de zon gebruinde gelaat van de Westman.


  „Zwarte!" riep hij. „Heb je dat meisje gezien? Nu begrijp ik waarom de Maya's hun jonge vrouwen verbrandden of in de put wierpen. Oh Yucatan, raadselachtig land - heb je nog meer van dergelijke schoonheden voor mij in petto?" Zwarte Wolf scheen er weer eens precies zo over te denken als zijn baas. Hij gromde op een manier, die duidelijk zijn misnoegen over het zojuist beleefde tot uitdrukking bracht. Het had veel weg van dreigend, boosaardig gerommel, dat uit een withete krater opsteeg. Hij had een broertje dood aan afstotende mensen, want die hadden in de meeste gevallen ook karakters die overeenstemden met hun uiterlijk.


  


  Hoofdstuk 4


  De avondwind suizelde door de kruinen van de Douglas-dennen. Met zacht geweld rammelden zij aan het blikken dak van de verlaten blokhut, die door mens en dier angstig werd gemeden. De knalrood geverfde vensterluiken klapperden in een spookachtig ritme en ver weg in de savanne begon een eenzame steppewolf te huilen. Of was het een coyote? Het huilen was vol verlangen en hield lang aan. Direct daarop viel een heel roedel in - het avondgezang van de wildernis - romantisch, van een aparte, huiveringwekkende schoonheid.


  Voordat Conny Coll het spookhuis naderde, had Zwarte Wolf de wijde omgeving onderzocht. Hij volgde het een of andere spoor, dat naar zijn gedrag te oordelen zeker aanwezig moest zijn, maar plotseling om onbegrijpelijke reden ophield. Met diep gezonken neus snuffelde hij rond. Eerst liep hij langs de netjes onderhouden voortuin van het huis, dan zette hij zich op een onverwacht opgedoken spoor, dat niet ver naast het gebouwtje in het cactusveld uitkwam en van daaruit naar de lange cypressenhagen leidde.


  Toen de Westman de blokhut bereikt had, steeg hij uit het zadel. Satan maakte van de gelegenheid gebruik, door de vochtige lippen begerig in het groen van de omliggende vlakte te verbergen. Conny Coll had zijn rashengst nog nooit gekluisterd. Dat was volkomen overbodig. Satan verwijderde zich nimmer ver van de plaats waar hij zijn geliefde kameraad wist, geheel in tegenstelling tot Zwarte Wolf, die op de vreemdste momenten aan een lange speurtocht begon en dan zonder enige aankondiging weer opdook.


  Conny Coll en zijn twee makkers verstonden elkaar zoals maar zelden het geval is tussen mens en dier. In de meeste gevallen was een voor buitenstaanders vaag gebaar al genoeg om elkaar te begrijpen. De oude overste in Prescott had de drie eens gekarakteriseerd als een goed getraind peloton soldaten in positie voor de vijandelijke linie, werkend met tekens en seinen, gebaren en bewegingen. Conny, Zwarte Wolf en Satan vormden de drie onbedwing-baren, over wie menig, aan het fantastisch grenzende verhaal de ronde deed van vuur tot vuur.


  Ongetwijfeld waren de verhalen over de drie mooier gemaakt dan de werkelijkheid was, opgetrokken naar het heroïsche niveau der oude griekse godensagen, maar in ieder verhaal stak er toch een kern van waarheid, dikwijls zelfs een zeer grote...


  Het verwonderde Conny Coll dus absoluut niet, dat hij Zwarte Wolf niet braaf wachtend voor het huis aantrof. Hij kende de gewoonte van het brave dier en wilde hem die niet afleren. Ieder mens heeft zijn eigen leven nodig, indien hij tenminste van zijn bestaan op aarde iets wil maken. En zo is het ook met de dieren, vooral de uitwassen er onder. De Westman bekeek met scherpe blikken de omheining, de welhaast vakkundig aangelegde tuin, de goedverzorgde gazons, die wel zeer sterk op de aanwezigheid van mensen wezen. Dan betrad hij het gebouw. Hij verbaasde zich niet over de zonderlinge inrichting en hij knipperde niet met de ogen, toen hij constateerde dat de bovenste kamer en de onderste even veel gemeen hadden als twee druppels water. Dit moest dus het wijd en zijd bekende spookhuis zijn! Hij schudde ietwat ongelovig het hoofd. Hij had met opzet gewacht tot het buiten begon te schemeren. Hij had zich een keer laten vertellen, door mensen die het weten konden, dat het bijzonder opwindend was zich tijdens de schemeruren in dit soort huizen op te houden. Het geruis van het woud, dat eeuwig gelijkblijvende gekreun in de laaghangende takken van de bomen klonk als muziek in zijn oren. Het onophoudelijk geklapper van de vensterluiken en het zingend geluid van de blikken dakbedekking waren een bekoorlijke toegift op het concert der natuur. Wat hem betrof, mocht de spokerij beginnen. Hij nam zich voor een uiterst gespannen luisteraar of toeschouwer te zijn, zodat hij... Toen begon het.


  Eerst viel er in de bovenste kamer een schotel op de grond. Het ding moest wel in duizend scherven zijn gesprongen, want Conny Coll hoorde duidelijk hoe de stukken over het hout schuurden. Hij klom naar boven en verheugde zich als een pas geslaagde schooljongen, toen hij vaststelde, dat er niet het pieterigste stukje van een kapot gevallen stuk aardewerk in het vertrek was te vinden. Hij onderzocht het vertrek met alle scherpte en geduld die hij kon opbrengen. Het resultaat was nihil. Enigszins teleurgesteld daalde hij de trap weer af. Toen hij op de lange bank tegen de achterste muur wilde gaan zitten om zo over het zoeven beleefde na te denken, moest hij vaststellen, dat het meubelstuk op zijn kop was gezet; de poten staken bijna spottend omhoog. Hij keek nu toch wel een beetje verrast om zich heen. Dat was toch te dwaas om van te spreken. Hij zette de bank zoals hij moest staan en ging erop zitten. Op dat moment klonk er boven een verschrikkelijke slag. Toen hij direct naar de oorzaak ervan ging kijken, bleek dat nu de bank in het vertrek op de eerste verdieping de poten in de lucht stak. Ook deze zette hij weer overeind en hij inspecteerde het vertrek voor de tweede maal, nog nauwkeuriger dan enkele minuten geleden. Hij vond geen spoor, niet de minste aanwijzing, geen verdachte veranderingen. Aangezien een bank echter niet uit zichzelf kon omvallen, moest er iemand zich in het huis bevinden en Conny Coll nam zich voor, dit gastvrije oord niet eerder te verlaten voor hij het geheim ervan had opgelost.


  Op de tafel in het midden van de kamer stond een waterkroes. Die kroes nam hij mee, omdat hij meende er in het benedenste vertrek geen te hebben gezien. Men kon nooit weten waar het goed voor was, een solide projectiel in de buurt te hebben. Toen hij echter beneden kwam, moest hij toegeven dat hij zich had vergist. Er stond een kroes op het blad van de tafel en wel precies in het midden. Nu ja, wat deed het ertoe. Dit waren er in ieder geval twee en twee was altijd beter dan een. Toen hoorde hij de stappen...


  Stomverbaasd keek hij naar boven. Er direct op af te rennen, zou wel het domste geweest zijn wat hij kon doen. Dat deed Conny Coll niet. Hij bleef rustig op de bank zitten. Hij luisterde scherp. Het waren inderdaad schreden, schreden van mensen, zoals hij duidelijk kon horen. Dan moest er zich toch iemand in dit huis bevinden. Er bleef hem niets anders over dan nog eens grondig rond te snuffelen. Zo gezegd, zo gedaan. Het verbaasde hem niet, toen het geluid van de stappen verstomde op het moment dat hij naar boven ging. Ze hielden op, toen hij nog op de trap, een soort ladder, was. De derde inspectie van de kamer was de meest uitgebreide. Hij liet geen vierkante centimeter aan zijn aandacht ontsnappen. Na een goed kwartier was hij nog even wijs als tevoren. Hier hield zich geen mens verborgen. Dat was eenvoudig onmogelijk. Door het raam kon ook niemand in of uit zijn gegaan en de deur had hij steeds in de gaten gehouden. Toen deed hij nog een ontdekking. Op de tafel in de bovenste kamer stond een nieuwe kroes. De laatste die er had gestaan had hij met zich mee naar beneden genomen. Hoe kwam dit voorwerp, dat haarfijn op de twee andere geleek, hier terecht? Conny Coll nam de kroes ter hand en onderwierp ook dit stuk aardewerk aan een grondig onderzoek, maar hij kon er geen enkele bijzonderheid aan ontdekken. Weer schudde hij het hoofd en daalde de trap af. De kroes nam hij mee om hem met de beide andere te vergelijken. Op de benedenverdieping aangekomen, wachtte hem een nieuwe verrassing: de twee stenen bekers, die zolang op de tafel hadden gestaan, waren verdwenen. Nauwelijks had de Westman dit vastgesteld, of het mysterieuze gestap boven zijn hoofd begon weer. Toen werd het Conny Coll te gek. Hij zette zich schouderophalend op de lange bank. Toen het gestommel boven hem steeds luider werd, mompelde hij vergenoegd in zichzelf, terwijl hij een bijna gelukkig lachje om zijn lippen trok: „Nu wordt het goed. Nu wordt het interessant. In dit kwalijke huisje schijnt de duivel zelf te wonen en ik loop al zolang met de wens rond, eens een hartig woordje tegen die duistere boy te zeggen."


  En terwijl met een hels lawaai de massieve tafel boven zijn hoofd omkieperde - het moest deze keer wel de tafel zijn - voegde hij er grinnikend aan toe: „Ik ben toch nieuwsgierig, wat mijn brave Zwarte ervan zal zeggen. Hopelijk is de kerel niet bijgelovig; dan zou ik nog niets met het uitstapje opschieten..."


  Voor de palissaden van de medicijnman-hacienda stond die avond nog een ander op de komende dingen te wachten: Clarisso. Hij had, nadat de blonde vreemdeling en kort voordat Satica de omgeving van het bezit van de Landa had verlaten, zijn post in de boomkruin weer betrokken. Hij moest zekerheid hebben. Hij had gezien, dat Tschuni, het Mayameisje van de Chiapastam, het witte marmeren huis was binnengegaan. Zij had een uitnodiging van de Landa ontvangen. Door toeval was hij dat te weten gekomen. Het tastte hem in het diepst van zijn eer aan, dat het meisje, voor wie hij grote liefde koesterde, die zij met even innige gevoelens beantwoordde, er met geen woord over gerept had. Hij was haar achterna gelopen en hij had het klaargespeeld zonder ontdekt te worden de lange weg af te leggen. Hij had duidelijk gezien, dat de slanke gestalte van zijn geliefde achter de palissaden verdween. En hij was erin geslaagd een gunstige plaats te vinden, vanwaar hij had gezien, dat zij het huis inderdaad was binnengekomen. Met droge, door het verdriet zwart omrande ogen, bleef Clarisso wachten en eindelijk keerde Tschuni terug. Zij kwam alleen. Haar voeten dribbelden over het pad en toen zij de grote poort was doorgegaan, zag zij Clarisso met een gezicht dat om opheldering vroeg, voor zich opduiken. „Clarisso - jij hier?"


  „Wat heeft dit te betekenen. Wat moest je bij de medicijnman doen?"


  De woorden van Clarisso klonken hard en het meisje begon onmiddellijk te schreien.


  „Ik zal je alles uitleggen, Clarisso - alles. Er is een groot ongeluk gebeurd." „Een ongeluk?"


  „Een ongeluk, Clarisso. Laten we hier vandaan gaan zo snel we kunnen. Ik ben bang..." „Waarvoor ben je dan bang, Tschuni?"


  „Voor de Landa en voor - Kukulkan, de Gevederde Slang. Oh, het is verschrikkelijk, Clarisso..."


  De jonge Maya leidde het meisje naar een stille plaats in het woud en daar vertelde Tschuni alles wat zij meegemaakt had. Alles! En toen zij zweeg, staarden twee paar wanhopige ogen in het niets. Alle hoop, al het leven, alle glans was eruit verdwenen - wat er over was gebleven, was een uitdrukking van het diepste verdriet dat mensen kan treffen, die van elkaar houden, die het hoogste geluk op aarde zoeken en de hel vinden. De hel, die een machtige uit hun volk voor hen opstookte en tegen wiens duivelse geweld geen enkele hulp mocht baten.


  Zwarte Wolf was ondertussen het spoor gevolgd, dat in het cactusveld een wijde boog maakte en dan weer op het uitgangspunt terugkeerde. Het verstandige dier kende die verwaaiing wel, hij had haar al eens eerder in de neus opgevangen en dat nog geen twee uur geleden. Toen de verlaten blokhut weer voor de ogen van de wolf opdook, bleef hij seconden lang als vast geworteld staan. Zoekend en snuivend schokte zijn neus recht omhoog in de lucht. Dan sloop hij enige malen om het gebouw heen, ondanks het gestommel dat er uit opklonk. Hij kende zijn baas. Misschien amuseerde die zich weer met een kerel, of meer, en dat ging meestal met het nodige gedreun gepaard. Zwarte Wolf herkende duidelijk het geluid van vallende tafels en banken, en daartussendoor voetstappen. Zijn grote kameraad had geen hulp nodig, die redde zich wel alleen uit alle situaties. Hij was er niet op gesteld, dat hij, Zwarte Wolf, met flitsende beten het onderhoud kwam verstoren. Dit huis was zeker een van die kwade kroegen, waarin het altijd buitengewoon rumoerig toeging. Hij sloop op het onderste raam toe om een blik naar binnen te werpen, ging op zijn achterste lopers staan en kon op die manier, zonder dat het enige inspanning kostte, door het glas blikken. Maar wat was dat? Zijn baas bevond zich helemaal niet in het vertrek waaruit het lawaai kwam, hij zat doodkalm op een bank en staarde nadenkend op een stenen kroes die hij in de hand hield.


  Conny Coll zette juist het stuk aardewerk op tafel terug, toen Zwarte Wolf verscheen.


  „Zwarte!" riep hij tegen de wolf, „prachtig, dat je gekomen bent. Ik heb hier iets aan de hand, waar ik niets mee weet te beginnen. Helaas heb jij de fijnste neus..." Daar begon het gestommel en gedreun weer. Er scheen boven op volle kracht te worden gewerkt.


  „Hoor je dat, Zwarte? Dat moet de schoonmoeder van de duivel zijn, want er bevindt zich niemand in dit huis, buiten ons tweeën dan. We zullen nu eens samen naar boven gaan." Toen zij in het bovenste vertrek waren aangekomen, bleef Zwarte Wolf een ogenblik versuft staan. Zijn gezicht zag er even intelligent uit als dat van zijn baas, toen deze tot de ontdekking was gekomen, dat de bovenste kamer absoluut leeg was.


  „Wat zeg je daar nu van, Zwarte? Jij had zeker ook gedacht, dat zoiets niet kon bestaan, niet Zwarte?" Zwarte Wolf stiet een onwillig gegrom uit. Dat was precies hetzelfde alsof hij met woorden gezegd had, dat dit geen zaakje voor beginnelingen was, doch dat hier de vakmensen ingeschakeld moesten worden. En daarvoor was hij hier! Hij zoog de verwaaiing diep in de neus op. Het was de lucht die hij de laatste minuten had gevolgd. Dan liet hij de snuit naar de vloer zakken, rende een paar maal in het vertrek heen en weer en bleef tenslotte op een bepaalde plaats staan.


  Langzaam gingen de nekharen in dikke strengen overeind staan, de bovenlip trok in diepe plooien samen en ontblootte een roofdiergebit, dat klaar was om toe te bijten. Dan begon hij te grommen. Hij gromde echter tegen een plek in de plankenvloer, die niets opvallends of verdachts vertoonde. Er bevonden zich alleen een aantal gaatjes in het hout, zoals Conny Coll eerst nu vaststelde. Zou hier soms de oplossing van het raadsel liggen? Opeens rende Zwarte Wolf over de vloer. Direct daarop hoorde de Westman een vlug geschuifel, dat onder de planken veroorzaakt moest worden. De Wolf stortte zich langs de trap naar beneden, grijnsde de linkermuur met ontbloot gebit aan en flitste dan zo vlug als een wezel door de deur naar buiten... Hoor!


  Er klonk een afschuwelijke gil, een geluid, dat slechts een mens in doodsnood kon hebben uitgestoten. Conny Coll vloog de trap af en even later zag hij iets ongelooflijks. Zwarte Wolf stond met de voorlopers tegen een krijsende gestalte die hij tegen de buitenmuur van het huis had gedrukt. Naast de figuur ontdekte de Westman een tweede ingang. Dat was de verborgen ingang, waarmee hij wel rekening had gehouden, maar die hij ondanks alle inspanningen niet had kunnen vinden. Zijn vierbenige makker was dit om begrijpelijke reden bij de eerste de beste poging al gelukt. De andere geheimzinnigheden van dit spookhuis zou hij later wel eens uitvoerig onderzoeken. Eerst stond hem echter iets belangrijkers te doen, namelijk het spook in levende lijve te aanschouwen. Hij was niet weinig verbaasd, toen dit Satica bleek te zijn, die uit volle borst om hulp schreeuwde, omdat zij bang was, dat het vreselijke wolfsgebit wel eens een plotseling einde aan haar zegenrijke leven zou kunnen maken.


  „Zwarte!" riep Conny Coll de wolf naar zich toe. Toen de oude er meteen vandoor wilde gaan, greep hij het geraamte bij de bovenarm en sleurde het de benedenste kamer van het huis binnen. Opeens had Satica een dolk in de hand. Conny Coll nam haar het wapen spelenderwijs af. „Maar moedertje," hij grijnsde over het hele gelaat, „wat speel jij hier nu voor spelletjes? Ik geloof, dat jij een geniepig loeder bent. En nu geen smoesjes meer: wat is hier aan de hand?"


  Twee van haat vervulde ogen keken Conny Coll aan, doch er kwam geen woord uit de mond van de oude. „Zwarte!" riep de Westman, „kijk eens of je nog een paar draadjes vlees aan het skelet kunt vinden. Misschien is het genoeg voor een maaltijd..."


  „Help! Help! Haal die wolf weg! Dat ondier maakt me dood!"jammerde Satica.


  „Dat doet hij zeker! Dus - waar is al dit toneelspel goed voor?"


  „Zomaar," siste de oude. „Ik vind het leuk en per slot van rekening was het mijn enige afleiding."


  „Dat zal wel waar zijn, moedertje. Ik zou je bijna benijden om die afleiding. Ze waren allemaal doodsbang, nietwaar, als je goed op dreef was?"


  „Geloof maar, hihihi." Het afgrijselijke lachje van de oude was er weer. „Ze gingen er vandoor, de helden, dat het een schande was. Hebben geen pit meer in de knoken, die kerels. Jij was de eerste, blonde, die zich als een man heeft gedragen. Wat ben je met mij van plan?" „Je zult naar de wetten van de blanken worden gestraft," grijnsde de Westman. „Je bent een heks en wordt verbrand."


  Deze woorden misten echter iedere uitwerking.


  „Dat zal dan ontzettend stinken, blonde, hihihi," kraakte de stem van Satica. „Oude botten moeten niet prettig ruiken."


  „Maar eerst mag Zwarte zich nog een beetje met jou vermaken. Het is bij de Maya's toch gebruik, dat de overwonnene aan de overwinnaar toebehoort, nietwaar? En wie is de overwinnaar?"


  „Ik heb jou toch niets gedaan, blonde," begon de oude te flemen.


  „Dat is ook je geluk, moedertje. Maar je kunt je loskopen, door me te zeggen waar ik een kerel genaamd Bill Jester kan vinden."


  „Bill Jester?" De hoop blonk op in de ogen van de oude. De Westman knikte. „Jij schijnt die desperado dus te kennen. Ik ben een van zijn naaste verwanten en verlang er machtig naar, hem weer eens de hand te kunnen drukken." „Dat kun je je grootmoeder wijsmaken, blonde. Maar ik zal je toch helpen, omdat er in de grond van de zaak niets aan de schooier verloren gaat. Weg met het jonge groen, hihihi, weg ermee! Er deugt niets meer van dat tuig. Jij bent de enige van allemaal, die wat dat betreft een uitzondering maakt, blonde. Jij hebt merg in de botten! Jij hebt pit in de knoken, zoals de ouden, die het tachtig jaar geleden voor het zeggen hadden. Maar ook Bill Jester is zo'n kerel! Je kunt hem vinden in Izamal. Vraag daar naar de 'Blondkop' en de kleinste jongen zal weten wie je bedoelt. Ben je nu tevreden?"


  „Nog niet helemaal, moedertje. Bill Jester zou een paar keer bij de Landa zijn geweest..."


  „Inderdaad, blonde, maar dat is al enige tijd geleden. De grote medicijnman van de Maya's kon het niet erg met dat bleekgezicht vinden en toen heeft hij hem min of meer de deur uitgezet, hihihi." „Waar bevindt de Landa zich?"


  „Hij is nu al weer onderweg naar de Chiapa's, wier medicijnman hij is, hihihi. Die dwaas verbeeldt zich, dat ik hardhorend ben geworden. Satica hoort heel goed, hihihi. Satica hoort uitstekend. Een oude heks heeft hij me genoemd, een vervloekte - ik, die zoveel voor hem heb gedaan! Maar die tijd is nu voorbij. Die dwaas moge door alle dui..." Op dat moment klonk er een zwakke ontploffing. Het was alsof een reuzenvuist het huis beetgegrepen en op zijn grondvesten door elkaar geschud had. Er hing een branderige lucht in het vertrek. Zwarte Wolf was de eerste die de vrijheid bereikte direct gevolgd door zijn baas. De rij werd gesloten door de als een waanzinnig lachende Satica. „Hihihi, ik heb er helemaal niet meer aan gedacht de deur te sluiten. Er is voor gezorgd, dat het spookhuis in puin en as verandert, indien hij langer dan het vierde deel van een uur open blijft staan. Nu is het zover, hihihi! Nu zul je een heerlijk brandje meemaken, Blonde, een vuurtje dat alle geheimen met zich meeneemt. Alle geheimen, blonde, die jij zo graag wilde onderzoeken."


  En zo was het ook. Plotseling sloegen er uit de muren van het huis ware vuurbundels, die razendsnel om zich heen grepen. De atmosfeer werd ondraaglijk heet en de Westman week achteruit, de bevende oude nogal onzachtzinnig met zich meetrekkend.


  „Laat me los, verd... bengel!" schreeuwde zij onophoudelijk. Zij kermde zo hevig en zo lang, dat Zwarte Wolf weer dreigend naar haar keek. Dit maakte zoveel indruk, dat het gejammer ogenblikkelijk verstomde.


  „Nog slechts een vraag, moedertje, dan kun je gaan waar je wilt, al was het naar de duivel. Waar ligt Chichen Itza, de verloren stad van de Maya's?"


  De oude trok zich met een ruk los. De Westman had haar uit pure afschuw niet al te stevig willen omklemmen en zo gelukte het haar zich te bevrijden.


  „Zoek die zelf maar, jij satan, indien je er met alle geweld heen wilt. Zoek zelf maar... zoek maar..."


  Zwarte Wolf wilde de vluchtende oude nazetten, maar een kort bevel van zijn meester riep hem terug.


  „Zwarte! Hier!" commandeerde deze. Nog steeds klonken hem de krijsende woorden van de oude in de oren: „Zoek die zelf maar... zoek maar..."


  „Dat zal ik doen, moedertje, daar kun je je op verlaten!" riep hij haar achterna. Hij ving nog een vreselijk, afstotend gekrijs op, dat een hoonlachje moest zijn, dan riep hij Satan, die op enige afstand van het brandende huis met vragende ogen stond toe te kijken.


  Eindelijk had hij het eerste aanknopingspunt gevonden, dat hem op het spoor van Bill Jester kon brengen. Hij geloofde ieder woord, dat de oude had losgelaten. Hij bezat een fijn gevoel voor de waarheid van getuigenissen en uitspraken en zowel zijn verstand als zijn levenservaring zei hem, dat Satica niet had gelogen.


  


  Hoofdstuk 5


  Nergens in Mexico ondergaat men zozeer de prikkelende betovering van het geheimzinnige als in Yucatan. De plantenwereld is een afwisseling van elkaar met hun volheid verstikkende gewassen, kale cactusvelden en onafzienbare cypressenhagen. Daartussen liggen half vervallen bouwwerken, machtige stenen met Maya-ornamenten van een vreemde schoonheid. Natuur en mensenwerk vloeien hier tot een eenheid samen, de contemporaine natuur en de monumenten uit lang vervlogen tijden. Yucatan, geheimzinnig wonderland.


  De bizar gevormde tempelgrot, waarvan de wanden als bij een piramide spits naar boven liepen, lag in een kleine dalkom in het woud, geheel in tegenstelling tot de gewoonte van de Maya's om hun godentempels op, al of niet kunstmatig aangelegde, heuvels te bouwen. Zij lag er schijnbaar stil en verlaten. Deze plaats was eens gewijd aan de opperste god van de Maya's, Kukulkan, de Gevederde Slang. In de achterste hoek van het bouwwerk stond een groot kubusvormig rotsblok, dat een zekere overeenkomst met een offerblok vertoonde. Hierin was een vreesaanjagend reliëf gehouwen: een tandenblikkerende mensgod, omgeven door een krans van slangen, die de gaffelvormige tong dreigend uitstaken.


  Dat was Kukulkan, de god van de Maya's. Uit zijn bovenlichaam groeide een zeer groot aantal prachtig gebogen veren, die sikkelvormig naar beneden welfden. De machtige vuisten rustten krachtig gebald op de grond, door zijn neus was een stuk metaal gestoken en uit het voorhoofd schoten twee grillig gevormde horens op, die eruit zagen als kaarsen, het zinnebeeld van scherp verstand en wijsheid. Voor dit godenbeeld knielde een jong, roodhuidig meisje met lang afhangende zwarte haren, die een bronskleurig, fijngesneden gelaat omlijstten. De gracieuze gedaante was gehuld in een grof linnen kleed, dat wit en vormeloos tot aan de enkels neerviel.


  De jonge vrouw was in diep gepeins verzonken. Buiten schreeuwde ergens in het dunne sparrenbos, dat de grot als een eeuwig groene gordel omsloot, een steenuil. En deze steenuil was er de oorzaak van, dat middenin de wildernis van Yucatan twee van de bekendste G-mannen der noordamerikaanse staatspolitie, volkomen onverwacht en onvoorbereid tegenover elkaar kwamen te staan, twee mannen die door de voorzienigheid waren uitgezocht om in een afgrijselijk mensenlot in te grijpen en een raadsel te ontsluieren, dat zonder hen misschien nooit in het licht der openbaarheid was verschenen. De angstige schreeuw van de uil was tevens aanleiding tot de oplossing van het geheim, waarin het graf van de Maya's was gehuld. Nauwelijks was de schreeuw van het dier weerklonken, of er maakte zich een halfnaakte, slechts in een broek geklede herculische gestalte uit het struikgewas los. Het was een Maya, een medicijnman van dit volk, want om bovenarm en hals droeg hij eigenaardig gevormde amuletten, die een grote gelijkenis met kunstmatig verkleinde delen van het menselijk lichaam vertoonden. In het blauwzwarte haar, dat midden op het hoofd gescheiden was, stak een adelaarsveer. Die mocht slechts de voornaamste hoogwaardigheidsbekleder van de Maya's dragen: Juan de Landa, het eigenlijke opperhoofd van de Chiapa's. Hij was het inderdaad en zijn zo onverwachte verschijning had een heel bijzondere reden. Toen de Landa de laatste groep bomen bereikte, had hij een vrij uitzicht op de grote lichting die na het naaldbomen-woud begon. Hij bleef een moment staan en zo te zien tuurde hij in de verte. Zijn blikken zochten echter de rots, die hij vanaf deze plaats duidelijk kon onderscheiden. Natuurlijk was zij daarheen gevlucht, in het heiligdom van de Maya's - de schone Tschuni.


  Bij de gedachte aan haar vertrok zijn gezicht tot een haast afstotend masker. Hij moest lachen, vals lachen, als hij eraan dacht, dat de voor het offer bestemde vrouw haar laatste toevlucht hier had gezocht. Het zou haar echter niets helpen, want de stam had besloten, dat op deze grote dag van god Kukulkan weer een bloeiend maagdenlichaam geofferd zou worden. Dat was de wil van de goden en dat was sinds vele honderden jaren zede van het volk der Maya's in het noorden van Yucatan.


  De steenuil begon opnieuw te schreeuwen. Juan wierp een verstoorde blik naar boven. Lachte dat geveerde schepsel hem soms uit? De roep van de uil, die gewoonlijk melodisch en prettig om te horen is, klonk inderdaad als een boosaardig lachje. En toen deed Juan de Landa iets wat hij nooit gedaan zou hebben, als hij ook maar vermoed had, wat de gevolgen ervan zouden zijn.


  Hij trok een werpmes uit zijn gordel en slingerde het naar de spottende vogel. De punt van het scherpe staal begroef zich in de veren en spietste het dier aan de stam, zonder het gevaarlijk te hebben verwond. Het steenuiltje begon erbarmelijk te schreeuwen, zodat Juan de Landa geprikkeld en met lange schreden het bos verliet in de richting van de rots.


  De klaagroep van het uiltje, die door de zwijgende eenzaamheid van het bos jammerde, werd echter door nog twee mannen opgevangen. De ene was op weg naar Lapartos om zich daar in te schepen voor New Orleans en de andere kwam uit San Felipe en trok in de richting van Izamal. Geen van de mannen had er een flauw vermoeden van, dat de andere in Yucatan was, want allebei hadden zij een verschillende opdracht in dienst van de noordamerikaanse staatspolitie te vervullen.


  Het grillige toeval wilde, dat hun wegen elkaar kruisten. Later bleek, dat beiden op zoek waren naar de legendarische, reeds sedert verscheidene decennia verloren stad van het oude Mayavolk. Het krijsende uiltje zorgde ervoor dat de twee G-mannen elkaar in de grillige wildernis de hand konden drukken. Zij waren allebei van hun route afgeweken en toen zij onverwacht tegenover elkaar stonden, vergaten zij het eerste moment geheel hun verrassing de vrije loop te laten.


  „Dat is toch... dat kan toch niet mogelijk zijn... dat is toch...," stotterde de ene verbluft.


  „Man... kameraad... duivelskerel! Conny Coll in levende lijve! Nummer een!" bracht de ander met moeite uit. „Hal Steve, wis en waarachtig - Hal Steve, nummer twee!" Verheugd en overgelukkig in deze neerdrukkende omgeving een zo goede bekende te hebben gevonden, schudden beide vrienden elkaar de hand.


  Hal Steve verklaarde hoe hij hier verzeild was geraakt. „Ik zit achter John Wayne aan. Heb opdracht de scalp van die drieste knaap mee naar huis te nemen. Hij is in de staat Carolina tienduizend dollar waard, dood of levend, want hij heeft daar een hele serie zware misdaden bedreven. Zijn spoor leidde naar Yucatan en toen ben ik er zonder er lang over na te denken naar Mexico afgezakt. In Merida dacht ik hem al in de val te hebben, maar hij had weer eens meer geluk dan ik! En wat drijft jou zo ver naar het zuiden?" „Bill Jester," antwoordde Conny Coll.


  Hal Steve floot door zijn tanden. „Bill Jester? Bliksems nog aan toe, een uitermate gevaarlijk sinjeur. En moet die hier in Yucatan rondzwerven?"


  Conny knikte. „Dat beweert overste Sinclair tenminste. De kerel heeft te veel op zijn kerfstok. En ik dacht deze reis mooi te kunnen combineren met een speurtocht naar het graf van de Maya's."


  Er trok een brede grijns over het gelaat van Hal Steve. „Nu moet je niet vreemd opkijken - ik ben precies hetzelfde van plan. Hier vlakbij moet die verloren sprookjesstad liggen, Chichen Itza, of hoe zij mag heten." Conny bevestigde Hals woorden. „Ja, Chichen Itza! Daar moet het graf van de Maya's zijn, een kwalijke zaak. De oude Maya's offerden daar hun maagden - ieder jaar een paar van de schoonste! Pfu verduiveld, denk je dat eens even in!"


  Hal Steve mompelde: „Waarom juist de mooiste? Als het nu nog de lelijkste waren..."


  „De meisjes werden, met sieraden omhangen, in de bron geworpen."


  „In de bron? Ik dacht dat het een graf was." „Een bron en een graf. Dat is het juist wat ik niet goed begrijp. In het noorden mompelt men, dat dit barbaarse gebruik vandaag aan de dag nog niet is uitgestorven. Ik hecht er echter niet veel waarde aan. 't Zal wel niet meer dan een kletspraatje zijn. Het gekerm van die uil boven ons, maakt me zenuwachtig, Hal, een moment..." Conny klom vastbesloten langs de stam en bevrijdde het dier. Het koos met zoevende vleugelslagen de vrijheid. Toen hij weer naast Hal stond, bekeek hij hoofdschuddend het mes. Het was eigenlijk meer een dolk en hij was bepaald nieuwsgierig hoe het wapen in de boom terecht mocht zijn gekomen.


  „Er moet nog niet lang geleden een Maya voorbij zijn gekomen, Hal," sprak hij zijn gedachten luidop uit. „Die man komt hier weer terug."


  Hal Steve knikte. „Ongetwijfeld, want hij zal dit kostbare mes met het kunstige snijwerk niet zomaar achterlaten -kijk... daar!"


  Beide mannen keken naar de eenzame grot en zij zagen, hoe twee gestalten eruit te voorschijn kwamen. Het waren een grote, krachtig gebouwde man en een teer indiaans meisje. De man hield het meisje bijna ruw aan de arm vast en sleepte het met zich mee. De twee naderden langzaam het struikgewas waarachter de G-mannen zich verborgen hielden. Deze trokken zich iets verder terug. „Laat hen voorbijgaan, Hal, niet tegenhouden." Hal Steve wuifde met de hand. „Natuurlijk, Conny, we zullen eens kijken wat hij met het meisje van plan is. Het schijnt zeer interessant te worden! Wat ik vragen wilde: waar is Zwarte Wolf? Ik heb hem nog niet gezien. Heb je hem ergens achtergelaten?"


  Conny Coll wierp een vorsende blik om zich heen. „Zwarte gaat bij voorkeur zijn eisen weg. Hij is er al een paar uur vandoor. Om die behoef je je geen zorgen te maken, die vindt mij wel weer terug. Kijk, het is een Maya. Het meisje is zeker voor iets weggelopen dat hij haar zo stevig vasthoudt."


  De Maya bereikte de boom waarin het nu wel aan zijn einde gekomen uiltje zat vastgeprikt. Hij moest echter tot zijn stomme verbazing constateren, dat het samen met zijn mes verdwenen was. Hij klom in de boom en mompelde een paar onduidelijke woorden. De twee toeschouwers konden ze niet verstaan, want de afstand was te groot. Na enige tijd de naaste omgeving van de boom te hebben afgezocht, greep hij het meisje, dat gelaten op hem had staan wachten met een eindeloos treurige blik in de ogen, bij de arm en sleurde het weer met zich mee.


  „Wij gaan er langzaam achter aan, Hal. Je zult zien, dat wij vreemde dingen gaan beleven. Maar eerst wil ik eens een blik in die grot werpen."


  Toen zij daar stonden, waren zij verbaasd slechts kale muren te zien en helemaal achterin de hoek het reliëfwerk. Hal Steve schudde het hoofd, want hij kon geen wijs worden uit de hiëroglyfen.


  „Dat zal de Gevederde Slang wel zijn," fluisterde Conny Coll. „Precies ken ik de religieuze geschiedenis van de Maya's niet. Maar hier in de buurt moet een zekere Tompson wonen, die zich meer met deze geheimzinnige zaken heeft beziggehouden. Hopelijk treffen we de knaap thuis aan. We moeten echter niet te lang hier rondhangen, anders verliezen we die twee uit het oog." Op dit ogenblik verscheen er in de ingang van het rotshol een grote, ruige wolfshond, die eerst een onderzoekende blik op Hal Steve wierp, dan vlak voor hem kwam staan en hem grondig besnuffelde.


  „Zwarte Wolf," zei Hal Steve. „Ik heb de kerel nog nooit gezien. Maar nu geloof ik de verhalen die over hem de ronde doen. Zou de knaap niet graag in een donkere nacht tegenkomen."


  De blik van Conny Coll rustte welgevallig, ja haast teder op zijn strijdmakker. „Ja, het is een prachtkerel. Dat zul je zelf nog wel ondervinden. In ieder geval heeft hij je erkend en dat gebeurt maar zelden." „Hoe erkend?" wilde Hal Steve weten.


  „Als jouw verschijning hem onsympathiek was voorgekomen, of als je op de een of andere manier niet in zijn smaak was gevallen, dan had hij zich heel anders gedragen. De kerel ruikt, wat een goed en wat een slecht mens is. Als ik eens een keer tijd heb, Hal, zal ik je er meer van vertellen."


  Hal Steve zou echter niet op de verhalen van Conny Coll zijn aangewezen, hij zou de voortreffelijke eigenschappen van de wolf met eigen ogen aanschouwen.


  


  Hoofdstuk 6


  De avond viel verrassend snel over het lugubere, raadselachtige land van de jungle. De atmosfeer was vol gesis en gefluit. Brede zwermen muskieten dansten door de lucht en duizenden gloeiwormen en lichtkevers, die deden denken aan snel heen en weer schokkende dwaallichten, speelden hun eeuwige, aardig aandoende spel. De smalle sikkel van de maan stond aan de hemel - ver achter langgerekte bergruggen en inktzwarte naaldboomwouden. Zij paste wonderlijk goed in dit landschap, het eenzaamste en ongezondste dat men zich denken kan.


  Conny Coll en Hal Steve hadden de gehele namiddag het spoor van de beide Maya's gevolgd. Het verwonderde hun wel, dat het dorp of de woning van de twee zover van de grot was verwijderd. De weg leidde door uitgestrekte cactus-velden, over reusachtige vlakten, waarop niets anders dan steengeruis en mos viel te bespeuren. De G-mannen hadden deze weg nog nooit gereden. Maar het spoor was zo duidelijk, dat iedere dwaling was uitgesloten. Het menselijk oog en ook het menselijk verstand konden zich vergissen, konden achter een fantoom aanjagen, zich door een drogbeeld laten meeslepen, maar er was nog iets, wat wel onfeilbaar was - het reukorgaan van de wolf. Zwarte Wolf had het spoor niet meer verloren sedert hij het in de grot had opgenomen. Verscheidene malen was hij de twee mannen een halve mijl vooruit en wachtte hen ongeduldig heen en weer dravend op. De voetafdrukken van de mensen - grote, vormeloze en kleine, sierlijke - waren op veel plaatsen duidelijk zichtbaar, vooral daar waar de bodemgesteldheid dicht aan het moerasachtige grensde. Tenslotte bereikten zij de rand van een imponerend woud, dat hun een grandioos, verrassend geheim zou prijsgeven. „Conny," meende Hal Steve na een lange tijd van zwijgen, „deze streek ziet er niet naar uit, dat hij bewoond wordt. Zou ons daarginds een grote teleurstelling wachten?" „Ik geloof van niet, Hal," antwoordde Conny, „eerder het tegendeel. Dit land bevalt mij. Ik bevind me weliswaar nog maar een paar dagen in Yucatan, maar ik heb er al enkele pakkende dingen beleefd." „Je maakt me nieuwsgierig."


  Conny Coll deelde zijn vriend mee, wat hij de laatste dagen had meegemaakt. Hal Steve schudde meer dan eens verbaasd het hoofd. Vooral de geschiedenis met Satica boezemde hem belang in, omdat hij al verschillende malen over die oude heks had horen spreken. Het was helemaal niet uitgesloten, dat de twee misdadigers die zij op de hielen zaten, met haar en haar spitsbroeders in verbinding stonden. Hal Steve had bij de alcade van Merida uitvoerig naar Juan de Landa geinformeerd, doch louter ontwijkende en nietszeggende antwoorden ontvangen. Naar het zich liet aanzien, was de geheimzinnige medicijnman van de Maya's een persoonlijkheid waarmee men rekening diende te houden, wiens vijandschap men zich beter niet op de hals kon halen en die men liever uit de weg ging dan er een openlijke strijd mee aan te binden. Op de medewerking van de politieautoriteiten van Yucatans hoofdstad behoefden zij niet te rekenen. Hal had eerder het gevoel gekregen, dat zijn aanwezigheid in geen enkel opzicht werd gewaardeerd en indien hij zich niet had kunnen beroepen op zijn goede papieren en de gevreesde metalen penning van de noord-amerikaanse geheime politie, zou men hem ongetwijfeld een stevige portie moeilijkheden hebben bezorgd. Toen Conny Coll dit hoorde, zei hij lachend: „Dat moest jij als Mexicaan toch weten, Hal. Van een alcade kom je niets te weten. Je hebt zelfs nog geluk gehad, dat hij je niet over de grens liet smijten..." „Dat zou een dolle geschiedenis zijn geworden," Hal grijnsde van oor tot oor. „Dan zou er nog maar net aan ontbroken hebben, dat hij John Wayne als vice-alcade had aangesteld."


  „Dat zou het inderdaad, Hal. Maar wat denk je van dit bos? Ik ben ervan overtuigd, dat het helemaal niet zo onschuldig is als het er bij ligt. Mijn gevoel zegt me, dat we onze twee schurken aardig dicht genaderd zijn en dat we hen binnen niet al te lange tijd uit hun hol kunnen jagen." „Ik wou, dat je gelijk kreeg, Conny, dan hadden wij onze taak volbracht en konden we terugkeren naar het mooie Texas."


  „Dat zeg je nu, Hal, nu het juist de moeite waard begint te worden?"


  „Wat?"


  „Wedden, Hal, dat je er binnen een paar uur anders over zult denken, dat het je dan prima zal bevallen in Yucatan?" „Ik wed niet graag. Vooral niet met jou! Heb me al een paar keer in de vingers gesneden. Hoe durf je het zo zeker te voorspellen? Jij bent toch zeker niet alwetend?" „Ik niet, Hal, maar de wolf komt er aardig dichtbij. Ik heb je nog niet lang geleden op het hart gedrukt, de wolf goed in de gaten te houden. Zie je dan niet, dat hij abnormaal onrustig en opgewonden is?" „Ja, dat wel."


  „Nu dan. Dat is alleen, als er bijzondere dingen staan te gebeuren. Zie eens, hoe hij voortdurend de neus opsteekt. Dat doet hij altijd als opwindende gebeurtenissen hun schaduw vooruit werpen." „Geloof je, Conny..."


  „Ik geloof niets, ik weet het, Hal, omdat ik Zwarte Wolf ken. Hij is een speurhond, zoals er geen tweede bestaat. En wat de hoofdzaak is, ik versta zijn taaltje. Ik begrijp hem zelfs zo goed, dat het is alsof hij zijn waarnemingen in woorden uitdrukt." „Dat moet je me eens uitleggen."


  „Dat kan ik niet, Hal, en je zou het ook niet begrijpen." Conny Coll blikte bijna gelukkig lachend in de verte en in zijn ogen lag een dromerige gloed. „Dat is iets heel bijzonders en alleen wij tweeën begrijpen het - hij en ik. Iedere beweging van het zwarte lichaam zegt mij iets en ieder geluid dat hij laat horen, is voor mij een mededeling, een waarschuwing, al naar de aard ervan. Meer dan een uur geleden heeft hij me gezegd, dat ik me op een verrassing moet voorbereiden..." „Dat begrijp ik niet."


  „Indien je langer in mijn gezelschap verkeert, zullen mijn woorden je niet meer raadselachtig in de oren klinken. Geloof me, Hal, de wolf is een deel van mij en dit is geen overdrijving." „Dat weet ik, maar..."


  „Zojuist zei hij tegen me dat we uit het zadel moesten stijgen. Heb je de blik niet gezien, die hij op Satan wierp? En ook niet, hoe hij ietwat in elkaar gedoken door de omliggende struiken speurde? Er staat ons geen gevaar te wachten, anders zou zijn gedrag niet zo onverstoorbaar zijn geweest. Je moet er steeds op letten, Hal, hoe hij zijn haren houdt - die zeggen mij, of een situatie dreigend is of niet. Ja, zij drukken zelfs de graad van gevaar uit." „Onmogelijk..." Hal Steve was slechts in staat het woord te stamelen, zo verbluft was hij.


  „We zullen dus waarschijnlijk een verlaten indianendorp of een vervallen Maya-piramide voor ons vinden. Het kan ook een tempel zijn - of zelfs een hele stad?" „Chichen Itza?"


  „Misschien, Hal, misschien. Bekijk de staart van de brave eens."


  Hal Steve deed het, maar hij kon er niets opvallends aan ontdekken.


  „Wat is er mee - ik zie niets bijzonders aan zijn staart." „Dat komt, omdat jij de taal van Zwarte Wolf niet verstaat. Zie je dan niet, dat de pluim enigszins naar boven is gericht en ook een tikkeltje ruiger dan normaal?"


  „Ja..."


  „Dat betekent, dat het toch niet helemaal zonder moeilijkheden zal gaan, dat er zich dus, iets verderop, mensen bevinden." „Je zegt het, alsof..."


  „Ja, meer nog. Hal en ook dat wil ik je verklappen. Zwarte Wolf geeft te verstaan, dat de mensen voor ons niets vermoedend en vreedzaam zijn..." „Hoe kan hij dat weten?"


  „Het gehoor van een wolf reikt mijlen ver, Hal. Hij kan op grote afstand geluiden waarnemen, die voor onze menselijke gehoororganen niet sterk genoeg zijn. Die geluiden zullen hem wel het een en ander verraden. Dan heeft hij nog iets, wat veel en veel verder doorwerkt, Hal, en dat 'iets' dwingt elke keer opnieuw mijn oprechte bewondering af - zijn neus, zijn reukvermogen. Voor hem blijft eenvoudig niets verborgen! Hij snort alles op. En dan moet je hem eens in actie zien als er gevochten wordt. Hij is slimmer dan de duivel."


  „Zoals jij - precies zoals jij." Hal glimlachte nu weer, want over dit onderwerp wist hij mee te praten. „Hij is veel slimmer dan ik, Hal. Wat ik niet klaarspeel, speelt hij wel klaar. Hij kan alles, en daarbij heeft hij toch alleen maar zijn tanden. Hij is de sterkste en vermetelste vechtersbaas die ik ooit heb ontmoet en hij is nog iets, Hal, en dat is meer dan al het andere: hij is de beste kameraad, die een man zich maar denken kan..." Hal Steve kende Conny Coll. Hij kende hem beter dan hij wilde toegeven. Hij vereerde hem als een held. Hij wist, dat Conny een groot deel van zijn opzienbarende daden aan de wolf had te danken, dat hij in veel gevallen nog slechts de straffende hand van de gerechtigheid was geweest, nadat Zwarte Wolf het slachtoffer had opgespoord. Hij wist echter ook, dat Conny Coll op de momenten dat hij over de kwaliteiten van zijn makker sprak, geen tegenspraak duldde en daarom volgde hij het voorbeeld van zijn grote vriend. Hij steeg gehoorzaam van het paard, geheel in overeenstemming met de wil van Zwarte Wolf. Dan stapte hij zwijgend achter de voor hem uit lopende Conny Coll aan...


  Nauwelijks had de overvloedige vegetatie van de jungle hen opgenomen of Hal Steve zette een verbaasd gezicht. Hoe goed had Zwarte Wolf het gezien! Hier zou het niet mogelijk zijn geweest, hoog te paard gezeten vooruit te komen. Zij moesten de paarden achterlaten. Te voet, hier en daar gebruik makend van hun jachtmessen, drongen zij voorwaarts. De bodem, die op sommige plaatsen voetafdrukken liet zien, liep langzaam op. De plantenwereld in dit woud was iets unieks. Het was niet de dichte massa in elkaar gevlochten gewassen van het specifiek tropische oerwoud, waarin de aparte vormen nauwelijks meer tot hun recht komen, het was ook niet het lichte, uit eiken en heideplanten bestaande bergbos, maar het hield het midden tussen deze twee. Prachtige bomen van verschillende soort, die zich ongehinderd hadden kunnen ontwikkelen, stonden in groepen bij elkaar en vormden vooral tegen de achtergrond van rotsen een schilderachtig stuk natuur. Er waren cypressen met breed uitgespreide kruinen, donker van toon, acacia's en copalbomen met licht getint lover. Hier en daar rees een waaierpalm op, er naast een melita-vijgenboom. Reusachtige chinilti's, die het rode hout leverden waaruit de Maya's hun speerschachten en werphouten sneden, staken de trotse kruin, over grote afstand zichtbaar, boven het struikgewas uit.


  De twee Coltmannen hadden eindelijk de top bereikt. Hal Steve wilde juist iets zeggen, toen hem de woorden in de keel bleven steken. Hij sloot de ogen en opende ze weer om zich ervan te vergewissen, dat hetgeen hij zag werkelijkheid was. Voor hem lag in al haar uitgestrektheid en volle indrukwekkende pracht een sprookjeswereld, die fantastisch schitterde in het licht van de ondergaande zon. Chichen Itza!


  Conny Coll en Hal Steve hadden Chichen Itza gevonden, de legendarische junglestad van de Maya's, waarvan in talrijke boeken en verhandelingen sprake was en die tot nu toe door slechts enkele blanken was gezien.


  We zullen het een en ander over deze lang verborgen gebleven stad vertellen. Van de vele belangwekkende piramidebouwwerken in het Mayaland Yucatan, tonen die van Chichen Itza nog het best de oorspronkelijke vorm. Chichen Itza behoorde eens tot de grote steden van het Mayavolk. Ongetwijfeld zijn de grote onderaardse bronnen, die men hier veel aantreft, er de aanleiding toe geweest, dat de indianen juist op deze plaats zo'n grote stad bouwden. De huizen van de voormalige bewoners der stad of liever hun palmhutten, waarin de Maya tegenwoordig nog woont, zijn om begrijpelijke reden reeds lang door allerlei weersinvloeden vergaan. De meeste openbare gebouwen en in het bijzonder de tempels, werden echter uit steen opgetrokken en trotseerden zodoende de kracht van de elementen. Zij vormen in onze tijd niet alleen voor archeologen een meer dan boeiende en instructieve groep Maya-monumenten, boven welke de, als 'El Castillo' aangeduide piramide meer dan dertig meter uitsteekt. Aan alle vier de zijden voeren ruime trappen naar de tempel, die de spits van de piramide vormt. Aan de noordkant loopt een, nu nog gedeeltelijk, met cement verhard pad naar een van de cenotes, die zo karakteristiek voor Yucatan zijn. Deze cenote ziet eruit als een krater van zestig meter doorsnee en dertig meter diepte. Hij heeft loodrechte kalkmuren; in de diepte ontwaart men troebel, zwartachtig blinkend water. In deze cenote stortten de Mayapriesters bij lang aanhoudende droogte mensenoffers, waarmee zij beoogden de regengod mild te stemmen. Hijgend van opwinding stonden de twee Westmannen voor de grote tempel-piramide. Wel waren de treden van de trappen die naar boven leidden gedeeltelijk vergruisd en met gras en onkruid overwoekerd, wel waren de muren en daken ingestort, maar in hun totaalheid boden al deze monumenten van een duizendjarige cultuur een werkelijk fascinerende aanblik.


  Ietwat onwennig en nog onder de indruk van de beelden die zo onverwacht op hen waren afgestormd, daalden de mannen af in het dal, gedreven door een onbestemd gevoel van nieuwsgierigheid. Zij stonden spoedig temidden van de vervallen, door allerlei kruiden bedekte bouwwerken en kwamen tot de ontdekking dat in deze chaos van steen en rotsblokken geen mens kon wonen. De ingestorte en waarschijnlijk sedert vele honderden jaren niet meer gebruikte gebouwen, maakten een spookachtige indruk. Hier stond een zuil met een afschuwelijk vertekende slangenkop, daar een in elkaar gevallen piramide met reliëfwerken, die in huiveringwekkende schoonheid niet waren te overtreffen, dierenlichamen uit steen, die de toeschouwer met een gevoel van diepe walging vervulden, rotstekeningen die het offeren van mensen voorstelden, vormeloze gestalten wie het hart uit de borst werden gerukt. Daartussen dook overal het beeld van de Gevederde Slang op, zoals de G-mannen het al eens hadden gezien toen zij het rotshol onderzochten. Het was ondertussen avond geworden. Conny Coll en Hal Steve besloten voor de komende nacht een slaapplaats in het aangrenzende woud te zoeken. Zij stonden op het punt de ruïnenstad de rug toe te keren toen zij aan de noordzijde van 'El Castillo', in de buurt van de bron, op een groep mensen stieten, die in een terreininzinking een tentenkamp hadden opgeslagen.


  „Indios," fluisterde Hal Steve, zijn kameraad ter zijde trekkend in de dekking van het dichte struikgewas.


  „Het zijn Maya-indianen," knikte Conny Coll. Hij wierp een scherpe blik op de groep mensen, die aan de rand van de cenote legerden en in het schijnsel van flakkerende flambouwen duidelijk zichtbaar waren. Wat hij toen zag, joeg een koude golf van schrik door zijn aderen. Op een door mensenhanden daar neergezet stenen voetstuk, stond een in groot tenue gestoken indio. De adelaarsveer in de voor-hoofdsband kenmerkte hem als een hoofdman van zijn volk. Naast hem ontwaarde de westman, een wonderlijk mooi meisje, dat in een soort trance scheen te verkeren. Aan haar lichaam schitterde en blonk het van gouden sieraden en edelstenen.


  Om deze vreemde groep danste een rij indiaanse vrouwen, voor een deel gekleed in bontgekleurde gewaden, de rest gehuld in hun paradijselijke schoonheid. Zij voerden een wervelende dans uit. Het ritme werd bepaald door in het flapperende fakkellicht luguber schokkende mannen, die op merkwaardige slaginstrumenten roffelden. De zwarte haren van de vrouwen zweefden als rouwsluiers achter hen aan... De twee G-mannen waren er zich onmiddellijk van bewust, dat zij nog juist op tijd waren gekomen om een oeroud, afgrijselijk indiaans gebruik voor hun ogen te zien afspelen en het tragische sloteffect te verhinderen. Eeuwen voordat de Azteken hun rijk stichtten, voordat Columbus Amerika ontdekte, voordat Ferdinand Cortez en zijn conquisitadores het machtige rijk van de keizer Monte-zuma met de hoofdstad Tenochtilan verwoestten, leefde het volk van de Maya's in een mengeling van hoge beschaving en gruwzaamheid, onderdrukt door de alle macht bezittende priesterschare, in het land Yucatan, dat zelfs nu nog niet geheel is geëxploreerd, en dat met de raadselachtige ruines der geweldige tempelbouwwerken slechts aarzelend doet blijken van vroegere macht, grootheid en barbarendom. De weinige overlevenden van het Mayavolk zwijgen echter, hun religieuze oefeningen en cultische handelingen wortelen nog diep in het overgeleverde geloof van vader en grootvader. De goden, zo heet het, zijn de mensen vijandig gezind en kunnen alleen door mensenoffers zo mild worden gestemd, dat zij de aarde niet laten ondergaan. Deze beschouwing liep over verscheidene generaties eeuwen en eeuwen terug in de historie.


  Ongetwijfeld zou deze jonge vrouw, die half bedwelmd in de armen van de hoofdman lag, in de put worden gestoten -als offergave ter ere van de goden. Dat moest verhinderd worden, onder alle omstandigheden verhinderd worden. Conny Coll overlegde bliksemsnel, want het was de allerhoogste tijd om op te treden tegen de waanzin die hier voor zijn ogen bedreven werd. Daar klonk een diepe, volle stem in de spaanse taal, die Conny Coll vrij goed beheerste. „Nu is voor de bronzen broeders en zusters van ons volk het gewijde moment aangebroken, waarop Kukulkan, de Gevederde Slang het offer zal worden gebracht, dat hij van ons verlangt. Juan de Landa, de wijze medicijnman van onze stam, heeft een goede keus gedaan. Vandaag is de schone bloem van de Maya's..."


  Hij werd plotseling onderbroken, want er viel een dreunend schot. Het klonk als kanongebulder in de stilte van de nacht. De hoofdman sprong schreeuwend overeind en greep zich naar het hoofd, naar de adelaarsveer, die met een ruk door Conny Colls kogel was weggeslagen. Er ontstond echter geen tumult, geen paniek! Op slag verstomde alle lawaai, de dans werd afgebroken en meer dan vijftig paar ogen richtten zich met dodelijke schrik op de twee mannen die met de wapens in de aanslag voor hen stonden. „De hoofdman brenge het meisje onmiddellijk hier, anders zal een tweede kogel hem treffen!" riep Conny Coll. De indiaan gehoorzaamde bijna onmiddellijk. Waarschijnlijk kende hij de verderfelijke werking van het kleine vuurwapen dat dreigend op hem was gericht.


  De indio wilde het meisje naar Conny Coll leiden; het viel echter in zwijm en werd weggedragen door enkele stamleden.


  „Blijf jij hier staan, Hal!" zei Conny Coll vlug sprekend, „en dek me in de rug. Schiet zonder enige consideratie als je iets verdachts ziet. Ik zal eens een bezoekje aan dat fijne gezelschap gaan brengen..."


  „Dat is gevaarlijk," antwoordde Hal, maar de G-man was al op de groep indianen toe gestapt. Met getrokken Colts liep hij langs de haag Maya's. Hij hield stil voor de hoofdman, naast wie de reusachtige indiaan stond, die hij al eens eerder, bij de grot had gezien.


  „Ik heb nog net op tijd een moord kunnen verhinderen, hoofdman! Dat zal je duur komen te staan." De Maya zette grote ogen op. „Een moord? Wie waagt het hier van moord te spreken?"


  „Wij hebben duidelijk gezien, dat jullie van plan waren de jonge vrouw in de put te stoten. Of wil je dat soms ontkennen?"


  Het gelaat van de hoofdman verduisterde. „U hebt een heilige ceremonie van de Maya's gestoord, vreemdeling. Wij achten de zeden en gewoonten van de blanke mannen en onderbreken hun heilige handelingen niet. Zoiets te doen, is hetzelfde als een misdaad en wij zullen ons in Merida beklagen..."


  Conny Colls verbluftheid groeide met de seconde. „Zo, was dat een heilige ceremonie - een jong meisje offeren, een mensenleven vernietigen! Indien wij niet waren gekomen..."


  „Dan was de heilige acte nu voltooid, vreemdeling en het meisje weer gezond en wel in haar hut." „U bedoelt, dat zij als lijk op de bodem van de cenote zou liggen!"


  Er vloog een spottend lachje over de trekken van de hoofdman.


  „De blanke man geloofde dus, dat wij het meisje in de diepte wilden werpen? Dat geloofde hij toch, nietwaar? Dan kan ik tot zijn geruststelling zeggen, dat wij de heilige handelingen aan de rand van de cenote slechts symbolisch verrichten en daarbij onze beroemde voorvaderen gedenken, die ons een rijke cultuur in woord en beeld hebben nagelaten! We zouden het meisje nooit in het graf van de Maya's hebben gestort!"


  Conny Coll staarde de indiaan peinzend in het gelaat. Verdraaid nog aan toe, zou hij zich hebben vergist? Zou hij hier inderdaad slechts een onschuldige, op historische gronden berustende opvoering hebben gestoord. Dat zou hem spijten.


  Maar toen dacht hij aan de scène die hij boven in het woud had gadegeslagen en aan de ruwe manier waarop de indiaan het meisje met zich mee had getrokken. Ook de toeval van het meisje gaf hem te denken. Dat was toch geen toneelspel! Maar welke argumenten kon hij tegen de bewering van de hoofdman inbrengen?


  „Ik zal dit voorval ter kennis brengen van de autoriteiten in Merida, die uw land regeren. Zij zullen wel beslissen of mijn verdenking gerechtvaardigd is of niet."


  „De blanke mannen met de blinkende sterren zijn ervan op de hoogte. Wij hebben hen ingelicht. Het is ons goed recht, onze grote voorvaderen te herdenken en hun nagedachtenis in ere te houden, want ook de blanken doen dat." Conny Coll ging steeds sterker twijfelen. Dan stak hij langzaam beide wapens in de holsters.


  „Dan spijt het mij werkelijk bijzonder, dat ik jullie gestoord heb. Het gebeurde niet met kwade bedoelingen, hoofdman, want wij waren er vast van overtuigd, dat hier een misdaad werd gepleegd."


  De plooien trokken weg uit het gelaat van de indiaan en hij zei met een vreemd, bijna onbewogen lachje om de lippen: „Wij nemen het de witte mannen niet kwalijk, want zij kennen onze zeden en gebruiken niet. Wij zijn ook niet boos, ofschoon we onze gewijde ceremonie niet meer kunnen voortzetten. Ondanks het gebeurde heten wij u welkom en nodigen u uit, onze gast te zijn." Deze wending had Conny Coll niet verwacht en ook Hal Steve zette grote ogen op, toen hij het verloop van het voorval hoorde.


  „Mogen we die kerels vertrouwen?" vroeg hij een achterdochtige blik in de richting van de indianen werpend. „Ik kan het alleen maar hopen. Voor het overige, denk aan de raad die ik je heb gegeven. Let steeds op de wolf, alleen op hem! Hij weet het. Indien die kerels het niet goed met ons menen, zal hij me er tijdig op attent maken." De volgende morgen bezichtigden de twee G-mannen de stad die zij de vorige dag hadden ontdekt. In het felle licht der zon maakte zij een veel minder lugubere indruk en het bleek, dat er inderdaad geen mensen woonden. De Chiapa's waren nomaden, die niet tussen de vervallen resten en puinhopen van de stad woonden, doch bijna voortdurend in andere streken rondzwierven op zoek naar weilanden. Het was begrijpelijk, dat zij bij die omzwervingen ook wel eens in het oude cultuurcentrum van hun volk terecht kwamen.


  Conny Coll was er nu vrijwel van overtuigd, dat de roodhuiden in een plotselinge opwelling van sentimentele herinnering aan de heilige handelingen van hun voorvaderen de gruwelijke ceremonie hadden opgevoerd. Zij hadden daarmee geprobeerd hun stamvaderen welgevallig te zijn. De oude Maya's hadden hun schoonste dochters geofferd -volgens de overlevering tenminste - om hun opperste god, de Gevederde Slang, te kalmeren en de regengod mild te stemmen. Dat was best te begrijpen, vooral omdat in deze hete streken het spook van de droogte en dorheid voortdurend rondwaarde.


  Lange tijd stonden Conny en Hal voor de cenote, die reeds zovele mensenoffers zou hebben opgeslokt. De waterspiegel had een zwartachtige tint en men kon niet op de bodem kijken, want alles was slijk, modder en algen, opgehoopt in de loop der eeuwen. De lagen slijk waren zo dik, dat kleine takken en boomwortels er op bleven liggen. Het zag er naar uit dat hier een menselijk lichaam zeker niet zou zinken.


  Het graf van de Maya's.


  Hoeveel was daar over geschreven en nog meer gesproken? Indien al die berichten klopten, dan lag daar onder op de bodem van de stinkende put een enorm aantal geofferde lijken. Misschien waren het nu skeletten? Of zou de dikke blubber conserverend hebben gewerkt en waren ze nog onaangetast? Wie zou het zeggen.


  Conny Coll zag in zijn verbeelding grote ruimten van die verzonken, reeds lang vergane wereld voor zich geopend. Processies schoven tussen de bouwwerken door, er klonk een merkwaardige muziek. De offerdaad van de jonge vrouw moest zich hebben afgespeeld, zoals zij gisteravond duidelijk gezien en meegemaakt hadden. Hij kon er niets aan doen, doch het wilde maar niet uit zijn gedachten verdwijnen, dat de hele opvoering veel te realistisch voor een spel was geweest. Zou hij hier in het verborgene niet eens onderzoekingen kunnen verrichten? „Je zou eigenlijk naar beneden moeten kunnen duiken, Conny," zei Hal Steve, „dan zou er spoedig geen geheim meer bestaan, rondom het graf van de Maya. Ik heb veel zin..."


  „Dan zou je een duikapparaat moeten hebben, Hal." „Alleen maar een hoofdbescherming. Je hebt tegenwoordig praktische dingen met ventielkleppen. Als er daar beneden geen giftig ongedierte leeft - brrr - dan zou ik het erop wagen!" voegde Hal Steve er aan toe, hoewel hij het nog niet helemaal met zichzelf scheen eens te zijn. „Zou geen slecht idee zijn," zei Conny Coll. „Er ligt daar ergens een geheim dat mij niet met rust laat. Het gaat hier slechts om een stam van de Maya's, om de Chiapa's. Dergelijke stammen zijn er nog genoeg. Indien die er dezelfde gewoonten als de Chiapa's op na houden en ieder jaar hier komen om hun mooiste vrouw in de bron te smijten, dan zullen we daar beneden verrassingen beleven, zoals nog geen mens voor ons heeft beleefd. Maar ik wil niet te veel waarde aan de verhalen hechten - het moeten bijna wel geruchten zijn..."


  Hal Steve haalde de schouders op. „Geruchten of niet, ik stel voor, dat we duiken, dan hebben we tenminste zekerheid."


  „We zullen eerst die Tompson eens opzoeken, die naar men mij verteld heeft onder de indianen moet leven. Die zal hier wel meer van weten en van zijn mededelingen hangt het af, of wij aan de duikpartij beginnen of niet." De mannen hadden niet veel tijd nodig om te weten te komen waar Tompson woonde. Zij hoorden van een indiaan, dat deze blanke kolonist in de directe omgeving van Chichen Itza verbleef.


  De oude Tompson was een kluizenaar, die door het ongeluk en de slechtheid van de wereld in de eenzaamheid was gedreven, naar hij zelf beweerde. Hij was een mensenvijand, die slechts een paar dieren uit het woud en af en toe een oude kreupele indiaan om zich heen duldde. Toen de twee G-mannen voor de hut stonden, bemerkten zij onmiddellijk dat zij ongewenst waren. Naar alle waarschijnlijkheid was het een grote zeldzaamheid dat op deze afgelegen plaats in de onmetelijke jungle blanken verzeild raakten. Conny Coll hield voet bij stuk en tenslotte bezweek de oude en kroop uit zijn hut tevoorschijn. Hij monsterde de vreemdelingen met vijandige argwanende blikken en zei met bijna blaffende stem: „Loop naar de duivel, jullie snuffelaars! Ik verlang absoluut niet naar vreemde gezichten. Gisteren was er nog een kerel in mijn hut die ik naar de duivel wenste. Hij had honger en dorst, en beweerde op de vlucht te zijn voor een man die hem al veertien dagen lang achterna zat." „John Wayne," ontsnapte net Hal.


  „Zo noemde hij zich! Dus u bent de man die het op zijn leven heeft voorzien." „Zei hij dat?"


  „Hij vertelde me, dat hij onderweg was naar Itzamal om er een goede vriend op te zoeken." „Bill Jester?" vroeg Hal snel.


  „Die naam noemde hij! Ik heb hem onthouden, hoewel ik een slecht geheugen voor namen heb. Dat komt door de ouderdom, mannen, en de eenzaamheid. Hij is slechts kort hier gebleven en reed direct weer verder. Nu heb ik jullie alles verteld wat ik weet. En laat mij nu met rust. Ik heb andere dingen te doen..."


  Na die woorden draaide hij zich om, om zijn hut binnen te gaan. Conny Coll hield hem bij de arm vast. „Niet zo haastig," zei hij met vriendelijke stem. „Dat wilden wij helemaal niet weten. De kerel ontsnapt ons niet! Het is heel iets anders waarvoor wij hier komen. Wij hebben gisteren iets merkwaardigs meegemaakt, Tompson. Een Maya wilde een indiaans meisje in de cenote werpen." Tompson keek op - voor zijn gewoonte veel te snel en in zijn ogen stond oprechte ontzetting te lezen. „In de put? En wat was er dan...?"


  „We kwamen er nog juist op tijd tussen en hebben de offering gestoord - we konden de moord voorkomen..." De kolonist lachte geluidloos in zijn baard. „Jullie hebben hen gestoord, mannen? Dat is groots, hahaha!" Zijn lichaam werd als bij een hoest aanval door elkaar geschud. „Dan heeft het meisje geluk gehad. Hoe heette zij?"


  „Tschuni," antwoordde Hal Steve bereidwillig. Hij had die naam van een der indianen gehoord, met wie hij zich in gebroken Engels enige tijd had onderhouden. De naam had een zonderlinge uitwerking op de oude heremiet. Hij verstarde eerst, dan trachtte hij weer te lachen, wat hem echter volkomen mislukte. Tenslotte schudde een nieuwe hoest aanval zijn skeletachtige lichaam door elkaar.


  „Zo... heette zij Tschuni... de schone. Dan moet het de stam der Chiapa's geweest zijn. Heeft verdraaid veel geluk gehad, dat meisje, omdat jullie - ertussen kwamen," proestte de oude. Nadat hij enigermate tot kalmte was gekomen, vroeg hij zonder omwegen: „En is de medicijnman van de stam u misschien opgevallen?"


  „Hoe zag hij eruit," informeerde Conny Coll. „Hij kan niet aan uw aandacht zijn ontsnapt, want zijn reusachtige gestalte valt onmiddellijk op. Hij draagt zijn amuletten om de bovenarm en om..."


  „Om de hals," vulde Hal Steve aan, terwijl hij een veelbetekenende blik op zijn vriend wierp. „Natuurlijk is die knaap ons opgevallen. Hij was immers degene die het meisje uit het rotshol haalde."


  „Voor hem moeten jullie je in acht nemen - dat is Juan de Landa! Hij is de eigenlijke heerser over de Maya's en eerlijk gezegd, verbaast het mij, dat hij blanken bij de heiligdommen van zijn volk duldt."


  „U bent ook een blanke," antwoordde Hal, zijn verwondering over deze onthulling verbergend. „Ik ben een goede vriend van de Chiapa's en doe regelmatig zaken met hen. Voor mij maken zij een uitzondering. Wees op uw hoede voor de medicijnman. Hij is gevaarlijk en heeft de dood gezworen aan ieder bleekgezicht." Conny Coll wilde echter iets anders horen en zei: „Het was louter toeval dat wij de ruines ontdekten. Er is nog zeer weinig van Chichen Itza tot de beschaafde wereld doorgedrongen."


  De oude antwoordde met een geringschattend gebaar: „Wat is er nu ook voor bijzonders aan die steenhopen, mannen. Of geloven jullie, dat je de eerste blanke bent, die dat rommeltje ontdekt hebben, hè?" „Er waren dus anderen voor ons?"


  „Tientallen," lachte Tompson luid en het was een afstotend lachje, dat ieder mens een rilling over de rug gejaagd zou hebben. De twee G-mannen gingen de oude steeds onsympathieker vinden. Het mocht waar zijn, dat hij een heremiet was, die zich in de eenzaamheid van Yucatan had begraven. Het kon zelfs waar zijn, dat hij handel dreef met de Maya's, want waar moest hij anders van leven; het feit echter, dat hij in de onmiddellijke omgeving van het veelbesproken Chichen Itza leefde, zonder op de hoogte te zijn van de zeden van dit volk, gaf de G-mannen stof tot denken. Zij stelden wel een dozijn vragen die betrekking hadden op het graf van de Maya's. Tompson scheen echter niets te willen weten. Hij kende in Chichen Itza alleen een oude bron, waarmee niets aan de hand was, zei hij. Toen Conny Coll steeds dieper op de kwestie in ging, werd de oude verschrikkelijk boos. Dit maakte echter niet de minste indruk op de westman.


  „U bent een blanke, Tompson," zei hij vastbesloten, „en als zodanig heeft u de plicht, morele misdaden te voorkomen of te verhinderen, ook wanneer het honderdmaal een indiaanse godsdienstige plechtigheid betreft. Over dergelijke gebeurtenissen mag u niet zwijgen! Zeg ons open en eerlijk wat u er van weet."


  Het gezicht van de oude kreeg weer de passieve uitdrukking. „Ik weet niets, mannen, absoluut niets! Honderd jaar geleden moeten de Maya's hier hun maagden nog hebben geofferd. Het kan zijn, dat hier en daar de oude cultus weer is opgeleefd, maar in onze moderne tijd... Nee, nu gebeuren dergelijke afgrijselijke dingen niet meer! Die tijd is voor-bij..."


  „En de scène van gisteren dan?"


  „Was ongetwijfeld toneelspel. Een beetje ceremonie om de oude zeden weer wat op te frissen."


  „En de toeval van het meisje? De behandeling van die kerel?"


  „Het zijn wilden, mannen. In deze streken heersen ietwat ruigere gewoonten dan in het noorden. Zijn de Chiapa's al verder getrokken?"


  „Toen wij wegreden waren zij er nog. Misschien hebben zij zich ondertussen klaargemaakt voor de aftocht. Wat ons nog meer interesseert - wanneer vond de laatste trek van de Maya's naar de heilige bron plaats?"


  „Ongeveer zes weken geleden, als ik me niet vergis. Het kan zijn, dat het ook langer geleden is. Ik kom zelden uit mijn hut en bemoei me nergens mee. De oude, wrede Maya's zijn dood, evenals de oude, vervallen stad. Ik persoonlijk geloof zeer zeker niet, dat zij jonge vrouwen offerden. Dat zijn maar sprookjes en ik geef jullie een goede raad, je niet te bemoeien met dingen die je niets aangaan!" Na deze niet bijzonder hartelijke woorden kroop hij terug in zijn hut. Het onderhoud was beëindigd. De twee G-mannen stegen zonder iets te zeggen in het zadel en reden weg. Alleen Zwarte Wolf bleef nog even achter, en zodoende was hij het, die kon vaststellen, hoe de van haat gloeiende ogen van de oude de wegrijdenden nakeken tot zij achter de smalle bergrug waren verdwenen, en zijn lippen een gemene verwensing mompelden.


  


  Hoofdstuk 7


  Conny Coll en Hal Steve besloten onmiddellijk en zo snel mogelijk naar Chichen Itza terug te keren. Nadat zij een goed uur, zwijgend achter elkaar rijdend, onderweg waren geweest, kwam Hal naast Conny Coll rijden. „Wat denk je van die oude, Conny?"


  „Om in leven te blijven moet hij wel vuile zaakjes uithalen," meende Conny laconiek. „De Maya's zijn eeuwige zwervers. Zij kennen geen vaste woonplaats, maar trekken door heel Yucatan en zelfs nog verder, over de grens in Mexico, van de ene streek naar de andere. Wat zij nodig hebben, weten zij zich wel te verschaffen. Een blanke handelaar bijvoorbeeld is volmaakt overbodig. Verder heb je nog gehoord, dat die Juan de Landa gezworen heeft iedere blanke te doden." „Inderdaad."


  „Waarom maakt hij uitgerekend voor die Tompson een uitzondering?"


  „Dat is zo klaar als een klontje - omdat hij hem nodig heeft. Hij speelt een vuil spelletje!"


  „Zo te oordelen moet die medicijnman een fijne boy zijn, Conny."


  „Dat is hij zeker. Tegenover zijn stambroeders hangt hij de arme jongen uit, die alleen leeft voor zijn goden. Maar in de buurt van Merida houdt meneer er een soort paleis op na. Hij heeft zelfs pistoleros in dienst." „Coltmannen? Als lijfwacht?"


  „Hij heeft geen pistoleros nodig om zich te beschermen. Hij zal hen wel voor zijn plannen gebruiken. Ik heb heel nauwkeurige inlichtingen gekregen." Bij deze woorden wierp Conny Coll een lachende blik op de man naast hem. „Natuurlijk niet bij de alcade, Hal, want bij die edelge-strenge gentleman zou ik geen stap verder zijn gekomen. Ik mengde me in een groep mestiezen en beroepsspelers en liet bij die bijzondere gelegenheid een paar handen geld over tafel rollen. Oom John in Prescott zal vreemd opkijken, als ik hem deze maal de rekening presenteer. Maar het moest wel, anders was ik niets te weten gekomen. Er bestaan slechts twee dingen op de wereld, Hal, die een mens mededeelzaam maken, dat is alcohol en geluk bij het spel. Een knaap, die een flinke stapel dollars heeft gewonnen, vertelt je in een aanval van merkwaardige vertrouwelijkheid alles wat je weten wilt. Wanneer echter alcohol en spelers-geluk gecombineerd worden, Hal, dan is de zaak helemaal voor elkaar."


  „En wat ben je te weten gekomen?" vroeg Hal Steve ongeduldig.


  „Heel wat! Ik weet, dat Juan de Landa vijf kerels om zich heen heeft zwerven. Ik ken zelfs hun namen en zou ze direct herkennen als ze ergens opdoken. Zo precies werden ze mij beschreven. Ik liet doorschemeren, dat ik belangstelling had voor het baantje en eigenlijk naar Mexico was gekomen om te proberen de zesde man van de Landa's privé-leger en lijfwacht te worden. Die kerels zijn alleen maar op de wereld om roverijen en andere misdaden aan de lopende band te plegen. Bijna alle misdaden die de laatste tijd in Yucatan zijn geregistreerd, komen op rekening van die knapen. En Juan de Landa is hun leider." „Men zegt dat hij een neef is van de beroemde aartsbisschop Diego de Landa die zo oneindig veel goed voor zijn land heeft gedaan."


  „Het is mogelijk, Hal, maar niet waarschijnlijk. Ik heb zijn huis eens bekeken. Het zou ergens in de deftige landstreken van Californië kunnen staan. Deze man speelt tegenover zijn stambroeders een valse, achterbakse rol. Het is, zoals ik je reeds zei. Die Tompson deugt evenmin en we zullen hem een beetje scherper op de vingers moeten kijken. Hij is een vriend van de Landa..."


  „Dat geloof ik niet, Conny. Hij waarschuwde ons voor hem!"


  „Die waarschuwing beviel me niet erg. Zij was te opdringerig en kon daarom niet eerlijk gemeend zijn. Heb je niet gezien, dat hij met steelse blikken naar onze wapens en paarden keek. Vooral de wolf had zijn volle belangstelling en de brave scheen hem niet goed te bevallen. Nee, Hal, die kerel is geen eerlijke kolonist, al mag hij zich ook duizend keer als zodanig voordoen. Hij kent de geheimen van Chichen Itza. We zullen eens met Tschuni gaan praten." „Dat moesten we inderdaad doen, Conny," stemde Hal in, „en wel zo spoedig mogelijk. Het is een mooi meisje." „Dat is zij, Hal." Conny Coll knikte en er legden zich diepe rimpels in zijn voorhoofd. „Zij is te mooi om een man als de Landa niet te zijn opgevallen. Ik kan het niet verklaren, maar mijn gevoel zegt me, dat er de een of andere relatie moet bestaan tussen de medicijnman, het meisje Tschuni en - en het graf van de Maya's."


  Toen kwam het gesprek op John Wayne. Hal Steve was verheugd weer op het spoor van de bandiet te zijn gekomen. Het kwam wel prachtig uit, dat deze juist naar Bill Jester wilde gaan. Misschien konden zij twee vliegen in een klap slaan. Dat zou schitterend zijn en beantwoorden aan de diepste wens van Hal Steve, namelijk om een keer met Conny Coll te mogen samenwerken.


  


  Hoofdstuk 8


  De medicijnman-hacienda lag in het stralende zonlicht. Als men over het plaveisel van het grote binnenhof schreed, geloofde men in een oostelijke sprookjeswereld rond te waren. De spitse torentjes regen zich als het ware aaneen en daar tussen ving een scharlakenrode koepel het licht van de zon op. De muren waren met de hiëroglyfen en ornamenten van de Mayacultuur versierd. Voor de hoog opgetrokken ingang stonden twee imponerende slangenzuilen. Angstaanjagende, wild kronkelende, in steen gehouwen reptielenlichamen duidden erop, dat dit gebouw aan een Maya moest toebehoren - of aan een rijke natuurvorser, die zich als levenstaak had gesteld de verzonken hoogcultuur van het eens zo machtige volk in alle eer en pracht te herstellen. In een van de hooggelegen vertrekken der hacienda, dat welhaast luxueus was ingericht, bevonden zich vier zonderlinge figuren. Juan de Landa leunde met zijn brede rug tegen de deur van zijn 'raadskamer'. Hij stond altijd in dezelfde houding wanneer hij een belangrijke vergadering had bijeengeroepen en niets zou hem van die gewoonte hebben kunnen afbrengen. Aan de lange tafel, in het midden van de kamer, zat een grote blonde man, naar zijn kleding te oordelen een Noord-Amerikaan. Die had veel weg van het gebruikelijke cowboytenue. De brede Stetson bewees ook in Mexico waardevolle diensten, vooral tijdens de middaguren, als de zon meedogenloos neer brandde. Het geblokte hemd omsloot een slank, bijna smal bovenlichaam. Om de heupen was een brede patronengordel geslagen, waaraan twee zware Colts bengelden. De man was bezig met een of ander spelletje, hij probeerde al voor de honderdste maal een huis te bouwen van alle kaarten die in het spel zaten dat op tafel had gelegen en zijn gelaat drukte daarbij de grootst mogelijke verveling uit.


  Naast hem hurkte John Wayne, wiens vingers zenuwachtig op het tafelblad trommelden. Achter hem stond Satica in haar volle pracht en schoonheid.


  „De blanke man is zo nerveus, hihihi," kraste zij en haar hysterische lachje ging John Wayne door merg en been. Hij meende het al eens eerder te hebben gehoord, in een situatie waaraan hij slechts met afschuw kon terugdenken. „Bevalt het hem misschien niet in Yucatan?" „De oude heeft gelijk," antwoordde hij nors, „dit land is niet geschikt voor normale mensen."


  „Hihihi!" Satica wendde zich tot Juan de Landa. „Hoorde je dat, zoontje? Ons schone land bevalt de blanke don uit Texas niet. Hij moet een voorbeeld nemen aan Bill Jester. Die bevalt het uitstekend, nietwaar?"


  De lange blonde man gaf geen antwoord, doch hield zich als tevoren intensief met de speelkaarten bezig. Het gesprek ging volkomen langs hem heen.


  Juan de Landa wierp een blik door het raam. Het zag er naar uit, dat hij nog iemand verwachtte. En zo was het ook. Het duurde echter nog een goed halfuur, eer de bezoeker opdook.


  „Tompson komt eraan," meldde Satica. Toen de juistge-noemde binnentrad, begon hij zonder inleiding over het bezoek van de twee vreemdelingen te spreken. De aanwezigen luisterden aandachtig toe en toen de oude heremiet klaar was met zijn verhaal, riep John Wayne: „Een van die twee is Hal Steve, een gevreesd G-man van de noordamerikaanse geheime politie. Hij heeft onderweg natuurlijk een helper opgepikt."


  Bill Jester had de woorden van Tompson goed in zich opgenomen. Hij liet hem de begeleider van Hal Steve nog eens nauwkeurig beschrijven. Daarna informeerde hij naar het paard van de man. Toen hij tot antwoord kreeg, dat het een prachtige rashengst was, vroeg hij snel, of er misschien een ruige wolfshond in de nabijheid van de twee mannen was gezien.


  „Verduiveld, daar had ik toch bijna de hoofdzaak vergeten," riep Tompson uit, „in het gezelschap van de man, die een zekere gelijkenis met Bill Jester vertoonde, bevond zich een pikzwarte wolf. Heb van mijn leven nog niet zo'n monster gezien." „Hij is het!"


  Bill Jester was opeens niet te herkennen. Met een slag viel het zo zorgvuldig opgebouwde kaartenhuisje in elkaar. Juan de Landa keek met verbaasde ogen naar de man, voor wie hij reeds jarenlang de grootste hoogachting, ja bewondering koesterde. Hij had nog nooit meegemaakt, dat Bill Jester opgewonden was, dat hij ergens, al was het ook het ongewoonste voorval; iets meer dan een spottend lachje aan had besteed. Wat had hij opeens? „Hij is het - verd...! John, weetje wie die ander is?" „Hoe zou ik dat moeten weten? Het is voor mij genoeg, dat die bloedhond Hal Steve mijn spoor weer heeft gevonden. Wat kan mij die andere boy schelen."


  „Het is om ons te doen, Juan. Hij komt voor mij en jouw pistoleros. Hij is absoluut..."


  „Over wie heb je het nu eigenlijk?" stoof de Landa op, die niets van het zonderlinge gesprek begreep. Wat was er voor bijzonders aan, wanneer twee vreemdelingen in Yucatan opdoken? Indien het rijke mannen betrof, dan was het misschien de moeite waard om enige aandacht aan hen te besteden. Maar G-mannen? Politiemannen? Wat viel er bij die knapen te halen? Bill Jester sprong geagiteerd overeind. De trek van verveling was van zijn gelaat verdwenen. „Over wie ik het heb?" riep hij, terwijl hij met een onbeheerst gebaar het stapeltje kaarten zo hard op tafel smeet, dat zij alle kanten opstoven. „De begeleider van Hal Steve is de gevaarlijkste man, die ooit achter een van ons soort heeft aangezeten." „Ken je hem?" vroeg de Landa ongeduldig. „Ik niet, maar John Wayne! En het verbaast me eigenlijk dat hij hem niet uit de beschrijving van Tompson heeft herkend."


  Nu begreep de Landa er helemaal niets meer van. Hij zag dat John Wayne plotseling krijtwit werd en dan eveneens opgewonden overeind sprong.


  „Conny Coll!" kwam het stotterend over zijn lippen. „Conny Coll is in Yucatan. Trixi!"


  Trixi? Die naam had Juan de Landa al verscheidene malen gehoord. Was het niet die meesterschutter uit Texas, over wie men verhalen vertelde, die aan het wonderbaarlijke grensden, verhalen die ook in Mexico van hut tot hut, van dorp tot dorp, van stad tot stad snelden? Indien Bill Jester zich niet vergiste, dan was hier inderdaad sprake van een niet te onderschatten gevaar. Een bekend gevaar is echter nog slechts een half gevaar, want men kan er zijn voorbereidingen tegen treffen. En in dat opzicht was Juan de Landa een nauwelijks te evenaren meester. Stonden hem niet vijf van de kundigste pistoolschutters en messenwerpers van het hele land ter beschikking? Hij had hen geselecteerd uit het enorme leger van die knapen, dat Mexico telde en reeds grote sommen geld besteed aan de bereidwillige diensten van die heren. Conny Coll mocht nog zo veel in zijn mars hebben, tegen zijn vijf helden - dat waren zij in zijn ogen -zou hij niets hebben in te brengen. En dan waren er ook altijd nog Bill Jester en die ander, John Wayne, die zich in Yucatan zo onbehaaglijk voelde. Om nog niet eens te spreken van zichzelf en zijn talrijke Mayavrienden. Waarom waren die twee Amerikanen opeens zo ontdaan? Er was toch geen enkele reden voor, dat zij door een, voor hem weinig zeggende, mededeling zo van hun stuk werden gebracht? Het was hier geen Texas of Arizona, hier bevond men zich in Yucatan, in de geheimzinnigste en meest raadselachtige streek van Mexico! Hier heersten andere wetten en andere zeden, en vooral in de omgeving van Chichen Itza had hij, Juan de Landa, behoorlijk wat in de melk te brokkelen. Hier was zo te zeggen zijn rijk, en reeds menigeen op wie de machtige medicijnman van het Mayavolk zijn blik had geworpen, was niet meer in de haven van San Felipe teruggekeerd om de reis naar het noorden te maken. Op die gronden meende hij nu een paar passende woorden te moeten zeggen. Hij was echter nog niet ver gekomen met zijn commentaar, toen hij ruw werd onderbroken door Bill Jester.


  „Dat zijn belachelijke grapjes, Juan, waarover Trixi slechts de schouders zal ophalen. Die G-man jaag je geen schrik aan met jouw revolverhelden en jouw tovertrucjes zal hij zonder met de ogen te knipperen aanzien en er dan om lachen." „Afwachten, vriend," hield de Maya vol. „Indien je levensmoe bent, ik heb er niets tegen. Maar reken er niet op, dat ik mijn vingers in dit zaakje steek." „Dat zul je wel moeten, Bill," stelde John Wayne bijna sarcastisch vast. „Hij heeft het op jou gemunt. Op ons beiden! Hij kan geen andere reden hebben om naar Yucatan te komen." „Geloof je, John?"


  „Ik weet het zeker. Voor de heiligdommen van de Maya's is hij in ieder geval niet naar het zuiden afgezakt. Om mexicaanse aangelegenheden bekommert de geheime dienst van de overste zich niet. Nee Bill, die twee boys zijn om ons in dit land! Het heeft geen zin er vandoor te gaan, want wij kunnen ze toch niet van ons afschudden. Er rest ons slechts een ding: ons verdedigen, of nog beter, aanvallen." Bill Jester keek nadenkend voor zich uit, dan vroeg hij kort: „Juan, kan ik je pistoleros krijgen? Ik zal dit zaakje zelf opknappen. Ik voer die groep aan. John Wayne zal de tweede commanderen, een stel Maya's. Hoeveel man kun je ons bezorgen?"


  „Zoveel als je wilt. Ik heb heel betrouwbare krijgers. Voor goud doen zij alles," grijnsde de Landa. „Waar halen we dat goud vandaan?"


  „Jij belooft en toont hun goud dat ik je geven zal. Na gedane arbeid neem ik het hun weer af! Daar vind ik wel een manier voor. Als je de kerels een kist goud in het vooruitzicht stelt, laten zij zich in levende lijve scalperen." „Meteen een hele kist?"


  „Hoe meer, hoe beter en sneller zij aan het werk zullen gaan." Juan de Landa uitte deze woorden op een buitengewoon cynische toon. Het was niet de eerste maal, dat hij met dergelijke slinkse middelen mannen van zijn eigen volk in het verderf stortte. Wat kon het hem schelen? Voor hem telde alleen het resultaat en de hoeveelheid klinkende munt die hij op de grote stapel in de kelders van de hacienda kon werpen. Mensenlevens hadden voor hem niet de geringste waarde. Hij was gewend met levens te spelen en het bereidde hem een sadistische vreugde, als hij zijn tegenstander kon vernietigen.


  Hij stippelde een spits plannetje uit, dat zonder enige twijfel succes zou hebben. Langzaam aan en met horten en stoten wist hij zijn trawanten er voor te winnen. Hij slaagde erin, alle bezwaren en tegenwerpingen opzij te schuiven. Aan de in hetzelfde tempo verbeterende stemming van Bill Jester merkte hij, dat zijn woorden in goede aarde vielen. Het kwam hier op neer, dat Bill Jester de pistoleros en John Wayne een schare uitgelezen Mayastrijders zou aanvoeren, terwijl Juan de Landa zelf volledig op de achtergrond zou blijven.


  Want zeker was zeker! Zo lang er nog anderen waren, die voor hem de kastanjes uit het vuur haalden, dacht hij er niet aan zichzelf in gevaar te begeven. Men had hem eens verteld, dat er uit de Colts van Conny Coll nog nooit een misser was gekomen. Al kwam dit verhaal hem zeer onwaarschijnlijk voor, op dit moment dacht hij er toch intensief over na.


  „Juan de Lyndt!" klonk een stem bij het geluid waarvan alle aanwezigen in elkaar krompen.


  De medicijnman draaide zich met een flitsende beweging om. Het was Satica, die de naam had uitgesproken. Hij had niet geweten, dat er iemand bestond, die zijn werkelijke naam, die hij tientallen jaren lang verborgen had kunnen houden, kende en zelfs dorst uit te spreken. „Wat noem je daar nu voor een naam, oude? Juan de Lyndt?" zei hij bars tegen de heks van Yucatan. „Zei ik de Lyndt, zoontje, hihihi!" krijste Satica onnatuurlijk hoog en schril, „dan heb ik me versproken. Ik wilde natuurlijk de Landa zeggen. Ere, wie ere toekomt. Hoe dikwijls moet ik je nog zeggen, dat Satica een verstandig vrouwtje is en dat je niets zonder haar medeweten moet ondernemen. Ook Satica weet veel! Satica weet veel, hihihi. Satica weet alles."


  De Landa had zichzelf weer in bedwang. Het was natuurlijk louter toeval, dat de oude die naam had uitgestoten. Hij had hem reeds zo lang niet meer gehoord, dat hij hem bijna vergeten was. Juan de Lyndt, zo was hij naar zijn vader gedoopt, die destijds als rover werd gehangen. Ergens in Mexico.


  „Juan de Lyndt," begon de oude weer.


  „Verd... heks," voer de medicijnman uit, „wat bazel je toch."


  „Bedoel de Landa," verbeterde Satica zichzelf. „Hoe kom ik toch aan die stomme naam, hihihi. Heb vele jaren geleden een jonge kerel die zo heette, in een boom zien bengelen. Moest juist aan hem denken. Maar wat scheelt je toch, zoontje? Waarom word je nu zo bleek. Voel je je niet wel?"


  De woorden van de oude hadden de medicijnman als mokerslagen getroffen. Hij moest al zijn zelfbeheersing aanwenden om zich niet te verraden. Die verduivelde heks! Zij scheen werkelijk alles te weten, of zij stond met de satan in nauwe betrekking.


  Met geweld dwong hij zichzelf tot kalmte. „Wat zou ik hebben, Satica?" probeerde hij luchtig te zeggen, wat hem echter jammerlijk mislukte. „Ik voel me prima. We zouden jou echter bijna buiten onze besprekingen hebben gehouden," zijn woorden gingen nu licht honend verder, „zouden wij misschien mogen luisteren naar jouw wijze commentaar op mijn plannen?" De oude schudde langzaam het hoofd en zei: „Sinds jij mijn - heksenhuis in brand hebt gestoken, wil ik niet meer denken, zoontje. Je moet een nieuw voor mij laten bouwen." „Dat zal ik doen, Satica."


  „Ik heb in de vlammen een visioen gezien, zoontje. Plotseling dook voor mijn ogen het koene gelaat van een reusachtige blonde man op, een blanke man..." „Bill Jester?"


  „Nee, die was het niet, zoontje. Het was een zeer merkwaardig gelaat... met vriendelijke ogen en lachende lippen. Zij stem was zacht en beschaafd en ik heb hem duidelijk verstaan. „Moedertje," zei hij, „je kunt er op rekenen, dat ik ze zal weten te vinden!" Dat zei hij, anders niets. Hebben jullie dat gehoord, stelletje dwazen die je bent? En begrijp je ook, wat er mee bedoeld werd? Hihihi, hij zal jullie weten te vinden! En in de grond van de zaak is het niet eens zonde van het jonge groen. Weg ermee, want er deugt niets meer van! Hihihi, weg ermee, hihihi." Na deze woorden, die zij met een laatste krijsende lach besloot, draaide Satica zich om, om het vertrek te verlaten. Niettegenstaande de Landa tegen de deur leunde, gelukte het haar die te openen en erdoor naar buiten te hobbelen. Niemand had die kracht in het dorre lichaam vermoed. Haar krassende lachje klonk nog lange tijd na in het vertrek. Bill Jester huiverde licht, terwijl John Wayne opeens weer aan het verschrikkelijke uur in het eenzame blokhuis moest denken, een gedachte, die hem voor de tweede maal binnen korte tijd kippenvel bezorgde. Juan de Landa beet zich geërgerd op de lippen. Hij wierp een blik op Tompson, die eveneens met een uitdrukking van grote schrik op het gelaat naar de deur staarde, waardoor de oude was verdwenen. Dan fluisterde hij met halfluide stem, doch wel zo duidelijk, dat de drie anderen het konden horen: „Die verduivelde heks slaat er de laatste tijd te veel onzin uit. Ik zal haar 'n muilkorf moeten voorbinden." En uit zijn ogen schoot een gevaarlijke straal van plotseling opkomende haat.


  


  Hoofdstuk 9


  Het mooie zwartharige indianenmeisje wentelde zich onrustig op haar bed om en om. Tschuni was half in slaap, half wakker en zij werd gepijnigd door boze dromen. Zij voelde, hoe zij met volle hevigheid op de donkere spiegel van het heilige bronwater sloeg. Maar zij verdween niet onder de oppervlakte, zij bleef als een kurken pop drijven. Haar ogen waren vol schrik naar beneden gericht en wat zij daar aanschouwde deed haar steunen - hardop en gekweld. Daaronder zag zij veel leden van haar stam, die de armen uitbreidden om haar te ontvangen. Talrijke handen grepen als de flitsende ogen van gifslangen toe om haar in de grijsachtige diepte te sleuren. Plotseling kon zij tot op de bodem van de cenote kijken - daar lagen tientallen skeletten en de kunstig bewerkte sieraden hingen nog aan de bleke botten. Sommige waren in elkaar verward en ertussen kronkelden slangen, slangen en nog eens slangen - een onaangename, gruwzame wirwar van knoedels, die zich plotseling uitrolden en de gaffeltongen naar haar uit lieten schieten. Toen werd Tschuni wakker. Het koude zweet van de doodschrik stond haar op het voorhoofd en het duurde enige minuten voor zij tot de werkelijkheid was teruggekeerd.


  Zij hoorde duidelijk een fluisterende stem: „Tschuni, hoor je mij?"


  „Ja," hijgde zij angstig.


  „Ik ben de blanke vreemdeling die jou niet lang geleden heeft geholpen. Kun je bij mij komen?" Een zalige vreugde schokte door het meisje, want zij had de stem herkend. Snel kwam zij van het bed overeind en liep naar de ingang.


  „Kom binnen, vreemdeling. Wees voorzichtig, opdat niemand u ziet."


  Conny Coll wierp een blik om zich heen. Toen niets zich bewoog, glipte hij de pueblo binnen. Tschuni zocht naar haar talklamp, doch toen hoorde zij de stem van de man: „Geen licht, Tschuni, ik wil je niet onnodig in gevaar brengen. Voor mij maakt het weinig uit, want buiten wacht een man, op wie ik mij volkomen kan verlaten. Het geldt alleen voor jou, meisje. Ik ben gekomen, omdat ik nu eens precies wil weten, welk geheim er achter de heilige cenote steekt en - achter jou."


  Conny Coll kon niet zien, dat het meisje nog meer verbleekte. Hij ging met gedempte stem verder: „Wees openhartig tegen mij, Tschuni, want ik wil je helpen. Was de hoofdman gisterenavond van plan jou in de bron te werpen?" Tschuni drukte de beide handen vast tegen de borst en haar lippen persten zich op elkaar. Zij zou haar verdriet luid willen uitschreeuwen, doch haar keel was toegesnoerd. Dit alles kon Conny Coll echter niet zien, want het was aardeduister in de tent.


  „De goden, vreemdeling - de goden verlangen - ons oude geloof schrijft voor - neen vreemdeling, ik mag u daarop geen antwoord geven. Ik zou eeuwig verdoemd zijn. Nog nooit heeft een Maya over die dingen gesproken en nooit, vreemdeling, nooit zal ik erover spreken. Zo willen de goden het en zo wil Kukulkan, de Gevederde Slang..." De G-man was diep geschokt door hetgeen hij te horen kreeg. Hij kon de ogen van het meisje niet zien en was dus ook niet in staat het gezegde op zijn juistheid te toetsen. „Ik wil je helpen, Tschuni," fluisterde hij nog eens. „Ik dank u daarvoor, vreemdeling. Maar ik maak het goed en voel mij wel. Ik dank u! Neem deze band als herinnering aan Tschuni, want u hebt het goed met mij gemeend. Ik heb nog een tweede exemplaar, het is er precies zo een en ik zal er nooit van scheiden, of het zij, dat de dood..." „Je zult dus onder geen enkele voorwaarde afstand van die band doen?"


  „Neen, vreemdeling! Slechts de dood kan hem van mijn arm schuiven - of ikzelf, wanneer ik hem zie komen." „Je spreekt in raadsels, Tschuni. Wil je je niet duidelijker uitdrukken?"


  „Het was maar een zegswijze, vreemdeling en heeft geen enkele diepere betekenis. Ik zal de talklamp even aansteken, opdat u de uitgang kunt vinden. Het is voor een meisje van ons namelijk streng verboden een vreemde man aan te raken, al was het ook slechts om hem naar de uitgang te leiden."


  Zij ontstak de lamp. Hoezeer Conny Coll zich ook inspande, hij slaagde er niet in haar gelaat duidelijk te onderscheiden, ten eerste omdat het flakkerende licht van de kaars veel te flauw was en ten tweede omdat het hem door de plotselinge overgang van donker in licht volkomen verblindde. Hij voelde, dat het meisje een dunne ring in zijn hand stopte. Hij kon deze onmogelijk weigeren, want daarmee zou hij de indiaanse zeker hebben gekrenkt. Hij stak de ring dus in een van de zakjes van zijn koppel. Nauwelijks had hij zich naar de ingang van de tent gedraaid, of het licht doofde.


  „Tschuni wenst haar blanke broeder veel geluk voor de toekomst en veel, veel blijde dagen..." De woorden drongen vaag tot hem door, toen hij naar buiten trad. Het zeil werd direct achter hem dichtgetrokken. Conny Coll staarde neerslachtig voor zich uit. Hij kwam hier niets verder - geen stap! Hij tastte nog volledig in het duister. Zou zijn vermoeden soms niet juist zijn? Zou hij zich toch vergissen en de Maya's onrecht aandoen, ondanks de talrijke verdachte gebeurtenissen, die zijn wantrouwen verstevigden? Het meisje zou haar hart toch zeker hebben uitgestort, indien zij zich in gevaar bevond! Die gedachte verwierp hij echter weer onmiddellijk, want zij had hem zelf gezegd, dat zij om bepaalde religieuze redenen moest zwijgen.


  Hij verwijderde zich met snelle passen van Tschuni's tent en Zwarte Wolf liep dicht naast hem in hetzelfde tempo mee. Vanuit de tent keken hem echter twee betraande, treurige ogen na, waarin een wereld van tragiek en verdriet schuil ging.


  Conny Coll bemerkte spoedig, dat Zwarte Wolf ingespannen naar een bepaalde plaats tuurde. De G-man kon niet ver zien, want het was een duistere nacht. Wel was het licht van de sterren voldoende om de machtige contouren van de ruïnestad, die zich als spookachtige silhouetten tegen de nachtelijke hemel aftekenden, te onderscheiden. Langzaam wenden de ogen van de Westman zich aan de donkere omgeving. Zwarte Wolf nam een dreigende houding aan. Hij kwam echter snel tot kalmte, toen de hand van Conny door het stroeve haar op de harde schedel streek. „Rustig, Zwarte," fluisterde Conny, „het is een Maya, een enkele man en hij heeft geen wapens in de hand." Een ogenblik later stond hij voor een indiaan die hem met toornige ogen aankeek. Conny Coll herkende hem direct. Het was Clarisso, die hij enkele dagen geleden bij de palissaden van de medicijnman-hacienda had ontdekt. „Wat is er, indio? Weer eens aan het spioneren?" vroeg hij, niet zonder scherpte.


  „Senor - bent u het? Dat is iets anders. Ik dacht al..." Clarisso was dus jaloers. Daaruit volgde, dat Tschuni zijn toekomstige vrouw was. Dat veranderde de zaak natuurlijk ingrijpend. Om de goede knaap niet nog langer te kwellen, zei hij: „Ik wilde Tschuni helpen, Clarisso, want ik maakte me zorgen om haar. Is zij jouw bruid?" „Ja, senor, al ben ik er niet gelukkig mee..." „Wat vertel je me nu?"


  „Ja, senor. Ik voel me niet gelukkig. Ik smeek u mij te besparen, dat ik u nadere uitleg moet geven. Dat is... dat is..."


  „Ik begrijp het, Clarisso," knikte Conny Coll. „Dat is een hartsaangelegenheid, die een buitenstaander niets aangaat." „Ik wilde u niet krenken, senor," ging de Maya met iets luidere stem verder. „Ik weet dat u het goed met Tschuni meent. Daarom waarschuw ik u ook, senor. Rijd zo snel mogelijk weg uit deze stad, de heilige stad der Maya's, want men staat u naar het leven. Over een uur kan het reeds te laat zijn - er is geen minuut meer te verliezen." Conny Coll wilde nog een paar vragen stellen, maar Clarisso was al weer verdwenen en door de duisternis opgeslokt. Enkele seconden later was de lichte tred van de indiaan niet meer te vernemen. Alleen het trage, regelmatige geplas van de bron verstoorde nog het grote zwijgen. De kabbeling van de cenote - geheimzinnig en sinister aandoend - werd zwakker en zwakker, al naar gelang de G-man dichterbij kwam en toen hij vlak langs de rand van de bron liep, lag de waterspiegel dood en onbeweeglijk.


  Het begon in de machtige kruinen van de cypressen, die in grote getale tussen de bouwvallen stonden, te ruisen en te suizen, ofschoon de wijd uitgespreide, dicht gebladerde takken zich nauwelijks bewogen.


  „Een boeiend land, Zwarte," zei Conny tot zijn trouwe viervoeter en zijn woorden klonken in de loodzware stilte eens zo luid. „Hier zou ik willen uitrusten, wanneer ik oud en gebrekkig ben geworden. Dat zou iets zijn voor zwakke, versleten zenuwen! En jij, Zwarte, zou hier iedere morgen een heerlijk verfrissend bad kunnen nemen, lijkt het je niet ideaal?"


  Ergens in een ruïne brokkelde een stuk steen af. Dan verstomde het gesuizel in de bomen en ogenblikkelijk daarna begon de monotone golfslag in de cenote weer. Het was alsof de wind het water tegen hard rotsgesteente sloeg. Boven aan de hemel stond een vreemde wolkenmassa, die eruit zag als een vuist, die een stok omklemde. Voortdurend ging zij in andere vormen over, zonder contouren en zonder enige betekenis. Zij verdween in ontstellend korte tijd en met haar verstomde ook het geruis in de bomen en het geplas van het water.


  „Werkelijk, Zwarte, een boeiend land," zei Conny Coll voor de tweede maal. Dan begon hij luid te geeuwen. Hij was hard toe aan een paar uur nachtrust. Hal Steve zou zeker vol spanning op hem zitten te wachten en hij kon hem niet het minste nieuws brengen. Wat hij gehoord had, wist hij reeds lang, namelijk, dat men hem naar het leven stond... Dat scheen echter iets onvermijdelijks te zijn op zijn levensweg en daarom was het niet nodig er verder een woord over vuil te maken.


  De twee G-mannen hadden zich in de ietwat afzijdig gelegen 'Tempel der krijgers' geïnstalleerd. Het was wel een bijzondere plaats om zich ter ruste te leggen. Deze 'Tempel der krijgers' was eens het belangrijkste gebouw in het oude Mayaland geweest. Onafzienbare zuilengangen, uit het midden waarvan een wonderlijk bewerkte trap omhoog voerde, omgaven de piramide, die eens door een kogelvormig dak bedekt moet zijn geweest. Dit dak is tegenwoordig niet meer te bewonderen, maar de ramen zijn er nog wel.


  Zij zijn in een dergelijke stand en plaats in de muur aangebracht, dat men er door kijkend, bepaalde sterren waarneemt. Het middenstuk van de tempel is het Castillo. Tien hoge, dobbelsteen-vormige sokkels dragen de trap en overal, op alle hoeken en vlakken, is het beeld van Kukulkan, de Gevederde Slang, in het steen uitgehouwen. Omgeven door slangenkoppen, godenkarikaturen en springende jaquars ornamenten en hiëroglyfen, vandaag aan de dag nog niet ontraadselde schrifttekens, die elk jaar op een andere manier worden uitgelegd en verklaard. Met veel moeite slaagden de twee G-mannen erin, hier voor de rest van de nacht een slaapplaats te vinden. Tussen de muren van dit heilige gebouw waren zij zo veilig als in Abrahams schoot, want tot nu toe had geen enkele Maya het nog durven betreden.


  Tenminste dat dacht Conny Coll - maar het zou spoedig blijken, dat hij zich vergist had...


  Hal Steve wachtte met ongeduld op de terugkomst van zijn vriend. Toen deze eindelijk arriveerde en van zijn mislukte missie had verteld, zuchtte de jonge G-man diep. Hij staarde voor zich uit en liet alle gebeurtenissen van de laatste paar dagen nog eens de revue passeren. Dan zei hij: „Ben je werkelijk niets wijzer geworden van het onderhoud met het meisje? Ik vind het vreemd, Conny. Ik was er vast van overtuigd, dat zij de enige was, die ons verder kon helpen. Misschien is deze verdenking toch ongegrond. Je zou het bijna gaan geloven."


  „Uit dit fanatieke natuurvolk krijg je geen woord dat zij niet willen zeggen, Hal. Er bestaan hier nog geheimen, waarvan wij niet het flauwste vermoeden hebben. De Maya's voelen zich als het oudste en belangrijkste volk van Mexico, naar zij menen te zijn, zelfs superieur aan ons blanken. En inderdaad, als je die wonderlijke bouwwerken ziet, dan moet je bekennen..."


  Op dit moment drong duidelijk het waarschuwend gegrom van Zwarte Wolf uit het nachtelijk duister. Bliksemsnel sprong Conny Coll ter been en ook Hal Steve had een onderdeel van een seconde later de beide Colts in de vuist. „Dicht tegen de muur, Hal!"


  Het dreigend gegrom van Zwarte Wolf werd luider. Conny Coll riep hem binnen. Toen het machtige dier in de tempel stond, zag de G-man duidelijk dat de rugharen van Zwarte Wolf in dikke bossen recht overeind staken. Dat betekende gevaar - alarm.


  „Stil, Zwarte. Naderbij laten komen!" Conny Coll wierp een voorzichtige blik door het venster. Het was aardedonker buiten. Zwarte Wolf dook in zijn volle lengte naar beneden, zodat zijn borstkas de kale grond raakte. De tanden waren ontbloot en zacht - nauwelijks hoorbaar - steeg een diep gegrom uit zijn keel op. Er verliep een minuut en nog een...


  Toen hoorden de twee G-mannen een licht gedruis. Conny Coll zocht met vorsende ogen naar de oorzaak van de nauwelijks waar te nemen sluipende voetstappen. Hij zag een - twee - drie donkere schaduwen naderbij komen, uiterst langzaam en bijna geruisloos. Nu kon hij de figuren duidelijker onderscheiden, het waren mensen, indianen, die eigenaardige voorwerpen in de hand klemden. Hal Steve had hen eveneens gezien. Met een snelle blik stelde hij vast, dat de dekens op zijn slaapplaats door elkaar gewoeld waren en zo de indruk wekten, alsof er een menselijk lichaam onder lag. De voorste van de geheimzinnige sluipers bleef staan en tuurde met scherpe blikken door de grote zaal. Hij bracht een pijpvormig voorwerp aan de mond en blies. De twee Westmannen hoorden duidelijk de inslag van het weggeschoten voorwerp in de dekens. Blaasroeren - vergiftigde pijlen, schoot het Conny Coll door het hoofd. En toen kwam hij in actie! Twee dubbele knallen klonken kort achter elkaar. Kreten van pijn galmden door de ruimte en huiverden door de stille, exotische nacht. Twee, drie, vier lichamen stortten van de schuin oplopende dakbalken en sloegen met een harde klap tegen de grond.


  Op hetzelfde ogenblik schoot Zwarte Wolf door de deur, die van buiten was geopend. Ook de revolvers van Hal Steve blaften kort en zwaar. Er klonken weer schrille kreten... „Schieten, Hal. De kerels zijn gevaarlijk!" riep Conny Coll. „Is al gebeurd, Conny. Zal eens een kijkje gaan nemen." Wat hij buiten te zien kreeg, moest hem wel een gevoel van voldoening geven, want hij stelde vast, dat zijn razende schoten nauwkeurig doel hadden getroffen. Dat sprak voor deze Sinclairman, die een van de beste schutters van de groep was, eigenlijk vanzelf. Hij was de op een na beste man van de overste en al kon hij dan niet aan Trixi tippen, zijn naam had hij door ettelijke vermetele daden met rode letters in de annalen van de staatspolitie geschreven. Helemaal aan het eind van de tempel, tussen de zuilen-resten, zag hij enkele ontzette roodhuiden wegvluchten en toen bemerkte hij nog iets: Zwarte Wolf had een van de aanvallers met de tanden te pakken genomen. De kerel bracht geen geluid over de lippen, hoewel de wolf hem stevig tegen de aarde drukte en hem met zijn moorddadige vang volkomen in bedwang hield.


  „Zwarte!" riep Conny Coll op mens en dier toelopend en Zwarte Wolf liet de man direct los. Hal Steve greep hem beet en sleurde hem in de door hem als slaapruimte uitgekozen zaal.


  „Zo mijn bruine vriend, we zullen het onderhoud nog even voortzetten, maar nu van man tot man. Dat was een verrassing, nietwaar? Daar was je niet op voorbereid!" De indiaan staarde dodelijk geschrokken naar de twee mannen. Hij beefde over het gehele lichaam, toen Hal Steve tegen hem brulde: „Ben je een Maya?"


  De gevangene schudde het hoofd en stotterde: „Geen... Maya..."


  „Heb je gezien, dat je makkers voor hun moordaanslag gestraft werden?"


  De indiaan knikte. In zijn ogen lag nog alle afschuw van het zoeven beleefde.


  „Wij willen een paar dingen van je weten. Alleen als je ons naar volle waarheid inlicht, kun je op genade rekenen." „Ik zal alles vertellen... wat ik weet...," stamelde de man. De G-man wilde het ijzer smeden zolang het heet was en ging daarom direct op zijn doel af. „Je bent een Maya en wel een Chiapa." „Ik ben geen Maya, ik ben een Yumbeta." „Je wilde ons toch doden, nietwaar?"


  „Dat wilden we! U hebt ons heiligdom geschonden, want het is voor een andersdenkende streng verboden deze tempel te betreden. U was ten dode opgeschreven en daarom kwamen de goden der wraak over u."


  „Over ons?" vroeg Conny Coll en met een glimlach: „Over jullie zijn ze gekomen en over jou zullen zij nu ook komen."


  De angst in de ogen van de indiaan werd groter.


  „Over mij? En u zou mij genade schenken indien ik alles vertelde."


  „Maar man, je hebt ons al bedrogen," stoof Hal Steve op. „Je verloochent jezelf en wilt nu opeens geen Chiapa meer zijn, hoewel deze tempel de heilige plaats van de Maya's is." „Ook van de Yumebeta's. Wij hebben door toeval ervaren, dat zich twee vreemde mannen tussen deze muren bevonden en toen hebben wij besloten de god der wraak op u neer te zenden."


  „Interessant," lachte Conny Coll, „en hoe staat het met de heilige bron? Worden daar ook jullie maagden geofferd?" De gevangene maakte een verschrikt gebaar, dan trachtte hij te verklaren: „Dat zijn fabeltjes, vreemdeling, die men in uw kranten kan lezen, anders niets. Allemaal geklets en geruchten."


  Zwarte Wolf meldde de komst van verscheidene indianen. Conny Coll wierp een blik door het raam en zag in het licht van fakkels enige gestalten naderen. Hij herkende de hoofdman van de Chiapa's. Toen deze zover was genaderd dat hij de mannen kon beschreeuwen, riep hij met luide stem: „Kan ik naderbij komen, vreemdeling? We hoorden schoten en ontdekten, dat men u heeft overvallen." Conny Coll maakte een uitnodigende beweging en toen de hoofdman enige minuten later in gezelschap van enkele krijgers in het voorportaal stond en de gevangene zag, zei hij op een toon van hoogste verrassing: „Dat is een Yumbeta - een vijand van ons. U moet weten vreemdeling, dat de Chiapa's op voet van oorlog leven met de Yumbeta's. Zij roven onze kuddes en vrouwen. Deze kerel is ten dode opgeschreven en wij smeken u, hem aan ons uit te leveren, zodat wij het vonnis kunnen voltrekken." Er vloog een spottende trek over het gelaat van Conny Coll. Dan zei hij in het Engels tegen Hal Steve: „Geen kwaad idee. Die bronzen verfpot denkt dat wij gek zijn. Maar we zullen hem zijn zin geven, want met deze indio kunnen wij toch niets beginnen." En tegen de hoofdman: „Neem hem maar met je mee, die sluipmoordenaar en straf hem, want hij wilde ons van kant maken. De anderen zijn reeds terecht gesteld door de god der wraak. Er zijn er niet veel ontkomen." Conny Coll meende een plotselinge flikkering in de ogen van de hoofdman te zien. Ook Hal Steve stond niet te slapen en hij bemerkte, dat de begeleider van de hoofdman, de medicijnman van de stam, Juan de Landa, opmerkzaam had toegehoord bij de engelse woorden en toen een ietwat onthutst gezicht had getrokken.


  De Maya's namen de gevangene in hun midden, nadat zij met veel overdreven woorden de G-mannen hun gelukwensen met de redding hadden aangeboden. „Ik kan er geen wijs uit worden, Conny," zei Hal terwijl hij de wenkbrauwen optrok. „Ik laat me hangen en kielhalen als die kerel een Yumbeta is."


  „Dat zullen we meteen onderzoeken," grijnsde Conny. „Wedden dat de wolf het weet?"


  Hal Steve keek stomverbaasd naar het dier, dat nog steeds de snuit in het raam liet rusten en naar buiten tuurde. „Hoe kan de wolf dat nu weten?"


  „Een paar aanvallers zijn er met de schrik afgekomen en we zullen Zwarte Wolf op hun spoor zetten. Moet je eens kijken hoe gauw wij zekerheid hebben." En zo pakte het ook uit!


  Zwarte Wolf had in verbazingwekkend korte tijd het spoor gevonden. Het liep van de dode stad weg en boog dan naar het noorden af. Conny Coll stelde aan de hand van een uitgebreide landkaart vast, dat het in de richting van Merida leidde. De twee mannen volgden het spoor urenlang. Tegen de morgen zagen zij in de verte een paar stipjes verschijnen. Zij hadden de vluchtelingen dus ingehaald. Hiermee was echter tevens het bewijs geleverd dat het in dit moordgeval niet om Yumbeta's ging, want die leefden veel zuidelijker in de wildernis. De gevangene had dus gelogen. Geheim na geheim, raadsel na raadsel, wierp zich voor hen op. Die moesten opgelost worden en Conny Coll was ertoe bereid.


  


  Hoofdstuk 10


  Ongeveer dertig engelse mijlen ten zuiden van Merida lag een kleine nederzetting, die hoofdzakelijk door indianen van verschillende stammen werd bevolkt. Alle mogelijke typen liepen er door elkaar, indianen, mestiezen, Mexicanen en Noord-Amerikanen.


  De laatsten waren echter zo sterk in de minderheid, dat zij bijna als een rariteit werden beschouwd. Enkele dagen geleden was weer een Yankee gearriveerd en hij trok onmiddellijk de algemene aandacht.


  Het was een grote, indrukwekkende man met donkere, dreigende ogen. Het lelijke litteken over de linkerslaap gaf hem het aanzien van avonturier.


  Deze man bracht een groot pak sieraden en kostbare gewaden met zich mee. Maar hij wilde die niet verkopen. Er zou ook niemand geweest zijn, die deze artikelen had kunnen betalen. Nee, hij had er geheel andere bestemming voor!


  Hij wachtte nu al verscheidene uren in de nabijheid van het grote cactussenveld, gelegen temidden van diepgroene struiken, de enige langs de weg naar Merida, die het nog steeds uithielden in de gloeiende, moordende zon. Eindelijk werd zijn wachten beloond. Een paar indianen reden op vermoeide paarden in zijn richting en lieten zich zwijgend op de met mos begroeide grond glijden. Zij spraken geen woord, doch staarden met lege ogen voor zich uit.


  Er vergingen vijf - tien - vijftien minuten. Nog steeds hadden de indianen geen klank losgelaten. De blanke verloor tenslotte zijn geduld.


  „Hebben jullie de kostbaarheden verdiend, of niet?" gromde hij nijdig als een kettinghond.


  Een van de indianen schudde mismoedig het hoofd. „Wij hebben ze niet verdiend."


  „Wat zeg je? Heb je de kerels gevonden of niet? Ik zei je toch, dat ze zich bij de Chiapa's in de dode stad bevonden."


  „Wij hebben hen gevonden," zei de roodhuid met halfluide stem. Hij keek niet op bij die woorden, maar hield de ogen strak op de grond voor zich gericht.


  De blanke had te kampen met een lichte aanval van razernij. „Ik ben hier niet gekomen om vliegen te vangen of raadsels op te lossen, stommelingen! Is het voor elkaar of niet? Heb je de kerels opgeruimd?"


  De indiaan schudde het hoofd, terwijl zijn makker stom en verbeten, als uit steen gehouwen, voor zich uit tuurde. „Wij waren met tien dappere krijgers, die vastbesloten waren de slang de kop te verpletteren en nu zijn wij nog met z'n drieën - de anderen zijn dood."


  De blanke vloog als door een schorpioen gestoken overeind. „Wat zegje daar? Je hebt het op een gevecht met die duivel laten aankomen? En toen heeft hij jullie neergeknald als stukken kleffe klei, nietwaar?"


  De indiaan schudde het hoofd en vertelde waarheidsgetrouw hoe alles zich had afgespeeld. Hij vertelde, dat zij eerst de hoofdman van de Chiapa's hadden opgezocht en van hem de raad kregen in het holst van de nacht aan te vallen.


  Men had hun nauwkeurig de ruimte beschreven, waarin de vreemdelingen de nacht doorbrachten. De indiaan vertelde, hoe hij in handen van de vijand was gevallen, nadat een waar ondier hem de scherpe dolktanden op de keel had gezet.


  De blanke schudde onafgebroken het hoofd. Dan zei hij, meer tot zichzelf dan tot de twee mannen: „Had wel zoiets gedacht. Die kerel is erger dan de duivel. Ik moet hem echter van me af schudden, ik moet hem kwijt zien te raken, hoe dan ook, want anders ben ik mijn leven geen seconde meer zeker."


  Plotseling scheen hem een goede gedachte te zijn ingevallen. „Jullie rijdt nu meteen naar het kamp en haalt een dozijn van de flinkste kerels die goed met het blaasroer overweg kunnen. De twee mannen zijn nog in Chichen Itza. Er loopt maar een weg door deze dorre woestenij naar die stad en daarlangs moet jullie je opstellen om die blonde duivel op te wachten."


  „Wij zullen geen krijgers meer kunnen vinden, die zich daaraan wagen," protesteerde een van de indianen. Er vloog een honend lachje over het schurkachtige gelaat van de blanke en hij sprak met zachte, verleidelijke stem: „Ik verdubbel, neen, ik verdrievoudig het loon. Ik heb in Merida mijn grote schat der goden staan en die zullen jullie krijgen, helemaal zoals ik hem heb laten zien." Er kwam een hebzuchtige glans in de ogen van de indianen en de aanvoerder zei tenslotte: „Ik zal er met mijn broeders over spreken. Vanavond als de zon haar langste schaduw voor deze grote populier werpt, ben ik weer hier en dan zal ik het bleekgezicht ons antwoord brengen." „Doe dat," knikte de blanke, „en vergeet niet dat de tijd dringt. Het is het beste, dat je direct de andere krijgers met hun blaasroeren meebrengt."


  De indianen stegen zonder nog iets te zeggen in het zadel, trokken de paarden op de achterhand om en galoppeerden weg.


  De blanke bleef nog een ogenblik zitten, dan kwam hij omslachtig overeind en liep naar zijn paard, dat wil zeggen, hij wilde naar zijn paard lopen, maar plotseling moest hij in een stalen voetklem gestapt zijn, want hij was niet meer in staat ook maar een pas voorwaarts te doen. Vlak naast een groep cactussen stond een man die hij zeer goed kende.


  „Goedenmorgen, John Wayne," zei de onverwachts verschenen man. „Ik lig al een goed kwartier in de struiken en heb een beetje meegeluisterd. Die knapen hebben je aardige dingen verteld, moet ik zeggen." „Conny... Coll..." stotterde de overrompelde. „Heb nog een tweede goede bekende voor je meegebracht. Kijk daar maar eens heen!" lachte Conny Coll. „Hal Steve... de jaguar. Nu is alles verloren!" Conny Coll lachte zijn vriendelijkste lachje. Goedgeluimd wendde hij zich tot de bandiet: „Het doet mij plezier, dat je het zo bekijkt, Wayne. Als je echter gelooft, dat ik je gevangen neem om je in Merida aan de mexicaanse overheid uit te leveren, dan vergis je je. Ik ken dit land en nog beter de zeden die hier heersen. Je hebt nog een kans, Wayne - de laatste in je leven."


  „Kans noem je dat - kans," kwam het bijna wanhopig uit de mond van de man. „Dat is geen kans. Dat is een zekere dood."


  „Goed, als je niet wilt, dan kun je je mijnentwegen met Hal Steve onderhouden. Die zal zich zonder enige twijfel niet erg bezwaard voelen om zo'n misselijke kerel als jij uit de weg te ruimen."


  Er glom een straal van hoop in de ogen van Wayne.


  „Dat neem ik aan - dat is een kans. Maar wanneer ik als winnaar uit de strijd kom, mag ik..."


  „Je kletst te veel, Wayne. Dat was vroeger anders met jou. Heb je ooit wel eens naar de naam van een tegenstander gevraagd, hè? Heb je je, ongetwijfeld vlugge, Colts niet altijd zonder erbarmen laten spreken? En nu ga je opeens kletspraatjes houden - nu je moet handelen." „Dit is heel iets anders..."


  „Natuurlijk is dit heel iets anders. Omdat het nu om je eigen hachje gaat! Zo is het leven nu eenmaal. Iedereen vindt eens zijn meester, de een iets vroeger dan de ander, maar niemand ontkomt er aan. En praat nu niet langer, maar trek..."


  John Wayne draaide zich op de hakken om. Als daarin getoverd, hield hij plotseling twee Colts in zijn handen. Doch hij had Hal Steve onderschat. De G-man schoot zonder de wapens uit de holsters te trekken. Hij drukte alleen maar de kolf van de zware vijfenveertigers naar achteren en op hetzelfde ogenblik klonk het schot. De snelheid waarmee dit gebeurde, was bijna niet te vereffenen. Het dodelijke lood sproeide uit het onderste deel van de holster en maakte onmiddellijk een einde aan het leven van een gevaarlijk bandiet.


  Hal Steve was buitengewoon trots op de handigheid waarmee hij zijn Colts wist te hanteren. Deze methode gaf hem een grote voorsprong op zijn tegenstander. Slechts een keer had hij pech gehad - veel pech en hij had dat nooit en te nimmer voor mogelijke gehouden. Dat was toen hij Conny Coll uitdaagde om, op commando, tegelijk op hetzelfde doel te schieten. Dat werd een groot fiasco voor Hal Steve, want toen zijn schot kraakte, had G-man nummer 1 het doel al getroffen en zijn wapen weer in de holster gestoken. Daarbij had die duivelse kerel zo stiekem gelachen, dat het Hal ijskoud over de rug had gelopen. Wat was dat voor een schutter? Waarachtig, een wonderschutter! Toen had hij zich voorgenomen hem nooit meer uit de dagen, want die nederlaag zou hem zijn leven lang bijblijven. De andere Sinclairmannen hadden hem weken daarna nog aangeroepen om te vragen of hij al vorderingen maakte met het Colt-schieten en bij iedere gepaste en ongepaste gelegenheid veelzeggend gegrinnikt. Dat was meer dan voldoende voor Hal!


  Toen hij voor het lijk van John Wayne stond, hoorde hij Conny Coll zeggen: „Die heeft zijn verdiende loon. Die stookt geen indianen meer op tegen fatsoenlijke mensen. En eigenlijk is jouw taak nu volbracht, Hal." „Nog niet helemaal, Conny."


  „Jij denkt aan het graf van de Maya's, niet? Die raadselachtige bron laat jou dus evenmin met rust?" „Zo is het, Conny. In gedachten ben ik er ieder moment mee bezig."


  „Jij denkt dus evenals ik, dat er in dit zaakje iets niet klopt?"


  „Dat doe ik zeker! Ik ben even achterdochtig als jij en wil het tot op de bodem uitzoeken. Een oude Mexicaanse heeft mij eens verteld, dat er uit de blubberige diepte stemmen zouden komen, die antwoorden op vragen gaven, en meer van dat moois. Nu ben ik van nature een uiterst nieuwsgierige kerel en ik heb een waar arsenaal met vragen..." „Zo mag ik je horen, Hal," Conny Coll lachte. „Vragen zijn er om beantwoord te worden. Wat heeft die oude Mexicaanse je allemaal wel verteld?"


  „Louter dwaze, verzonnen verhalen. Bijvoorbeeld, dat het water van de bron zich van tijd tot tijd in bloed verandert." „Werkelijk?"


  „Natuurlijk is zoiets onzin, doch die vrouw vertelde het toch maar! Ik heb die bron heel goed bekeken, van bloed was echter niets te bespeuren, niet het geringste spatje rood."


  „Dat zegt helemaal niets, Hal," beweerde Conny Coll. „Er zijn bijvoorbeeld afstervende bladeren, scharlakenrode planten en gewassen, die zich in voor en najaar kleuren. Wie kent de geheimen van een oeroude bron? Er moeten ook dieren bestaan, die in het water leven en het een donkerbruine kleur geven. Je kent toch de sterke hang van de Mexicanen naar de mateloze overdrijving?" „Het kan niet allemaal uit de lucht gegrepen zijn," hield Hal met een aantastbare eigenzinnigheid vol. „Ergens moet een kern van waarheid schuilen en ik zou dit land niet graag verlaten, nadat we Chichen Itza reeds hebben ontdekt, zonder deze duistere aangelegenheid te hebben uitgezocht tot op de bodem - letterlijk tot op de bodem." „Dus duiken?"


  „Dat is de enige manier om klaarheid in de zaak te brengen. De gedachte dat deze indianen de gruwelijke gewoonte van hun voorvaderen in het verborgene rustig in ere houden, is toch te gek om los te lopen. Neen, Conny, er rest ons niets anders, dan in Merida een paar duikersuitrustingen te gaan halen. Het is absoluut ongevaarlijk in de put te duiken, zelfs indien hij dertig voet of nog meer diep zou zijn..." „Je hebt gelijk, Hal. We zullen duiken. Dan kunnen we eens kijken of er iets waars is van het gebabbel van jouw Mexicaanse."


  „Op naar Merida!" riep Hal enthousiast. Hij kon nauwelijks het moment afwachten, waarop hij in de onbekende wereld van een lang vergleden tijdperk zou afdalen. Toen de twee G-mannen de daarop volgende dag tegen het middaguur weer in Chichen Itza aankwamen stelden zij enigszins verbaasd vast, dat de hutten en tenten van de Chiapa's verdwenen waren en de indianenstam de dode stad had verlaten.


  Conny Coll reed bijna een uur lang tussen de overblijfsels van de vervallen stadsmuur rond en doorzocht iedere gebouw. Toen hij zich weer bij Hal Steve, die de omgeving van Chichen had geïnspecteerd, voegde, kwamen zij tot de conclusie dat de indianen de stad gisteren reeds verlaten moesten hebben, of uiterlijk tegen het vallen van de avond. Hal Steve had in Merida twee eenvoudige duikapparaten opgescharreld. De in de hoofdstad van Yucatan gevestigde ARU-duikmaatschappij, die goedgeschoolde krachten naar parels liet duiken, stelde de beide mannen alles ter beschikking wat zij begeerden. Twee ervaren en betrouwbare duikers, die de instrumenten konden bedienen, werden als helpers met de G-mannen meegezonden. Zij zouden na afloop van de onderneming de apparaten weer naar Merida brengen.


  Vooral José, een van de twee kleurlingen, moest een knaap zijn met een buitengewone ervaring. Hij kon op een eindeloze serie succesvolle duikpartijen terugblikken en toen hij met Conny Coll in de dode stad aankwam, was de G-man in grove trekken met al het wetenswaardige van die interessante bezigheid op de hoogte.


  De kleurlingen waren meesters in het vak. Zij begrepen de signalen die van onder de waterspiegel werden gegeven precies en reageerden op het minste rukje dat aan het touw werd gegeven. De uitrusting bestond uit een waterdicht pak en een grote helm van koperen platen. Een paar schoenen van zwaar zeildoek met dikke metalen zolen completeerde het geheel. Beide duikers werden door dezelfde pomp van lucht voorzien. Een moderne takelinrichting zorgde ervoor, dat de duikers, in geval er gevaar dreigde, snel naar de oppervlakte getrokken konden worden. De twee halfbloeden hadden niet geweten op welke plaats gedoken zou worden. Met grote schrikogen stonden zij nu voor de bron en José riep ontsteld: „O heilige padre! De bron cenote... En hier wilt u duiken, senores?"


  Conny Coll knikte. „Hier willen wij duiken, want we moeten weten hoe het er beneden uitziet." José maakte een vertwijfeld gebaar. „Doe het niet! Het is uw dood - uw zekere einde. De goden zullen u vernietigen, want daar beneden is het vreselijk. De schrik - de naakte ontzetting zal u verlammen..."


  Conny Coll had lachend toegehoord. „Kom, zo erg zal het toch niet zijn."


  „Nog veel erger!" ging José verder. „Heeft u nog nooit gehoord van het grote graf van de Maya's? Daar beneden liggen doden - vele, vele doden en bovendien zijn er verschrikkelijke slangen, vergiftigde adders, hagedissen, salamanders."


  „Daarvoor zijn wij juist hierheen gekomen."


  „Het geheim van meer dan duizend jaren rust daar op de bodem. Daar horen geen levende mensen te komen. Uw haren zullen grijs worden van het verschrikkelijke schouwspel..."


  Hal Steve onderbrak bijna grof de bazelende man: „Bekommer je maar om de pomp in plaats van om onze haren. Je hebt toch gehoord dat wij willen duiken?" „Ik doe het alleen om uw bestwil..."


  Op dat moment begon plotseling Zwarte Wolf te huilen. Conny Coll constateerde verwonderd, dat de wolf naast de plek stond vanwaar enkele dagen geleden Tschuni in de diepte zou worden gestoten. Hij liep op het dier toe en de adem stokte hem in de keel, toen hij bemerkte welk een afgrijselijke ontdekking de brave kerel had gedaan. Zwarte Wolf stond zeer dicht bij de rand van de bron en voor hem hing aan de punt van een steen - een blinkende gouden armband... De hand van de G-man greep in zijn zak en haalde een tweede exemplaar tevoorschijn. Er voer een pijnlijke trek over Conny Colls gelaat; het was precies dezelfde ring! Hij had dezelfde afmetingen en dezelfde vorm. Een vreselijk vermoeden sloop in hem omhoog. De gedachte die in hem opkwam, was zo gruwelijk, dat hij er niet toe kon komen verder te denken. Doch het hielp niets, hier lag het bewijs, het onomstotelijke bewijs, dat Tschuni, het mooie, zwartharige meisje met de melancholische ogen, niet meer in leven was. Wat had zij tegen hem gezegd, destijds toen hij het kleinood van haar kreeg? „Ik heb er precies zo een en ik zal er niet van scheiden, of het zij dat de dood..."


  Dat waren haar eigen woorden geweest en toen Conny Coll de smalle band door zijn vingers draaide, greep er een zonderlinge verandering op zijn gelaat plaats en de lippen werden hard en dun op elkaar geperst. Hij blikte duister op de glanzende waterspiegel beneden hem. Hij moest zekerheid hebben, absolute zekerheid en dan, wee de moordenaars!


  Intussen was ook Hal Steve naderbij gekomen. „Wat is er met jou? Wat heb je?" vroeg hij, toen hij het onbeweeglijke, bleke gelaat van zijn vriend zag. Conny Coll wees op de voor hem liggende plek in de heilige bron en zei: „Daar moeten we duiken - en wel onmiddellijk! Nu ben ik ervan overtuigd, dat we daar beneden inderdaad een paar opzienbarende ontdekkingen zullen doen."


  De twee kleurlingen troffen met vaardige hand hun voorbereidingen. Zij onderzochten meer dan eens de pomp-installatie, de aansluitingen, de ventielen, de duikerspakken en toen kon het beginnen.


  Er verliep enige tijd met het aantrekken van de pakken en vastschroeven der helmen. Doch eindelijk was het zo ver. Conny Coll onderzocht de reddingslijn nauwkeurig. Toen hij op de ladder stond, trad José op hem toe. Zijn makker deed hetzelfde. De beide brave kerels schudden Conny en Hal de rechterhand. Het was niet moeilijk om van hun gezichten af te lezen welke gedachten er in hen omgingen. Zij waren ervan overtuigd, dat het wel de laatste keer zou zijn, dat zij de beide mannen levend zagen, want - daar beneden loerde de dood, uit dat lugubere, modderige graf was geen terugkeer mogelijk! Conny Coll daalde als eerste af.


  Met nieuwsgierige, grote ogen volgde Zwarte Wolf, die aan de oever heen en weer draafde, iedere beweging van zijn baas en toen het troebele water zich boven hem sloot, ontsnapte er een zacht gekreun aan zijn machtige muil. Hal Steve volgde zijn kameraad vastbesloten in de diepte. Ook boven hem sloot zich het donkere water van de bron, die men het graf van de Maya's noemde. Het graf van de Maya's! Welke raadsels en geheimen zou het verborgen houden? Bezaten de mythen en sagen, die onderzoekers van naam zoals Diego de Landa, Marc Tain en professor Morley om de heilige bron hadden geweven, een kern van waarheid?


  Conny Coll en Hal Steve hadden het gewaagd in dit water der doden af te dalen, de een met een onverschillig, onbewogen gelaat, want hij kende geen vrees en had geen zenuwen, de ander met een lachje om de lippen, want hij wilde kennis maken met de afgrijselijkheid in hoogste graad. Er was nog geen minuut verstreken, toen zich een gestalte losmaakte van de puinhopen. Langzaam kwam hij naderbij. De twee kleurlingen stopten een moment met werken en wierpen een enigszins wantrouwende blik op de man. Het was een blanke. Zij meenden daarnet een gegrom te horen, dat niet ver van hen af had geklonken. Het was echter onmiddellijk weer stil geworden.


  „Wat voeren jullie daar uit? Er zijn er zeker twee aan het duiken, nietwaar?" vroeg de blanke met de grijze baard, naderbij tredend.


  José knikte, ondertussen met regelmatige slagen de pomp in beweging houdend, terwijl zijn makker helemaal geen antwoord gaf.


  „Jullie zijn zeker stom, niet? Wat gebeurt hier?" De stem van de man klonk bars.


  José wees naar beneden. „Vraag het hun, als zij weer boven komen."


  „Die zullen daar geen kans meer voor krijgen..."


  Bij deze woorden haalde hij een pistool uit de zak en richtte het op de verraste mannen.


  „Ik ben Tompson. Dat mag je nog weten voor je naar de duivel gaat. We hadden wel gedacht, dat die twee stommelingen met duikapparaten op de proppen zouden komen. De indios zijn echter niet gek - zij hebben hun voorzorgsmaatregelen genomen en mij als bewaker aangesteld. Wat denken jullie, dat ik ervoor krijg als ik een paar mooie sneetjes in de luchtslang maak? Hè, wat denk je? Een fijne hoop goud krijg ik ervoor."


  Een geniepig lachje begeleidde zijn woorden, dan ging hij verder: „Ik leef al jaren van de indios en dat bevalt me best. Ik krijg alles wat ik nodig heb. Daarvoor stel ik hun mijn kennis en ervaring ter beschikking. Vooral mijn goede raadgevingen zijn hun heel wat waard! Ga dus maar opzij, zodat ik mijn plicht kan doen... of wilden jullie je soms verdedigen?" De twee kleurlingen waren geen helden; zij stapten met ontstelde gezichten terug. Tompson naderde het apparaat dat voor de luchtverversing der G-mannen zorgde en trok zijn mes...


  Op dat moment kwam Zwarte Wolf in actie. Geen der beide halfbloeden kon na afloop verklaren waar hij opeens vandaan was gekomen - plotseling was hij er - als een bloeddorstige, zwarte duivel suisde hij door de lucht - het volgende moment zat het grote, pezige wolvenlichaam op de rug van de man. Een door merg en been dringende schreeuw klonk op en ook de twee halfbloeden konden een kreet van ontzetting niet onderdrukken, toen zij duidelijk hoorden hoe de wervelkolom krakend werd versplinterd. Tompson liet bijna ogenblikkelijk mes en pistool glippen, zijn lichaam stortte log op de rand van de bron tegen de grond. Daar bleef het liggen - roerloos, vreemd vertrokken. Een smerige sluipmoordenaar was aan zijn trekken gekomen!


  De twee mannen overwonnen hun schrik, die hen dreigde te verlammen. Zij wierpen zich op het apparaat en hervatten koortsachtig de arbeid voor de zo noodzakelijke luchtvoor-ziening.


  Toen Conny Coll van de ladder afstapte, zonk hij direct in de diepte. Bij de snelle afdaling varieerden de kleuren van de lichtstralen van het felste goud tot het donkerste rood en direct daarop werd hij omgeven door een purperen duisternis. Met verbazing ontdekte hij, dat er een eigenaardig gevoel over hem kwam, het gevoel gewichtloos te zijn. Hij geloofde, dat hij steeds minder ging wegen. Een dichte, kleverige massa omringde hem - een dikke geweldige wolk, die hij echter zonder enige moeite weg kon schuiven. Hé, opeens voelde hij vaste grond onder de voeten. De bron was dus helemaal niet diep! Hij had de diepte van de cenote op vijftig, zestig voet geschat. Hij was nu vast niet meer dan twintig voet gezonken. Een totale duisternis omving hem, want door de slobberige lagen drong geen straaltje licht door. Doch hij raakte snel aan die toestand gewend en begon al tastend te onderscheiden wat er om hem heen was.


  Als door een dichte nevelwant ontdekte hij onverwacht de gestalte van Hal Steve. De twee duikers konden zelfs met elkaar spreken als zij hun helmen naar elkaar toebrachten. De stemmen klonken hol en levenloos, alsof zij van grote verte kwamen, maar men kon de woorden goed verstaan. „Lieflijke omgeving, hier, Hal," zei Conny Coll. „Een opwindend poeltje, voorwaar. Zijn we nu al op de bodem?" klonk de onnatuurlijke stem van Hal. „Ik geloof van niet. We zullen eens een wandelingetje maken."


  Conny Coll deed een stap. Onmiddellijk vloog hij met een ruk naar boven. Als een koning der luchten zeilde hij door de brei. Het was werkelijk of hieronder de zwaartekracht was opgeheven. Dan voelde hij opeens geen grond meer. En weer ging het naar beneden - vijftien - twintig - vijfentwintig voet was hij nu al dieper gezonken en nog altijd was de bodem niet bereikt. Dan kreeg hij het benauwd. Zijn hoofd scheen onder grote druk te staan en zijn oren suisden angstwekkend. Hij kreeg opeens een stekende hoofdpijn. Gebrek aan lucht! Hij probeerde zo diep mogelijk adem te halen en trok als een waanzinnige aan de lijn. Verduiveld nog aan toe, wat was er gebeurd? Stonden die kerels daarboven te slapen? Er kwam geen belletje lucht door de ventielen. Weer trok hij krachtig aan het touw, doch er gebeurde niets! Het kloppen in zijn oren werd heviger en de hoofdpijn was nu ondragelijk. De lucht werd zo dun, dat het onmogelijk was om adem te halen. Zijn ogen begonnen te trillen, hij zag lichtflitsen en een gevoel van dodelijke vermoeidheid maakte zich van hem meester. Nogmaals grepen zijn vingers naar de lijn. Hij rukte er wanhopig aan. Was dit het einde? Waarom zorgden die kerels niet voor lucht? Dan... eindelijk... plotseling was zij er weer, die heerlijke stof, dat wonderbaarlijke, onontbeerlijke gas, dat wij lucht noemen. Alle zwakte was spoedig overwonnen.


  Conny Coll dacht niet lang na over de moeilijkheden die zich blijkbaar bij de luchttoevoer hadden voorgedaan. Misschien was er ergens iets blijven klemmen of was er iets anders van onvoorziene aard gebeurd.


  Nog dieper ging de tocht - steeds dieper - dertig - veertig - vijfenveertig voet, dan eindelijk was de bodem bereikt. Hij stond weer, al was het niet erg stevig.


  Enkele seconden later zag hij Hal naast zich.


  „Kreeg een paar minuten geen lucht, Hal, was dat bij jou ook het geval?"


  „Verdraaid ja! Geloofde al, dat de duivel me in zijn macht had. Geen prettige gewaarwording, doch opeens functioneerde alles weer normaal."


  „Een of andere storing, anders niets. Zullen we aan het werk gaan?"


  De bodem bestond uit een enkele moddermassa, waarin hij tot de knieën wegzakte. De handen van Conny Coll gingen tastend door de puddingachtige brei. Plotseling voelde hij iets in zijn met rubber beklede handen. Hij hief het omhoog en verbaasde zich erover, dat het zo licht was. Het was een hagedis, een reuzehagedis. Een dikke laag slijk bedekte het lichaam. Conny Coll vroeg zich af hoe dit dier in de bron terecht kon zijn gekomen. Het was waarschijnlijk per ongeluk in het water gevallen en gestikt. Hij drukte stevig tegen het lichaam en deed toen haast geschrokken een pas achteruit. De hagedis was dwars doormidden gebroken en nu gebeurde er iets, wat aan een wonder grensde. Het grote, harde dier viel in stof uit elkaar - niets bleef er over. Het was alsof het slijk de hagedis had geconserveerd, had doen uitdrogen - in het water - en nu het zo plotseling met water in aanraking kwam, viel het gewoon uit elkaar. Hoe oud zou het dier geweest zijn? Hoe lang zou het dier hier hebben gelegen? Misschien tien - misschien honderd - misschien duizend jaar. Wie zou het ooit kunnen bewijzen? En zijn handen zochten verder. Zij vonden een voorwerp ter dikte van een stevige boomstam. Behoedzaam trok Conny Coll het naar boven en liet het toen meteen weer vallen. Hij had absoluut zeker gezien, dat het een slang was, een grote, machtige slang.


  Hij herinnerde zich wat Hal hem gezegd had over de talloze vertellingen, die in Mexico de ronde deden en die zeiden, dat in de cenote giftige slangen en zeemonsters huisden, dat het een broedplaats van afgrijselijke draken was en dat bij volle maan en vooral wanneer het water bloedrood was, menigmaal koppen en lijven van dat ongedierte waren gezien.


  Conny Coll hield de oorzaak van dat volksgeloof in zijn handen. Een reuzeslang van kolossale omvang. Dit dier kon echter nooit in deze voedselarme diepte hebben geleefd. Naar de vorm van de kop te oordelen was het een landslang. Zijn handen tastten langs het glibberige lichaam van het reptiel. Hij voelde ongeveer aan het einde een dik voorwerp - het lichaam van een wild zwijn, waar omheen de staart van de slang zat gekronkeld. Conny Coll vermoedde de tragedie, die zich hier lang geleden moest hebben afgespeeld. De vechtende dieren waren natuurlijk op de een of andere manier over de rand van de bron gestort en de papperige massa had ze opgeslokt en niet meer losgelaten. Wanneer zou dat zijn gebeurd? Even lang geleden misschien als het ongeluk dat de hagedis was overkomen? Hij gaf de drassige dierenlijken een stoot en bijna ogenblikkelijk verdwenen zij - merkwaardigerwijze naar boven. Even later botste hij bijna tegen Hal Steve, die naar alle waarschijnlijkheid gelijksoortige ontdekkingen had gedaan. „Ik heb iets vreselijks gevonden, Conny," zei hij. „Skeletten, een hele berg skeletten!"


  Conny Coll ervoer, dat de woorden van zijn vriend waar waren. Hij greep in een hoop botten, die bij de eerste aanraking al verpulverden. Vermoedelijk waren ze uitgehold en volledig aangetast door het water. Er lagen doodshoofden, die eveneens bij de minste beroering uit elkaar vielen. En daartussen liggend, vonden zij sieraden van allerlei soort. Het schoot Conny Coll te binnen, dat men, naar de overlevering wilde, de mensenoffers kostbaarheden en sieraden meegaf.


  Het was dus een heus feit dat de oude Maya's mensen hadden geofferd. Onomstotelijke bewijzen lagen hier op de bodem van de cenote - oeroude, schots en scheef door elkaar liggende beenderen, met veel slijk bedekte kledingstukken, sieraden die aan de skeletten hingen. Dan had Conny Coll weer iets vreemds te pakken: een speer van keihard metaal, dat alle vernielende invloeden van de tijd had weerstaan. De punt had de vorm van een halve maan en was kunstzinnig bewerkt. Hij gebruikte hem om er mee in de geleiachtige vulling van een bodeminzinking te woelen -bijna ogenblikkelijk kwamen meer offergaven uit de vieze pap: ringen, banden, schilden, lansen, werpspiesen - en alles was van metaal dat gedeeltelijk hard en glad, gedeeltelijk gescheurd en ruw aanvoelde.


  Was het goud? Zouden de verhalen ook in dit opzicht met de werkelijkheid overeenstemmen? Conny Coll wilde er niet over nadenken. Hij wilde de voorwerpen evenmin meeslepen naar de oppervlakte. Dat kwam hem voor als lijkschennis, ontering van de menselijke nagedachtenis. Hij wilde niet langer in de droevige geheimen van een reeds lang vervlogen tijd rondgraaien. Wat hij weten wilde, wist hij. Alles wat hier op de bodem van de cenote lag, was oud en vergaan. Het kon niet uit de tegenwoordige tijd stammen. Hij had de Maya's toch onrecht aangedaan. Hij had een heimelijke terugkeer tot de wrede ritus van een verzonken tijd vermoed. Dat vermoeden was niet bewaarheid en het gaf hem een gevoel van voldoening, dat hij dit kon vaststellen. Hetzelfde gevoel moest ook Hal Steve hebben. Hopelijk was nu tevens die gerustgesteld. Waarom zouden de Maya's, als zij de oude burcht van hun roemrijk verleden bezochten, geen feesten vieren, die met die van hun voorvaderen een zekere overeenkomst vertoonden, al werden de onmenselijke handelingen slechts symbolisch weergegeven? Ook over de indiaanse nomaden waakte het oog van de wet in de vorm van de alcade van Merida. Natuurlijk drong er slechts weinig over de bezigheden van dit wijdvertakte, versplinterde volk in het licht der openbaarheid en ongetwijfeld bestond de mogelijkheid dat van de een of andere zijde de religieuze cultus van de natuurmensen werd opgepoetst en dan in een soort van razernij weer aan een bloedig verleden herinnerde.


  Conny Coll waadde door het slijk, de speer recht voor zich uithoudend, tot hij de punt op een hard voorwerp voelde stuiten. De wand van een put? De G-man tastte langs de stenen. Het was een stuk piramidemuur, dat lang geleden, misschien bij een aardbeving, in de diepte gestort moest zijn. Hij voelde de reliëfwerken, de punten en strepen van de hiëroglyfen die in het harde steen waren gehouwen. Plotseling bemerkte hij iets ongemeen groots, dat zich als een berg schubben over hem uitspreidde. Hij stiet met de lans naar boven en de last, die, hoewel vederlicht, hem dreigde neer te drukken, spleet in tweeën. Haastig greep hij toe. Het was het slangelichaam, dat van zijn reis naar de oppervlakte weer terugkeerde. Nauwelijks sloeg het, zonder enig gedruis, tegen de bodem van de put of het leek wel door een tovenaarshand beroerd. Het splitste zich in zijn kleinste bestanddelen - met één slag was er niets meer. Conny Coll trok met de lans verschillende kringen om zich heen. Nergens ontmoette hij weerstand. Dan zette hij zich licht af. Weer tastte het lange steekwapen zoekend rond.


  Eindelijk voelde hij een zachte schok. Hal Steve had de speerpunt vastgegrepen. Toen de twee vrienden vlak naast elkaar stonden, zei Conny: „Heb je iets ontdekt dat van de laatste tijd kan zijn?"


  „Niets! Slechts geraamtes en dierenlijken."


  „Precies zoals ik. We hebben ons vergist!"


  „De hemel zij dank. We kunnen nu tenminste gerust naar boven stijgen. Ik verlang naar een hap frisse lucht."


  „Zo denk ik er ook over - het spreken spant teveel in. En mijn oren suizen behoorlijk..."


  Conny Coll gaf het signaal voor de opstijging. Hij trok aan de hiervoor bestemde lijn en voelde direct daarna een krachtige ruk door zijn lichaam gaan. Toen ging het omhoog - langzaam - oneindig langzaam.


  Daar - er stootte iets elastisch tegen zijn borst. Het was het lichaam van een mens. Hij omklemde het met beide armen. Terwijl hij het met de rechterarm vast tegen zich aandrukte, tastte hij met de linkerhand langs de uiterlijke vormen. Het was een meisjeslichaam - een fijn gebouwd vrouwenlichaam met lange losse haren!


  Een ijzige schrik doorvoer de G-man, want hij vermoedde, wie hij in de armen drukte. Hij hield het nog steviger vast, want hij moest het aan de oppervlakte brengen, hij moest weten of zijn vermoeden juist was. Het water werd lichter en helderder en plotseling drong de eerste lichtstraal door de duisternis van de diepte.


  Goud, groen en rood licht vloeide langs het bronzen lichaam van de vrouw. Conny Coll zag nu wie hij omhoog voerde - het was Tschuni.


  De lier van de helpers piepte hevig onder de zware last en toen Conny Coll aan land werd getrokken, hield hij zijn vondst nog steeds vast omklemd.


  Hal Steve was al op de oever. Hij hielp zijn vriend uit het duikerspak. Toen Conny Coll het afgestroopt had kon hij slechts met de grootste moeite de vreugdebetuigingen van Zwarte Wolf afweren. Hij moest zich stevig op beide benen zetten, anders had de trouwe kerel hem volkomen omver gesmeten. Toen zag hij het lijk van Tompson en hij vermoedde meteen de samenhang.


  De twee helpers vertelden wat er was voorgevallen. Zwarte Wolf sprong weer tegen zijn baas op en Conny Coll nam hem in zijn sterke armen en drukte hem hartelijk tegen zich aan.


  „Zwarte... brave... trouwe Zwarte... als ik jou niet had..." Dan bukte hij zich en reinigde het meisjeslichaam. Het vuil veegde hij zoveel mogelijk weg en de haren streek hij uit het starre gelaat. De ogen van Tschuni stonden wijdopen en nu nog was de naakte ontzetting erin te lezen. Hoe mooi waren die ogen geweest! De G-man werd gegrepen door een hete woede. Wat hij op dat ogenblik dacht, wat zich op dat moment in zijn innerlijk afspeelde, vermoedde slechts Hal Steve, die diep geschokt naast hem stond en op het mooie, dode lichaam neer staarde.


  


  Hoofdstuk 11


  De weg naar Izamal voerde op sommige plaatsen door lommerrijk bos, wat een welkome afwisseling was met de overheersende kale rots- en steenpartijen. Cactusvelden gingen geleidelijk over in palmwouden, die op plaatsen waar genoeg water in de bodem zat de vorm van jungles aannamen.


  Conny Coll en Hal Steve hadden voor hun rit vanuit Chichen Itza de avonduren gekozen, want de hitte van de dag, die een hels karakter droeg, was ondraaglijk voor mens en dier. Zij reden de hele nacht door. De maannachten in Mexico zijn beroemd, zij oefenen een zeldzame bekoring op de reiziger uit.


  De twee G-mannen wilden in de vroege morgen het doel bereikt hebben. De nacht was buitengewoon helder. Men kon echter niet zeggen, dat het een stille nacht was; het was een kakafonie van talloze vreemd klinkende stemmen en geluiden uit het rijk der natuur. Zelfs de vogels schenen de koele nacht boven de hitte van de dag te prefereren. In Izamal aangekomen, werd hun ogen een boeiend, voor de verhoudingen in Yucatan typisch schouwspel geboden. Midden op het reusachtige marktplein in de oude primitieve stad waren ossenwagens tot een wagenburcht samenge-schoven. Zij vormden de slaap- en woonplaats voor talrijke gezinnen. Vrouwen en kinderen sliepen nog onder de uit matten bestaande afdaken, terwijl de mannen, gewikkeld in hun sarapen, ernaast op de grond lagen. Overal stonden paarden vast gekluisterd en weidden de van de karren losgemaakte, paarsgewijs aan elkaar gekoppelde ossen. Een lange rij winkeltjes met etens- en drinkwaren markeerde de zogenaamde hoofdstraat. De winkels zagen er met hun van frisgroene palmbladeren gemaakte daken en wanden niet kwaad uit. Daartussen bewoog zich een wriemelende menigte, soms tamelijk rustig pratend, doch in de meeste gevallen opgewonden en gesticulerend met elkaar in debat. Uit alle hoeken en gaten klonk oorverdovende muziek.


  Wat een stad!


  En hier zou het onderkomen van Bill Jester zijn? Conny Coll kon dat, nu hij tussen de lawaaierige wirwar stond, niet geloven. Dit was geen omgeving voor een Yankee. Hier zou zich hoogstens een lichtschuwe mexicaanse bandiet op zijn gemak kunnen voelen. Ook Hal Steve schudde weifelend het hoofd.


  De eerste gang van de twee G-mannen was naar de alcade van Izamal. Toen zij in diens ambtsvertrek stonden, dachten zij in een bakkersoven te zijn aangekomen. Hier kon een levend mens het toch zeker niet langer dan een minuut uithouden! Hal Steve begon hevig te transpireren; het zweet stroomde hem uit alle poriën. Hij liet een paar tamelijk ruige krachttermen los. Dat gaf hem geen afkoeling, het gevolg was echter wel, dat de hoogste rechter van Izamal zijn mond kon openen om zijn wensen kenbaar te maken, zag hij in de hand van Conny Coll een zilveren dollar glinsteren, die hij met een vriendelijke twinkeling in de ogen onder de neus van de alcade liet heen en weer zwaaien. De man van de wet zag op slag zijn kans. Doch voor hij de begeerde munt kon grijpen, zei Conny: „Ik heb er hier nog een, even groot en blinkend, waarde don. U zult ook die krijgen voor een enkel antwoord op een klein vraagje."


  De ogen van de alcade glansden hebzuchtig. „Kom maar met de vraag en de dollars," grijnsde hij. Het verwonderde Conny Coll dat de verschrikkelijke hitte in het vertrek de man niet het minste scheen te doen. En waarschijnlijk was hij ook immuun voor de verstikkende stank. „Eerst de vraag, waarde don. Wij zoeken een goede bekende van ons, een man uit Texas."


  „Ik ken iedere muis in de wijde omgeving," straalde de behoeder van de wet. „De dollars zijn al verdiend." „Waar kunnen wij Bill Jester vinden?" De alcade kromp zichtbaar in elkaar en zijn hebzuchtig fonkelende ogen kregen een verschrikte uitdrukking. „Bent u - vrienden van hem, caballeros," vroeg hij snel. „Zo kun je het eigenlijk niet noemen," antwoordde de G-man, „maar toch zal hij blij zijn als hij ons ziet!" De alcade keek bijna schuw om zich heen, alsof hij vreesde, dat de muur achter hem oren had.


  „Wees op uw hoede, caballeros. Indien u vrienden van hem bent, behoeft u niets te vrezen..."


  „Wij zijn vrienden," stelde Conny Coll de aarzelend sprekende Mexicaan gerust.


  „Dan bent u op de verkeerde plaats in Izamal, caballeros, want ik weet niet, waar Bill Jester zich momenteel bevindt. Hij bezoekt onze stad slechts zelden en neemt meestal zijn intrek bij moeder donna Elvyra. Zij zou u misschien verder kunnen brengen."


  „En als wij nu eens geen vrienden waren, maar bijvoorbeeld G-mannen uit de noordelijke staten?" Bij deze woorden duwde Conny Coll de verblufte alcade zijn zilveren penning met de twee gekruiste Colts, waartussen het cijfer 1 was gegraveerd, onder de neus. Toen de alcade direct daarop ook die van Hal Steve zag, die in vorm en omvang haarfijn op die van Conny Coll geleek, doch alleen het cijfer 2 droeg, toen sloeg er wederom een golf van vreugde en verrassing over zijn gelaat.


  „Bent u G-mannen van de Sinclair-groep, waarover men ook in Mexico zo vol lof spreekt? En nog wel de twee besten tegelijk?" riep hij met plotseling ontwaakt enthousiasme. Hij liet zijn stem echter bijna ogenblikkelijk weer dalen en fluisterde: „Bent u wegens Bill Jester naar Yucatan gekomen?"


  „Wij wilden hem eventjes goedemorgen wensen," lachte Conny Coll.


  „Hij bevindt zich reeds sedert gisteren in de stad - met vijf pistoleros bij zich."


  „Wat zegt u? Zeker de knapen van de Landa?"


  „U bent juist ingelicht, caballeros. Die revolvermannen zijn de meest duivelse kerels die hier tot nu toe hebben rondgehangen. Het zijn schurken en ik kan met mijn twee politiemannen niets tegen hen ondernemen. Het zou onze dood betekenen. Ik heb hulp uit Merida gevraagd, doch die is tot heden achterwege gebleven. Men schijnt daar evenveel angst voor die kerels te koesteren als hier!"


  „Mooie toestanden," gromde Hal Steve.


  „Dat zegt u, caballero, omdat u de plaatselijke toestanden niet kent. Bill Jester heeft een massa vrienden en bijna alle muren hebben daarom oren. Indien bekend wordt, dat u voor hem hierheen bent gekomen, geef ik geen centesimo meer voor uw leven! Wat betekent een mensenleven in dit wonderlijk mooie land. Er gaat geen dag voorbij, zonder dat niet minstens een man of vrouw wordt vermoord en als het er op aankomt ben ik geen alcade, maar ben ik doodgraver. De doodgraver van deze stad! Het is verschrikkelijk, caballeros."


  „Gaat het om roofmoorden?" wilde Conny Coll weten. „In de meeste gevallen wel, caballeros. Als iemand een paar zilverstukken bezit, is hij zijn leven niet meer zeker. Overvallen op reizigers zijn aan de orde van de dag en niemand windt er zich meer over op. Iedereen is blij, dat hij niet het slachtoffer is. Vanmorgen vroeg nog zijn er weer drie vreemdelingen om het leven gebracht." „Mooie toestanden," gromde Hal Steve nog eens, „en staat dat allemaal op het conto van die fameuze pistoleros?" „Niet alles, caballeros!" verzekerde de alcade hen. „Maar wel een zeer groot percentage. Zij zijn de plaag van het land..."


  „En waarom wordt daar niet eens iets tegen gedaan? Waarom trommelt u niet een dozijn moedige mannen bij elkaar, om dat geboefte mores te leren?" Er gleed een medelijdend lachje over het gelaat van de alcade.


  „Caballeros," zei hij en zijn uitgedroogde schedel ging daarbij met schokjes heen en weer, „dat vraagt u, omdat u hier vreemd bent. Er is hier eenvoudig niemand, die tegen de lieden van Bill Jester iets kan uitrichten. Het zou zelfmoord zijn!"


  „Komt de medicijnman van de Maya's ook wel eens naar Izamal?" wilde Conny Coll nog weten.


  „Zeer zelden, caballeros."


  „Heeft hij hier een bepaalde verblijfplaats?"


  „Hij en zijn makkers komen alleen bij donna Elvyra. De meeste tijd bevindt hij zich echter op zijn hacienda, als zich tenminste niet juist een stam van de Maya's in Chichen Itza ophoudt."


  „Wanneer werd Bill Jester voor het laatst gezien?" „Een uur geleden was hij nog op het marktplein!"


  Conny Coll wisselde een snelle blik met Hal Steve. Dat was minder prettig. Misschien waren zij gesignaleerd door de bandiet, of zelfs herkend. Het gold nu in ieder geval voorzichtig te zijn, want Bill Jester zou zonder enige twijfel wel spionnen hebben uitgezonden om uit te vissen, wat die twee opvallende Noord-Amerikanen in Izamal wilden. Zwarte Wolf stond in de deur. Hij blikte verveeld naar buiten in de ruime voortuin en niets ontsnapte aan zijn scherpe blik. Conny Coll zag aan zijn houding, dat alles veilig was. Hij was niet ontevreden over hetgeen hij te weten was gekomen. Hij besloot eerst moeder donna Elvyra met een bezoek te vereren. De alcade was zielsgelukkig toen hij de twee dollars werkelijk ontving. De dankbaarheid van de twee vrienden was echter nog veel groter, toen zij de bakkersoven, het 'gerechtshof' van Izamal, konden verlaten. Met diepe teugen zogen zij de nog koele ochtendlucht in de longen.


  


  Hoofdstuk 12


  De weg naar donna Elvyra voerde weer over het marktplein, langs de wagenburcht. De twee mannen, Conny Coll en Hal Steve, bleven getrokken door eigenaardige muziek klanken vol belangstelling staan. Naar het scheen hielden de bont door elkaar bewegende mensen, voor het merendeel Mexicanen, een 'baile', een dansfeest, waarbij het meestal zeer vurig toeging. Conny Coll had reeds menig mexicaans dansfeest bijgewoond, doch nog nooit zo'n langzame verveeld aandoende fandango gezien als op dit moment werd uitgevoerd. Dan waren de traditionele dansen van de indianen heel iets anders. De bewegingen van de dansers voor hem maakten een stijve en hoekige indruk en het leek wel of het hier om iets plechtigs ging. De danskledij van Yucatan was een gewoon kleed, waardoor alleen het hoofd werd gestoken; de armen bleven onder de effen stof. De steeds herhaalde, simpele bewegingen van de paren verveelden zelfs Zwarte Wolf, die een paar keer onwillig gromde en dan langzaam wegsloop.


  Een klein indiaans meisje gaf Conny Coll bereidwillig uitleg toen deze naar het huis van donna Elvyra informeerde. Zij bood aan hen te begeleiden, een aanbod dat Conny Coll lachend accepteerde. Op die manier zou hij niet lang behoeven te zoeken. Indien hij geloofd had dat de edele dame Elvyra een van de geelgrijze, half vervallen en doorgaans lage huizen in de een of andere zijsteeg zou bewonen, dan werd hij aangenaam verrast. Donna Elvyra was de eigenares van een heus hotel, of eigenlijk moest men het pension noemen. Het huis was in de hier gebruikelijke stijl gebouwd, die tevens in veel tropische streken wordt toegepast. Het lag om twee tuinen gegroepeerd. Om de voorste, die met bloemen en struiken was beplant, liepen open zuilengangen waarin zich de deuren naar het interieur van het huis bevonden. In de dwarsvleugel lag de 'sala', die als eetkamer diende en om de achterste tuin, waarin een bron met fontein voor het nodige water zorgde, waren de woonvertrekken van de eigenares opgetrokken. Donna Elvyra ontving de beide bezoekers met de hoflijk-heid van een gastvrouw, die gewend is ondanks de ongewone omstandigheden, de regels der etikette na te leven. Tegenover Noord-Amerikanen was zij bijzonder vriendelijk. Dat waren degenen, die het meeste geld in huis brachten. Zij was enigszins teleurgesteld, toen de bezoekers enkel en alleen naar een zekere Bill Jester informeerden. Donna Elvyra haalde de schouders met een trek van deceptie in de ogen op.


  „Senor Jester is al sinds lange tijd niet meer in mijn huis geweest," zei zij met overduidelijke terughoudendheid. Zo te oordelen moest het wel een voorname, goed betalende gast zijn, die het waard was, dat opdringerige bezoekers ver van hem werden gehouden. Conny Coll liet zich echter niet overbluffen. „Senor Jester heeft hier zijn intrek genomen, vereerde donna," zei hij vastbesloten. En hij had zich niet vergist. Donna Elvyra begon zich op te winden. „Dan weet u meer dan ik, senor." De vrouw was een toonbeeld van verontrusting. „Ik kan u geen andere inlichtingen geven. Senor Jester is een zeer eigenzinnig man, die er niet van houdt, dat men hem lastigvalt, als hij zich eens een keer in mijn huis bevindt. Ik wil hem echter met alle genoegen uw boodschap overbrengen..." „Wij komen van Juan de Landa, vereerde donna," verzekerde de G-man haar met een trouwhartige blik in de ogen.


  Donna Elvyra keek met een nadenkende uitdrukking op haar gelaat naar de twee mannen. Het was duidelijk - zij overlegde bij zichzelf. Waarschijnlijk kon zij niet tot een besluit komen en zei daarom: „Ondanks dat, spijt het mij, senores, dat ik u geen bevredigend antwoord kan geven. Senor Jester is reeds sinds drie weken geen gast meer in mijn huis geweest!" Conny Coll hield het voor overbodig nog sterker bij de vrouw aan te dringen. Hij verwachtte er niets van. Nadat hij kort en enigszins stijf afscheid van haar had genomen verliet hij de ontvangkamer. Toen hij, volgens ouder gewoonte, de deur met een ruk opende, werd hij nog juist een snelle schaduw gewaar die om de hoek van het huis verdween. Tegenover hem lag de achterkant van het hotel. Hij hoorde het grommen van Zwarte Wolf. Conny Coll trachtte de zwarte kerel te ontdekken, doch hij kon hem nergens vinden. Het grommen kwam echter van heel dichtbij. Voor hem strekte zich de voortuin uit, waarin zich geen mens bevond. Voor de tweede maal klonk het gegrom - deze keer dreigender, gevaarlijker... Het moest bij de fontein vandaan komen, die zich midden in de tuin bevond en waarvan het vrolijk geklater duidelijk te vernemen was. Terwijl Hal Steve met onderzoekende blikken de tegenoverliggende gebouwen afzocht, leunde Conny Coll licht tegen de huismuur. Zijn handen rustten op de grepen van de wapens. Plotseling kwam de bron in beroering. De waterspiegel golfde op en neer en dan sproeide het verfrissende nat op de smalle treden van de fontein. Een ruige, pikzwarte schedel dook op. Zwarte Wolf had het beste gedaan, wat hij in zijn positie kon doen, hij had een verkwikkend morgenbad genomen, waarbij het hem niets uitmaakte, dat daarvoor de fraaie bron van donna Elvyra's pension moest dienen. Dit was het echter niet, wat Conny Coll in alarmtoestand bracht. Dat Zwarte Wolf een bad nam was niets ongewoons. De brave kerel was er zeer op gesteld zich af en toe de haren te spoelen in alles waar dat maar enigszins mogelijk was. Water was voor hem water en het liet hem koud of het zich nu in een fraaie bron of in een heilige offerput bevond. Conny Coll zag duidelijk de enigszins ontblote tanden in de wolvenmuil, hij zag de nauwelijks merkbaar opgezette nekharen. Dat betekende alarm! Dat betekende acuut gevaar. Hal Steve verwonderde zich erover, dat Conny Coll plotseling de rechter Colt uit de holster trok. Hij had slechts gezien, dat zijn vriend een tegenover liggend raam in de gaten hield. Het schot, dat binnen een onderdeel van een seconde volgde, versplinterde de glazen ruit - een vreselijke schreeuw klonk op - de lange loop van een pistool werd zichtbaar en direct daarop het gehele wapen, dat krakend op de houten vensterbank sloeg. Conny Coll schoot een tweede, een derde keer. Nieuwe kreten, gestommel, vloeken.


  Toen werd het stil.


  „Vlug, Hal, naar de andere kant. Zwarte Wolf is ons al vooruit!" riep Conny Coll terwijl hij van de muur wegsnelde.


  De wolf was met een panterachtige sprong uit de bron gezweefd. Drie seconden later had hij, kletsnat als hij was, de ingang van het huis bereikt. Hal Steve rende naar de andere zijde van de tuin. Daar sloeg hij zonder er lang over na te denken een raam in. Samen met Conny Coll kwam hij in een gelijkvloerse kamer, waaruit het gestommel en geschreeuw had geklonken. Vlak onder het venster lag een dode uitgestrekt. Een schot door het hoofd had een einde aan zijn leven gemaakt. Bloedsporen liepen over de grond naar de tweede deur, die op een lange gang uitkwam. Zwarte Wolf rende er door, op de voet gevolgd door zijn baas. Opeens ging er een deur open en een man in de typische nationale kledij stortte zich in de gang. Hij hield de handen hoog boven het hoofd, het gelaat was met bloed besmeurd. Hij scheen te wankelen, deed een stap voorwaarts en viel dan log en zwaar op de grond. De wolf sprong over de gevallen man heen. Dat was voor Conny een teken, dat hier geen gevaar te duchten viel. In dat geval zou Zwarte Wolf zich wel heel anders hebben gedragen. Hal Steve snelde naar het raam en keek naar buiten. Hij zag nog juist hoe verscheidene mannen op paarden wegjoegen. „De pistoleros!" riep hij grimmig, „de grote helden hoog te paard - met vliegende vaandels."


  Hij mikte kort en zijn schot beroofde een derde man van het leven. De rest van zijn schoten ging naast.


  „Laat ze maar lopen, Hal," zei Conny Coll, die zich intussen bezig hield met de man die even tevoren in de gang was neergestort. De man was zwaar gewond. Hij was natuurlijk door een van de kogels uit Conny Coll's wapen getroffen. Twee van haat druipende ogen staarden de G-man aan, die de gewonde wilde helpen.


  „Raak me niet aan, satan," klonk het mat uit de mond van de gewonde. „Jij moet met de duivel een verbond hebben gesloten, anders kon je ons niet hebben ontdekt - juist op het moment dat wij wilden afdrukken."


  „Jullie loerden dus op mij! Fijne manieren, kameraad, om uit een raam op argeloze voorbijgangers te schieten."


  „Een seconde slechts - dan was het met jullie gedaan geweest, een seconde..."


  „Op die seconde komt het juist aan, kameraad," grijnsde Conny Coll, „maar je hebt gelijk als je beweert, dat de duivel mij heeft gewaarschuwd. Dat heeft hij inderdaad!" „Het kan niet anders, want je kon ons nooit gezien hebben. Al hebben Tonio en ik dan pech gehad, met de anderen... zal het je niet zo glad zitten."


  „Zijn dat degenen, die er zo haastig vandoor gingen, kameraad?" vroeg Conny Coll met vriendelijke stem verder.


  „Jou... zal de spot nog vergaan! Twee toevalstreffers hebben ons uitgeschakeld... je kan ons niet hebben gezien."


  „Jullie kerels waren te breed en het raam te klein."


  „Bill Jester... zal ons wreken... hij en... de Maya's..."


  „En Satica, kameraad," vulde Conny Coll aan.


  „Naar de duivel... met die heks! Zij zal jullie... in de ergste hel toveren..."


  De laatste woorden kon hij nog slechts fluisteren. Toen direct daarop donna Elvyra met verstoord gelaat verscheen, kon zij nog juist de laatste vloek van de stervende bandiet horen.


  „Moord! Moord!" schreeuwde zij met schelle stem. „U hebt hem vermoord, caballeros. Help! Help! Moordenaars! Moordenaars! Moorde..."


  Plotseling hapte zij naar adem, het half uitgesproken woord bleef in haar keel steken, want zij zag twee ogen op zich gericht, die haar als de glinsterende lichten van een roofdier tegen schitterden.


  Hieraan moest Hal Steve denken, toen hij naast Conny Coll stond. „Stil! Geen woord meer!"


  De man aan wie deze zo abrupt veranderde ogen toebehoorden, kwam langzaam naderbij. Zijn stem klonk bijna zacht, maar iedere klankgroep die uit zijn mond kwam, was als een doeltreffende sabelhouw.


  „Donna," klonk het, „u hebt ons de revolverhelden van Bill Jester op het dak gestuurd."


  Elvyra kromp in elkaar. Zij werd zo bleek als de dood en indien men haar met een speld gestoken had, zou zij geen druppeltje bloed hebben verloren.


  „Senor," stamelde zij. „Senor..."


  De twee groenachtig schitterende ogen kwamen angstwekkend dichtbij. Een ijskoude huivering gleed over de rug van de voorname, zelfbewuste vrouw, die nog steeds een betrouwbare indruk maakte. Het was alsof de woorden van grote afstand tot haar kwamen.


  „Donna! Ik ben in deze stad gekomen om een menselijk reptiel de kop in te trappen. Ik zal het doen en ook niemand ontzien, die in zijn dienst staat of heeft gestaan. Man of vrouw! Wij zijn overvallen in uw huis. Ik weet dat Bill Jester achter deze zaak zit. Die kerel zal me niet ontkomen, ook al kon hij zich in de lucht oplossen. Ik ben hier echter ook nog voor een andere kwestie en daarover wens ik van u opheldering. Ik heb in Chichen Itza het dode lichaam van een jong meisje gezien. Ik ben hier om haar dood te wreken..."


  „Tschuni!" Elvyra wurgde het woord uit haar keel. Conny Coll knikte. „Tschuni. U bent dus op de hoogte. Des te beter, dan zal ons onderhoud niet te lang duren. Ik zoek haar moordenaar - Juan de Landa!" „Hij is... ik weet niet..."


  „Ik zweer u donna, dat ik u niet meer zal lastig vallen, indien u mij de verblijfplaats van die schurk meedeelt. Jester bevindt zich in deze stad. Misschien is hij op de vlucht ge..."


  „Nee!" viel de vrouw hem in de rede. „Jester vlucht nooit, senor. Hij is er nog nooit vandoor gegaan."


  „Zoveel te beter, donna! Dan ontbreekt mij alleen nog de Maya."


  „Die is momenteel op de hacienda - in de omgeving van Merida..."


  „Weet u dat zeker?"


  „Absoluut zeker, senor! Jester heeft het mij zelf verteld." Nauwelijks waren die woorden haar ontsnapt, of zij perste de lippen vast op elkaar. Dat had zij niet moeten zeggen. Dat niet! Want daarmee had zij doen blijken, dat zij meer wist dan zij wilde toegeven. Donna Elvyra was een wilskrachtige vrouw die snel tot een besluit kon komen. „Neemt u in acht voor die Jester, senor," ging zij licht hijgend verder. „Ik neem hem slechts uit louter angst in mijn huis. Ik heb de moed niet hem te weigeren. Hij is opvliegend van aard en tot alles in staat." Conny Coll begon te glimlachen.


  „Donna," zei hij en zijn stem klonk weer even vriendelijk als vroeger, „ik hoop niet, dat wij elkaar nog eens zullen zien. Ook ik ben opvliegend en tot alles in staat, vooral als men mij bedrogen heeft. Daar kan ik niet tegen en het is nog maar zelden goed afgelopen - voor de andere partij wel te verstaan."


  „Ik heb de zuivere waarheid gezegd." Zij stond daar als de gepersonificeerde eerlijkheid toen zij voortging: „U kunt de Landa op zijn hacienda treffen, want op het ogenblik kampeert er geen Maya stam in Chichen Itza. De Chiapa's zijn enkele dagen geleden weggetrokken." „U bent merkwaardig goed op de hoogte, donna." „Dat moet men zijn in dit geheimzinnige land, dat door de duivel zelf wordt geregeerd. Wie dat niet is, leeft hier niet lang, of kan zich geen menswaardig bestaan opbouwen. Geloof mij, senor, het was veel beter voor u, indien u Yucatan zo snel mogelijk verliet, nu, op dit ogenblik, zonder aarzelen. Bill Jester en de pistoleros van de Landa zijn het ergste wat een mens zich kan voorstellen. Het zijn beesten, die geen verschoning, geen genade en geen medelijden kennen."


  „Dan lijken zij veel op mij, vereerde donna," onderbrak Conny Coll haar met een zacht lachje. „Ook ik ben een aanhanger van deze drie voortreffelijke eigenschappen -zonder verschoning - zonder genade - en zonder medelijden!"


  „Zij zijn in de meerderheid, senores! Zij hebben talloze helpers. U bent op geen stukken na tegen hen opgewassen." „O, dat maakt niets uit!" Het lachje in Conny Colls gelaat ging in een breed gegrinnik over. „Dergelijke handicaps van het noodlot zijn wij wel gewend. Als het hard tegen hard ging, waren wij tot nu toe nog steeds alleen. Dit spel is veel interessanter. Ik spreek nog eens de wens uit, donna, dat wij elkaar niet meer zullen ontmoeten en dat u mij de waarheid hebt gezegd."


  „Dat heb ik, senor, hoewel u er waarschijnlijk niet veel meer aan zult hebben."


  „De waarheid is altijd nuttig, donna, altijd! U zult nog wel eens aan mij denken."


  Conny Coll en Hal Steve hadden reeds lang het vertrek verlaten toen donna Elvyra nog voor zich uit zat te staren. Op haar gelaat lag een vage trek van medelijden en plotseling werd zij door een gevoel van sterk verdriet overvallen. „Prachtige kerels," fluisterde zij, „werkelijk, prachtige kerels, zonder geniepigheid en bedrog. Jammer, werkelijk jammer dat zij hun ondergang tegemoet rijden. Ellendig, in een vreemd land."


  En direct daarop voegde zij er met bijna toornige stem aan toe: „Verduiveld Yucatan!"


  „Wat denk jij van de oude, Conny?" vroeg Hal Steve toen hij naast Conny Coll de weg naar de stad terugreed. „Zij is een product van het land, Hal," antwoordde deze. „Zij moet in leven blijven en daarom is het nodig dat zij zich bij de heersende verhoudingen aanpast. Zij is niet goed en ook niet slecht. Dit is nog een wild land en de sterkste heeft hier de absolute heerschappij."


  „Dat idee heb ik ook gekregen," bevestigde Hal Steve. „Donna Elvyra bezit een goed ingerichte herberg en zij komt dus in aanraking met veel mensen die geld en invloed hebben. Wat zou zij voor belang bij onze dood kunnen hebben? Ik ben eerder geneigd te geloven dat wij achtervolgd worden, dat Bill Jester de spits van zijn troepen vooruit zond om uit te vinden met welke bedoelingen wij hier in Izamal rondstappen. Satica heeft in ieder geval niet tegen je gelogen."


  „Bill Jester bevindt zich in deze stad. Dat heeft de alcade eveneens beweerd. Wedden Hal?"


  Hal Steve vertrok het gezicht als had hij in een zure appel gebeten.


  „Ik heb niets tegen wedden, Conny. Maar een weddenschap met jou..."


  „Oh," lachte Conny, „die zou je beslist verliezen." „Je maakt me nieuwsgierig."


  „Ik wed, Hal, dat over enkele minuten de duivel los zal zijn in deze eerbiedwaardige stad."


  Onwillekeurig wierp Hal Steve een vorsende blik om zich heen. Steeds wanneer Conny Coll dergelijke woorden sprak, had hij iets waargenomen. Zou die verdraaide wolf hem weer ergens op attent hebben gemaakt? Wat hij de laatste dagen had meegemaakt, grensde aan het wonderbaarlijke. Eindelijk had hij de kans gekregen. Zwarte Wolf tijdens het „werk" gade te slaan en hij had het grondig gedaan. Hij kon nu een massa over dat duivelse dier vertellen, als hij terug was gekeerd in de kring van zijn kameraden te Prescott. De groep G-mannen zocht eigenlijk al lange tijd naar juiste berichten over de werkwijze van Conny Coll. Voor alles wilden zij worden ingelicht over de onwaarschijnlijk aandoende speurzin van de wolf. Hal Steve ontdekte, nu hij in de onmiddellijke nabijheid van de twee was, dat de in omloop zijnde verhalen over Conny Coll en Zwarte Wolf niet overdreven waren, integendeel, dat zij nauwelijks aan de werkelijkheid grensden. Overal in het Wilde Westen, waar ruige knapen rond de kampvuren bijeen kwamen, werd er over Conny en de wolf gesproken, over hun daden, in dienst van de gerechtigheid verricht. Dan werd de wolf als een waar monster afgeschilderd. En dat was hij ook. Nog nooit had Hal Steve een getemd dier met deze onbedwingbare kracht en gevaarlijkheid gezien, nog nooit een viervoeter, die zo verstandig, ja bijna met menselijke slimheid wist te handelen. Zwarte Wolf boezemde hem van dag tot dag meer ontzag in. Het trefzekere instinct van het dier verraste hem iedere keer opnieuw. Tussen hem en zijn baas moest een soort bovennatuurlijke verbinding bestaan, die niet was aan te tonen. De trouw en liefde van een dier krijgt men niet cadeau, die moet men zich verwerven, verdienen, er dagelijks, ja ieder uur van de dag voor vechten. Hal Steve begreep nu, waarom deze man, wiens westnaam Trixi een bijna legendarische klank had gekregen, in de Verenigde Staten zo succesvol kon zijn. Minstens de helft ervan kwam op rekening van de wolf, die met een liefde en aanhankelijkheid aan zijn baas hing, die onverklaarbaar was voor Hal Steve. Baas? Nee, dat was niet de juiste uitdrukking. Kameraad. Ja, dat was het goede woord. Hal Steve hoorde Conny Coll ook nooit anders als van 'zijn zwarte kameraad' spreken. En weer eens, als reeds zo vele malen, benijdde hij Conny Coll om diens viervoetige makker. Hoe gelukkig moest een mens zijn, die zo'n helper bezat. Hij was nooit alleen. Hij voelde zich nooit verlaten. En er was niets ter wereld, dat de band tussen die twee zou kunnen aantasten. Conny Coll was voor Hal Steve de beste schutter van het land. Ook hijzelf had deze hoogste kunst van het Wilde Westen tot een graad van meesterschap ontwikkeld, die nog slechts door een enkeling werd geëvenaard. En deze enkelingen had overste Sinclair in zijn groep verenigd. Hij was een meesterschutter en wist dat zelf heel goed. Als men Conny Coll de wonderschutter uit Texas noemde, kon het alleen maar een oningewijde zijn, die daarom durfde lachen. Hij, Hal Steve wist wel beter. Regelmatig vonden na vergaderingen van de G-mannen schietoefeningen plaats. Er werden wedstrijden gehouden, waarbij prestaties werden verricht die onwaarschijnlijk klonken. Conny Coll had er slechts een enkele maal aan deelgenomen. Doch reeds na enige ronden hadden de overige mannen het opgegeven. Zij konden zich alleen nog maar verbazen. Zij stonden verbluft met wijd-opengesperde ogen te kijken en vergaten de naar beneden gezakte onderkaak weer dicht te klappen. Wat zij daar te zien hadden gekregen, grensde inderdaad aan het wonderbaarlijke. Eerst drukten zij hun begeestering in sprakeloze verbazing uit, toen brulden zij, dat de schietschijf begon te wankelen en toen tenslotte Conny Coll de legendarische 'steentruc' vertoonde - die daarin bestond, dat men een voorwerp onophoudelijk in de lucht of op de grond met de kogels trof, zonder dat het uit een afgezette ruimte werd geslingerd - toen sprongen de gewoonlijk zo rustige en ernstige boys als kleine kinderen rond en verheugden zich alsof zij zoeven het eerste geschenk van hun leven hadden gekregen, In de ogen van overste Sinclair stonden dikke tranen, toen hij die verduivelde kerel in de armen sloot. Hij was niet in staat ook maar een woord uit te brengen. Dat was Trixi! Zoals hij overal beschreven en afgeschilderd werd! Aan wie niets meer was te verbeteren! Niets meer was te vervolmaken!


  Er was slechts een ding, dat niet de goedkeuring van zijn kameraden kon vinden. Hij hield er namelijk niet van, de door hem opgespoorde bandieten aan het gerecht uit te leveren. Hij wierp zich in de meeste gevallen meteen als eigen rechter op. Hij gaf geen pardon. En hij verlangde het ook niet. Zijn lijfspreuk was, dat men het banditisme moest uitroeien, met wortel en al, waar men het ook aantrof en hij leefde hard en strak naar zijn eigen wetten. Zonder dat zou, naar hij zelf beweerde, zijn beroep geen enkele zin hebben. Hij schoot nooit voor zijn genoegen. Hij schoot alleen om te doden en te straffen. Dat wisten de schurken in heel Amerika en daarom noemden zij hem het 'beest met de politiepenning'. Toen Conny Coll voor de eerste maal deze fijngevoelige bijnaam hoorde, vertrok zijn mond tot een vriendelijk, mierzoet lachje. „Hal," had hij destijds gezegd, „zullen we wedden?" Omdat Hal er echter niets van wilde weten, daar hij zich bij het wedden met Conny Coll al een paar maal de vingers had gebrand - en die duivelse kerel was in het opeisen van de inzet even meedogenloos als in zijn beroep - was hij verder gegaan: „Wedden Hal, dat die kerels de verkeerde indruk die zij van mij geven, nog eens een keer zullen betreuren? Ik geef iedereen een kans. Ik sta er zelfs op, dat zij die krijgen. Het is echter niet mijn schuld indien zij niet met de schietijzers overweg kunnen. Dan hadden zij maar beter moeten oefenen en minder spelen en - drinken. Zoiets wreekt zich op deze aarde altijd een keer." Hieraan moest Hal Steve denken, toen hij naast Conny Coll langs de rijen vuile huizen van Izamal reed. Er waren talrijke vrouwen op straat, zij gingen naar de weekmarkt. Zij droegen de manden en korven op het hoofd en lieten de armen, die door de trippelende bewegingen steeds heen en weer slingerden, losjes naar beneden hangen. Met hun nauwe, korte rokken zagen zij er veel aantrekkelijker uit dan over enkele momenten als zij met doffe gelaten naast hun korven op de markt zouden hurken. Het verkeer tussen de winkelrijen scheen zijn hoogtepunt te hebben bereikt. Van de dichtstbijzijnde kerktoren sloeg een oud klokkenspel zijn blikken tonen. Toen de twee G-mannen de wagenburcht passeerden, verwonderden zij zich erover overal hangmatten te zien, die aan alle mogelijke en onmogelijke plaatsen waren bevestigd. Direct achter de talrijke ossenwagens stond een oeroude ruïne, die ruïne scheen het doel van Zwarte Wolf te zijn. Hij stevende er recht op af.


  „Pas op, Hal. Als Zwarte in de ruïne duikt, mogen wij geen minuut meer verliezen! Dat betekent, dat we in dekking moeten gaan. Hoor je? En bliksemsnel. Want dan liggen er een paar kerels in hinderlaag met de bedoeling op ons los te branden... nu... snel!" En het kwam uit zoals Conny Coll had gezegd.


  Hal Steve had geen tijd meer om zich te verbazen. Hij zag hoe de wolf met een vlugge sprong in de ruïne verdween, hoe Conny Coll met een panterachtige beweging gelijk uit het zadel dook, hoe het razendsnel uit zijn Colts begon te weerlichten. Schoten kraakten. Er ontstond een wild tumult. Het begon uit talloze hangmatten te bliksemen. Vuur spatte aan alle kanten in hun richting. Hal Steve had de grond nog niet bereikt, toen hij eveneens uit beide Colts begon te vuren.


  Wilde kreten van ontzetting stegen op. Er brak een ware paniek los. Alles rende door elkaar. Korven werden omver geworpen, kinderen en vrouwen tegen de grond gesmeten. Met een luide klap viel de voorste ossenwagen op zijn kant - de dieren brulden oorverdovend - daartussendoor ratelde de schoten.


  Schoten uit alle hoeken en gaten. Doodskreten, geroep om hulp, vloeken.


  Conny Coll en Hal Steve lagen zij aan zij achter een groot rotsblok. Zij waren van boven en aan de achterkant volledig gedekt tegen verraderlijke treffers. Schot op schot verliet de lopen van de Colts der beide G-mannen. Conny Coll had de dekking heelhuids weten te bereiken, doch Hal Steve had enkele bloedige vegen op het hoofd van een paar schampschoten.


  „Ik heb tot nu toe twaalf maal geschoten, Hal," zei Conny Coll, terwijl hij de kamers van zijn Colts bijlaadde, „de lieve Billy zal verrast opkijken, als hij zijn strijdmacht voor een nieuwe aanval wil groeperen."


  „Ik heb er ook niet veel naast geprikt, Conny," grijnsde Hal Steve terug, „de afstraffing zal voor de eerste ogenblikken wel genoeg zijn. Die knaap heeft, geloof ik, een heel leger opgeroepen. Hij moet wel een stevige schrik voor ons in de botten hebben. Kijk!"


  Hal Steve had gezien, dat uit een tegenoverliggend venster een geweerloop zou worden geschoven. Een haarzuivere treffer veegde hem weg en toen direct daarop een dodelijk geschrokken Mexicanenschedel verscheen, ging ook die de weg van alle vlees. Nog maar net had Hal zijn hoofd achter de rots teruggetrokken, of een op de centimeter nauwkeurig geplaatst projectiel sloeg in op de plek waar zojuist zijn hoofd nog had gezeten.


  „Ver... kerel," bromde hij, „d'r zit er een bij die knapen, die een verduiveld goed handschrift schrijft." Een schot uit het wapen van Conny Coll sneed zijn woorden af.


  „Heeft geschreven, Hal - heeft," glimlachte Conny Coll, „hoogstwaarschijnlijk was het een pistolero." En weer blaften zijn wapens en schoten de vuurstoten in een zo razend tempo vooruit, een- twee- drie maal. Plotseling staakte als op commando het vijandelijk vuur. Er trad een doodse stilte in, die bijna pijn deed in de oren na het lawaai dat de laatste minuten had geheerst. Hal Steve keek verbaasd naar zijn vriend, die nog geen seconde lang zijn vriendelijke lachje had verloren, terwijl het hemzelf toch niet al te plezierig te moede was. Het was me nogal een fijne positie waarin zij zich bevonden. En hoe vreemd het ook mocht klinken, zelfs op dit moment moest hij zich over de wolf verwonderen. Het dier had zich in een kleine hoek in elkaar gerold. Zijn vreesaanjagend gebit was ontbloot en het zever van de aanvalslust droop van zijn lippen.


  „Zwarte," hoor hij Conny Coll zeggen, „het ziet er naar uit, dat we wapenstilstand hebben. Maar we tippelen er niet in, kameraad. Misschien wil de grote veldheer daarginds in een kort intermezzo troepenschouw houden. Zou er heel wat voor over hebben, als ik zijn gezicht kon zien." Zwarte Wolf hief, diep en zwaar grommend, de machtige schedel iets op en spiedde over de dekking. „Aha," concludeerde Conny Coll. „We krijgen bezoek. Laat hem maar dichterbij komen... koest... Zwarte!" Een vuist, die een pistool omklemde, schoof over de rand van de rotsdekking. De G-man, gewaarschuwd door het gedrag van de wolf, snelde overeind en kreeg een spartelende gestalte te pakken. Toen deze enkele seconden later tussen zijn vuisten hing als een hoopje ellende, klonk een schrille stem: „Niet schieten, caballero, niet schieten! Ik geef mij over." „Wat moet ik daarmee beginnen, beste jongen!" Het lachje wilde nog maar steeds niet van Conny Colls gelaat wijken. „Je behoort tot die schurken ginds, logischer wijze heb je je leven dus verspeeld. Je bent een pistolero van de Landa, nietwaar?"


  „Dat ben ik caballero," bevestigde de doodsbenauwde Mexicaan. „Van mijn kameraden is er nog maar een in leven en die is zwaar gewond." „En Bill Jester? Waar is Bill Jester?"


  „Hij heeft ons dit grote ongeluk bezorgd! Hij is de schuld van alles."


  „Wat vertel je me nu, broeder! Opdat jullie niet nog langer je moord- en roofterreur zult uitoefenen, is het ongeluk op je afgekomen. Waarom ben je eigenlijk hierheen geslopen?" „Jester beweerde, dat hij jullie had getroffen en dat u niet meer in leven zou zijn. Ik moest het controleren." „Een moedige boy, werkelijk. En wat zou er gebeuren als ik je nu liet tippelen?"


  „Er zou niets gebeuren caballero. De strijd tegen u heeft geen zin. U hebt de beste wapens! Daar buiten ligt lijk naast lijk."


  „Je eigen spitsbroeders, beste jongen! Een goed promemorie voor later tijden."


  Toen kwam de G-man op een boosaardige gedachte. „Bill Jester is toch altijd je goede vriend geweest niet, mijn jongen?"


  „Dat was hij," antwoordde de Mexicaan, die niet wist welke kant hij op moest.


  „Dan zal hij je nu de laatste vriendendienst bewijzen. Hij zal je een solide kogel door de bandietenschedel jagen." „Dat bestaat niet!"


  „Afwachten mijn jongen. Wij willen namelijk uit dit hol weg. Let op!" Met forse hand greep hij de pistolero in de nek, sloeg hem de brede sombrero van het hoofd en zette hem zijn eigen sneeuwwitte Stetson op. Een tweede ruwe beweging trok de jammerende bandiet omhoog en werkelijk... verscheidene schoten, kort achter elkaar afgevuurd, kraakten. De harde projectielen sloegen in het spartelende lichaam van de pistolero. En toen gebeurde er iets, wat Hal Steve in alle afschuwelijkheid van zijn leven niet meer zou vergeten. Het schokkende lichaam van de Mexicaan als kogelvanger voor zich houdend, sprong Conny Coll uit de dekking tevoorschijn en bijna onmiddellijk daarop begon de Colt in zijn rechterhand venijnig te blaffen. Zwarte Wolf verliet de dekking eveneens. Plotseling bleef het dier echter staan en schokte hevig. Het was getroffen door een kogel. Hal Steve zag duidelijk, hoe er een bloedige striem op zijn zij verscheen. Dan steeg er een ontzettend gegrom uit de muil van het monster op en als door een raket aangedreven raasde de pikzwarte wolf vooruit.


  Ook Hal Steve waagde zich nu, wild vurend, uit de veilige dekking. Conny had hem toegeroepen, onverwijld te volgen. Er klonk een hoog gefluit en in razende vaart kwam Satan, aan wiens teugel Hals paard was vastgebonden, aandraven. Hal Steve had er geen tijd voor om zich erover te verbazen, dat Conny Coll er zelfs aan had gedacht zijn paard in zekerheid te stellen, door het aan de prachtige hengst vast te koppelen, zodat de dieren in geval van nood beide tegelijk ter beschikking zouden staan. De twee G-mannen sprongen in het zadel. Hal Steve schoot nog steeds uit alle lopen; hoewel het vuur van de tegenstanders reeds lang tot zwijgen was gebracht.


  Bij de volgende straathoek hielden zij halt, om een laatste blik op het slagveld te werpen. Het was een verschrikkelijk schouwspel. Puin naast puin. Glasscherven, omgestoten maïs- en bonenmanden, huisraad van allerlei aard en daarnaast de omgekiepte ossenwagen, aan de disselbomen waarvan nog steeds de ossen waren vastgebonden. De getergde dieren stampten woedend met de poten rond. Verscheurde hangmatten, waarin vreemd vertrokken gedaanten lagen, sombreros in velerlei maten en soorten en daartussen lijken met de in dit land gebruikelijke langlopige pistolen nog tussen de verkrampte vingers geklemd. Uit de eerste verdieping van het huis dat tegenover de ruïne lag, hing het bovenlichaam van een man naar buiten, wiens lange, dunne armen in een vast ritme heen en weer bungelden. Vlak daarnaast hurkte een gedaante waarvan het hoofd op de borst was gezonken. Het zag er naar uit alsof hij in diepe rust was. Hij sliep ook - diep en vast - het was echter een sluimering waaruit geen ontwaken meer mogelijk was. Een verdieping hoger was de zwartharige schedel van een Mexicaan over de kolf van een geweer gebogen. Waarschijnlijk had een kogel hem bereikt op het moment dat hij de trekker wilde overhalen. Hij was er echter niet meer toe gekomen, de koude handen van de dood hadden hem een fractie van een seconde eerder bereikt. De man met de zeis had een rijke oogst binnengehaald - de rijkste die tot nu toe in Tzamal was gemaakt. Een zware aardschok had nauwelijks meer mensenlevens kunnen eisen en één enkele schreeuw van ontzetting schalde door de straten en allen schreeuwden slechts een naam: Bill Jester! Op hem werd de schuld geladen. Hij werd verantwoordelijk gesteld voor deze ramp. Hij was de auteur van dit bloedige drama.


  Mannen die het hoofd koel hadden weten te houden, stapten naar voren en hun rustige woorden kalmeerden de opgewonden massa enigszins. Plotseling werd de zwaargewonde, laatste overlevende der pistoleros van de Landa uit de tweede verdieping op straat gesmeten. Weer klonken er felle kreten door de stad. Dan was het afgelopen. Conny Coll en Hal Steve stonden dicht tegen de muur gedrukt. Met spanning volgden zij de onverwachte ommekeer van de stemming onder het volk, dat voordien zo duidelijk voor het merendeel achter Bill Jester en zijn moordknapen had gestaan. Misschien ontwaakte in de harten der inwoners van Izamal, nu zij met eigen ogen gezien hadden, dat hun onderdrukker ten offer was gevallen aan de schietkunst van de twee Noord-Amerikanen, de moed, die zo lang in hen had gesluimerd. Het zou inderdaad kunnen. Misschien betrof het hier echter slechts het fatsoenlijke deel van de stad, dat van deze gelegenheid gebruik probeerde te maken om de overhand te krijgen op het misdadige element, waartegen zij tot nu toe niets in hadden kunnen brengen. Waar was Bill Jester? Wie had hem gezien?


  Was hij gevlucht?


  En weer werd de naam Bill Jester rond gebruld. Ditmaal kwam hij uit de mond van een dolzinnige massa, die naar bloed verlangde. Nu, nadat hij letterlijk zijn gehele aanhang had verloren - en voor alles zijn beruchte revolvermannen -nu baande een storm van eerlijkheid zijn weg door de volksziel, dit tot nu toe in bedwang was gehouden door de vrees om lijf en leden.


  „Bill Jester! Waar is die vervloekte gringo?" loeide een stem. Het was een man die een belachelijke indruk maakte met in iedere hand een geweer, alsof hij wilde proberen de gezochte misdadiger met een dubbel schot naar de andere wereld te helpen. Een wilde troep rende, met messen en pistolen om zich heen schermend, door de stegen en straten van de stad.


  „Zij zullen hem niet vinden," zei Conny Coll. „Ik heb nog nooit een koppel dolzinnige, keffende honden gezien, die een fikse haas stelden. Zij jagen hem hoogstens weg." „Bill Jester is niet meer in de stad, Conny," verzekerde Hal met een olijke trek om de lippen. „Hij is er net op tijd tussenuit geknepen, maar hij heeft een kerel op zijn hielen, aan wie hij nauwelijks kan ontsnappen." De blikken van Conny Coll gleden over het gelaat van Hal Steve, om de reden van diens zelfverzekerdheid te ontdekken. Hal Steve had iets waargenomen, wat hem ontgaan was. „Hij heeft Zwarte Wolf verwond," zei Hal. Voor de eerste maal in deze stormachtige tijden zag Hal Steve, hoe een uitdrukking van lichte schrik in Conny's ogen verscheen. Hij zag ook hoe de G-man zich op de lippen beet.


  „Hij zit achter hem aan, Conny," stelde Hal Steve hem gerust, en ditmaal was hij het, die een fijn lachje kon lachen.


  „Was het Bill Jester?" „Ik neem aan van wel." „Heb je de kerel gezien?"


  „Nee, ik hoorde slechts het schot en zag toen een rode streep in de vacht van de wolf verschijnen." „En wat gebeurde er verder?" De vraag van Conny Coll klonk ongeduldig. Hal antwoordde snel: „Zwarte Wolf was vreselijk om te zien. Hij gromde zoals ik nog nooit van hem heb gehoord, toen rende hij weg, in de richting vanwaar het schot was gekomen." „Dan heb je gelijk, Hal," zei Conny Coll halfluid, „dan is het hem om de kerel te doen! En hopelijk betreft het Bill Jester. We zullen trachten, of we zijn spoor kunnen vinden. Misschien heeft de brave kerel ons nodig." „Inderdaad, Conny. Misschien heeft de Zwarte ons nodig, want die Bill Jester is niet de eerste de beste. Een zeer gevaarlijke knaap, die weet hoe hij de Colts moet beetpakken."


  Toen Bill Jester met tot spleten geknepen ogen, de zware Colt in de aanslag, goed gedekt achter de beschuttende muren van een huis, naar de ruïne staarde, die aan de andere zijde van de straat onder het bereik van zijn kogels lag, geloofde hij niet meer, dat de pistolero weer tevoorschijn zou komen. Hij had hem langs een bijzonder geschikt sluippad, dat tussen de dode hoek van de twee strijdende partijen doorliep, naar de rand van de ruïne gestuurd, want de twee G-mannen hadden al sedert een paar minuten niet meer gevuurd. Waren zij getroffen? Gewond? Misschien wel helemaal niet meer in leven?


  Bill Jester was een kordate figuur met een ijzeren zenuwgestel. Hij dacht alleen aan zichzelf en zijn eigen voordeel. Hij was de enige die dit bloedbad had voorzien, want hij wist om wie het ging. Hij was volledig op de hoogte van de vermetelheid der beide G-mannen, die nu in veilige dekking daarginds in de ruïne lagen. Hoe was het echter mogelijk geweest, dat die kerels nog juist op het goede ogenblik zo beslissend hadden kunnen reageren? Zij moesten een verbond hebben met de duivel, anders waren zij nooit op de gedachte gekomen, zo onvoorstelbaar snel achter de beschuttende muur van de ruïne te springen. Had een van de Mexicanen soms een fout gemaakt? Zich te vroeg laten zien? Te vroeg het geweer gericht? Of zich voor het afgesproken ogenblik in het raam vertoond. Waarschijnlijk was dat het geval en het waren dus zijn helpers, die de schuld droegen aan de slachting die de kogels van de Sinclairmannen hadden aangericht. Nu kwam het er op aan snel te handelen, want hij kende de mentaliteit van de Yucataners en hun gewoonte, om bij het kleinste succes meteen overmoedig, ja welhaast bloeddorstig te worden, bij de minste tegenslag echter alles neer te werpen of naar het vijandelijke kamp over te lopen, waar meer uitzicht op winst en overwinning was. Straatgevechten waren in Mexico, het land van de zich onafgebroken voltrekkende revoluties, niets nieuws. Nieuw en uitzonderlijk was echter wel dat een horde opgehitste kerels tegen twee ogenschijnlijk weerloze en niets vermoedende mannen een zo verpletterende nederlaag te slikken kregen. Yucatan is het land van het bijgeloof, het land van die duivelse kunsten en gebruiken. De dood en het verderf kwamen vernietigend en onverwacht over de aanvallers, dat hun geen tijd meer bleef er zich een idee over te vormen.


  Nu staakte de strijd echter. Nu was er een moment van observeren en verzamelen ingetreden.


  Bill Jester overzag met een flitsende blik zijn schare. Het waren al zijn helpers en assistenten, die hij de laatste jaren om zich neen had verzameld en die hem reeds menige waardevolle dienst hadden bewezen bij de uitoefening van zijn duistere bedrijf. Ieder van deze mannen had minstens een moord op zijn naam staan.


  Wat hij echter zag, schokte hem diep. De elite van zijn mannen, waaronder de pistoleros, die de Landa hem ter beschikking had gesteld om de twee G-mannen om zeep te brengen, waren uitgeschakeld. Waar Bill Jester ook keek; doden en gewonden die in hun laatste stuiptrekking lagen. In de aangrenzende huizen en straten kwam het tot oploopjes van gewapende mensen. Dat was gevaarlijk. Dat kon om hem te doen zijn. En plotseling besefte Bill Jester, dat hij tegen de overkokende volksmassa, die zo te oordelen klaar stond, om achter hem aan te jagen, niets meer kon uitrichten. De weinige trawanten die nog leefden en naast hem stonden, telden niet. Die zouden bij de eerste stormloop onder de voeten van de menigte worden vertrapt of naar landelijk gebruik met hooggeheven handen en ontstelde gezichten naar de vijand overlopen. Wat dit betreft, wist Bill Jester heel goed waar hij aan toe was. Wie had dat kunnen denken?


  Hij had deze overval tot in het kleinste detail voorbereid en naar menselijke berekeningen had de aanslag niet mogen mislukken. Zijn leger was zo groot, dat elk falen absoluut moest worden uitgesloten. Hij was er rotsvast van overtuigd, dat het einde in zicht was van de mannen die het bandietisme in de staten de onverbiddelijke oorlog hadden verklaard en zijn rijen verliezen hadden bezorgd als nog nimmer te voren. Het einde van Trixi! En hij, Bill Jester, had er zich op mogen beroemen, dat voor elkaar te hebben gekregen. In zijn verbeelding zag hij zijn naam al door alle delen van de Verenigde Staten snellen en hij had zich reeds bezonnen op de erenaam die hij zichzelf zou geven. In de toekomst zou hij zich noemen: Trixikiller.


  En toen, op het moment dat de wapens van de twee mannen begonnen te blaffen, toen hij de werking ervan had gezien, toen was die protserige naam in rook vervlogen en had hij nog maar aan één ding gedacht, namelijk aan zichzelf. Hij had duidelijk gezien, dat de zwarte wolf als eerste in de ruïne was gesprongen, het dier had al enige tijd argwanend in de richting gesnoven, waar hij en zijn medemoordenaars lagen verscholen. Zou de wolf wellicht de schuld van het fiasco zijn?


  Bill Jester gunde zich geen tijd daarover na te denken, of liever, hij kreeg er eenvoudig de tijd niet voor. Hij staarde met samengeknepen, rood omrande ogen naar de overkant. Daar werd de witte Stetson zichtbaar en direct daarop het zwarte wolvenlichaam. Bill Jester snelde niet naar voren -hij was uiterst voorzichtig deze keer - richtte kort en haalde de trekker over. De slagpen klikte. De kamer was leeg - hij had alle kogels even geleden op de vermeende Conny Coll afgesloten. Tijd om opnieuw te laden was er niet. Zijn tweede wapen moest ergens in de buurt liggen, leeggeschoten bij de eerste aanval. Het geweer, dat binnen grijpwijdte stond, was wel geladen, doch zou hem evenmin redding kunnen brengen. Het aanleggen duurde hem te lang en het benam tevens het vrije uitzicht. Bliksemsnel greep hij het beet en rende dan met een paar formidabele stappen de trappen af. Met een tijgerachtige sprong zat hij in het zadel van de hengst. De wolf had hem bijna bereikt. Bill Jester slaagde er nog net in, het paard de scherpe sporen in het zachte vlees te drukken, zodat het zich met een pijnlijk gehinnik in galop wierp. De wolf volgde hem dicht op de hielen en... naar Bill Jester constateerde... het dier kon ondanks de ongelooflijke snelheid van zijn paard, de onderlinge afstand verkleinen.


  Langzaam doch onverbiddelijk. De hengst gaf alles wat hij had. Het was of het grote gevaar, dat onafwendbaar op hem afkwam, hem duidelijk voor ogen stond. Hij rende voor zijn leven.


  Steeds weer begroeven de sporen zich in zijn flanken. Het zweet brak uit alle poriën van het gemartelde dier, het krachtig gebouwde lichaam kwam bijna in aanraking met het gras van de steppe, waarover de razende galop voerde. Bill Jester geloofde niet meer dat hij op een paard zat - hij vloog gewoonweg over de eindeloos deinende grasvlakte. Het begon hem te duizelen. Maar de wolf was met geen mogelijkheid af te schudden, integendeel, hij bleef op dezelfde afstand volgen. De krachtige lopers trappelden regelmatig en onvermoeibaar onder het voortschokkende lichaam, de tong hing diep uit de muil, de reusachtige schedel zag eruit als een abnormaal grote speerpunt die onstuitbaar naar voren schoot, de ruige pluim leek een kaarsrechte streep die achter het wolvenlichaam werd aangetrokken.


  Bill Jester besefte, dat hij tegen dit monster geen schijn van kans had. Hij mocht het beest eenvoudig niet dichterbij laten komen. Hij had nog een kogel in zijn geweer en in stilte wenste hij zichzelf geluk, dat hij dit schietwapen tenminste nog wel had meegenomen. Het was echter niet mogelijk, ondanks de korte afstand waarop het doel zich bevond, vanaf de rug van het galopperende paard een goed schot te plaatsen. Krampachtig hielden zijn vingers de smalle kolf omklemd. Bill Jester dacht koortsachtig na. Nog steeds had hij met zijn heldere koele verstand een uitweg weten te vinden, in welke ellendige positie hij zich ook had bevonden. Dit laatste uur echter schenen alle boze geesten die hem zijn gehele leven in bescherming hadden genomen, van mening te zijn veranderd. Het was uitgesloten, dat hij het paard in kon houden om rustig en ongestoord aan te leggen. Hij kon evenmin uit het zadel springen om zich met beide benen op de grond staande tegen het naderende ondier te verdedigen. De wolf zou aan zijn keel hangen voor hij de kolf van het wapen tegen de schouder had kunnen drukken. Er restte slechts een mogelijkheid; de achtervolger van zich af te schudden. En zo besloot hij het schot te wagen. Misschien had hij geluk en lukte het hem een treffer te plaatsen. En ook wanneer hij het ondier slechts verwondde zou hij zijn leven hebben gered. Hij draaide zich in het zadel om, wat niet geheel en al zonder moeite ging. Hij bemerkte tot zijn niet geringe schrik, dat zijn paard vermoeid begon te raken. Er werd dik schuim bij de neusvleugels zichtbaar en er trok zo nu en dan een hevige siddering door het lichaam van het dier. Er bleef Bill Jester geen andere keus; hij moest het schot wagen, want hij zag wel dat de wolf nog lang niet aan het eind van zijn krachten was. Met duivelse, van haat vervulde ogen, gluurde zijn achtervolger hem aan. Bill Jester zag in die ogen zijn doodvonnis liggen.


  Wee hem, indien hij dit ondier in de muil viel, zijn einde zou vreselijk en snel zijn. Hij kende de talrijke verhalen die over deze prairiewolf in omloop waren. En, hoe merkwaardig toch, nu eerst, op dit moment van het hoogste gevaar, geloofde hij ze woord voor woord, terwijl hij vroeger niet veel meer dan een spottend, medelijdend lachje voor dergelijke fantastische gruwelverhalen had gereserveerd. Hij kende de gevaarlijkheid van de G-man en daar geloofde hij zeker aan, doch de onwaarschijnlijk klinkende daden van de wolf had hij nooit begrepen, hij had er niet bij gekund; ze waren hem te fantastisch, te wonderlijk voorgekomen.


  Op dit ogenblik echter, nu het zweet der ontzetting op zijn voorhoofd stond, vervloekte hij de omstandigheid, niet in het bezit van een solide Colt te zijn, het wapen dat hij zo meesterlijk wist te hanteren.


  En onstuitbaar, met de regelmaat van een machine - kwam de wolf dichterbij. Het kon niet lang meer duren, of hij zou voor de sprong, die het einde moest betekenen aanzetten. Bill Jester zag reeds het flitsende ontblote roofdiergebit, met de lange dolkachtige tanden, die als elpenbeen in het felle zonlicht blikkerden.


  Toen klonk zijn schot - het ging naast! Het zwarte ondier had plotseling de vaart ingehouden en was met een onwaarschijnlijk krachtige beweging opzij gesprongen. De kogel vloog minstens op een meter afstand aan hem voorbij en boorde zich zoemend in de uitgedroogde bodem. Doch door de vaart vermindering van de wolf had de hengst zijn voorsprong weten te vergroten en Bill Jester maakte nu meedogenloos gebruik van de sporen.


  De weg voerde over geaccidenteerd terrein in de richting van Merida. Steeds heuvel op, heuvel af, om de rand van een diep ingesneden, verweerde rotspartij, over een kleine bergbeek die zonder enige moeite kon worden overgestoken, dan volgden weer uitgestrekte vlakke dalen, waarvan de harde leembodem met spaarzaam gras was bedekt. Daar dook in de verte het lichte eikenwoud op, dat de enige hoop van Bill Jester was geweest. In dat bos kende hij ieder gaatje en paadje en er waren schuilplaatsen waarin de wolf niet zou kunnen binnendringen. De hengst liep op zijn laatste krachten; het zou niet lang meer kunnen duren voor het was afgelopen met het edele dier. Dan zou het dodelijk uitgeput ineenstorten.


  Reeds onderscheidde Bill Jester de eerste eiken, die getooid waren in hun mooiste bladerkleed. Ook zag hij duidelijk de lange, losse katjes, die tussen de takken afhingen. En nog nooit was hem dit eeuwige wonder van de natuur zo prachtig en opmerkelijk voorgekomen als op dit moment. Nog nooit in zijn lange, avontuurlijke leven. Hij had de zoom van het bos bereikt.


  Met een schok zakte de hengst door de benen. Het was echter niet de totale uitputting, die hem door de knieën deed gaan, het was het gewicht van de wolf, die in alle hevigheid op zijn rug was gedoken. Bill Jester sloeg hard tegen de grond en hij ging een paar maal over de kop, doch de laatste maal merkte hij het niet eens meer, want de onverbiddelijke wolvenmuil had die plaats in de hals weten te vinden waarin het leven schuilt.


  Kort daarna bereikten Conny Coll en Hal Steve de plaats waar de tragedie zich had afgespeeld. De hoefafdrukken van het galopperende paard en de opvallende brede sporen van de wolf hadden snel en zeker naar de bewuste plaats geleid. Ze troffen er nog slechts een lijk aan en een volkomen uitgeput paard, dat met hangend hoofd en deerniswekkend schokkende flanken voor de eerste bomen van het eikenbos op de knieën lag en niet meer de kracht had om op de hoeven te komen. Met droge doeken wreven de beide G-mannen het van zweet druipende lichaam van de hengst schoon. Zij slaagden er met vereende krachten in het arme dier van de dood te redden. Een dankbare blik uit de ogen van de edele viervoeter beloonde de redders, die betere schepsels waren, dan de man voor wie hij bijna zijn leven had gegeven.


  Zwarte Wolf zat naast het lijk van Bill Jester gehurkt, als wilde hij een ontsnappingspoging beletten. Ook zijn flanken sloegen heftig op en neer en de stotende, gloeiend hete adem die uit zijn muil kwam, was een bewijs van de grote krachtsinspanning die hij achter de rug had. Zijn ogen waren met een merkwaardige uitdrukking op zijn kameraad gericht; deze uitdrukking kon even goed trots en bevrediging als het tegendeel daarvan betekenen. Toen de hand van de man echter liefkozend door de ruige, met bloed besmeurde vacht voer, begon hij verheugd te huilen. „Zwarte... brave..." zei de fluisterende stem, die Hal Steve nauwelijks kon verstaan; „je bent me dus weer eens een keer te vlug af geweest. En deze keer heb je gedaan wat je moest doen! De bandiet had zijn lot verdiend en nu gaan wij de laatste halen! De laatste, Zwarte. Wij tweeën zouden geen uur van ons leven meer gelukkig kunnen zijn, indien wij haar niet wreken. Zij - die wij uit de diepte haalden. Eerst dan, brave, is onze missie volbracht..." Zwarte Wolf begeleidde de laatste woorden met een diep gegrom. Dat moest wel zijn instemming met de woorden van Conny Coll betekenen. Natuurlijk had hij die niet verstaan, maar uit de toon had het dier opgemaakt, dat er nog iets wachtte. En de strijdlust ontbrak hem nooit. Even liefdevol als de hand van zijn baas door zijn vacht had gestreken, streek zijn tong over diens handen. En eerst dan likte hij de wond, die als een vuur in zijn zij brandde.


  


  Hoofdstuk 13


  Een eenzame grot, het toevluchtsoord van de Maya's, in de buurt van Chichen Itza, lag in de sprookjesachtige avondstilte.


  Dit oord van stille inkeer met het uit steen gehouwen altaar, waarin aan de voorkant het vreselijke reliëf van de tanden-blikkerende mensgod was gebeiteld, had echter ook nog een andere bestemming dan die van smeekplaats in het uur van hoogste nood. De overlevering der Maya's wilde namelijk, dat iedere krijger die zijn geliefde had verloren gedurende een gehele nacht in de grot moest treuren om de vertoornde god Kukulkan, de Gevederde Slang, te sussen en weer mild te stemmen. Een gehele nacht!


  De droefheid moest diep en oprecht zijn, anders zou de ziel van de overledene geen rust vinden en vertwijfeld in het rijk van de 'fluisterende stemmen' ronddwalen, zonder rust en zonder vrede. En een eeuwigheid was oneindig. Menigmaal, wanneer in stille avonduren zich de ouden van het volk over de rand van de heilige bron bogen, hoorden zij de stemmen der verdoemden. Zij stegen uit de diepte op, uit de cenote zonder bodem, waarin de boze geesten woonden. Uit het dichtbijgelegen cypressenbos schrilde de roep van een steenuil; de omringende kalksteenrotsen wierpen het geluid met zwakke echo terug.


  De gloeiende bal van de ondergaande zon bereikte juist de grillig gevormde kruinenkam van het uitgestrekte naald-bomenwoud in de verte, toen Clarisso de grot van Kukulkan betrad.


  Hij was alleen. Zijn gang had niet meer de kracht en lenigheid van de hoopvolle, uitgelaten jeugd. Hij was slepend en moeizaam. Hij zette aarzelend voet voor voet en toen hij in het binnenste van de grot stond, voor het stenen altaar met die diep ingebeitelde ornamenten, schrok hij hevig.


  Uit een van de hoeken trad een gestalte naar voren, die hij hier zeker niet had verwacht. Het was Satica. Haar ogen gleden met een onderzoekende blik over de jonge indiaan. „Is dat niet Clarisso, van de stam der Chiapa's?" klonk het uit haar dorre mond, terwijl de Maya-indiaan haar met wijde schrikogen aanstaarde. Het scheen een eeuwigheid te duren alvorens het hem gelukte met het hoofd te knikken. Toen zei de oude slechts een woord, een enkele klank liet zij los, doch dit werkte ingrijpender dan een lange treurrede en de ogen van de jonge man vulden zich onmiddellijk met tranen. „Tschuni."


  Voor de tweede maal knikte Clarisso. Ja, Tschuni. Om haar bevond hij zich hier in de aan Kukulkan gewijde spelonk. De oude heks der Maya's voor wie ook hij een meer dan bijgelovige angst koesterde, wist dus, dat hij in rouw was, dat hij zijn inniggeliefde, die op zo'n tragische manier om het leven was gekomen, de laatste en tevens belangrijkste dienst wilde bewijzen. Dat gebood de wet zijner voorvaderen hem. Er gleed een duivelse trek over het gelaat van de oude vrouw. Men noemde Satica de heks van Yucatan en op dit moment zag zij er inderdaad als een dergelijk schepsel uit.


  „Je bent dus van plan om haar te treuren, hihihi," krijste zij, „treuren! Anders niets! Alleen maar de handen vouwen en een bedroefd gezicht trekken. Alsof zij daardoor weer op aarde terug kan worden geroepen." „Ik begrijp je niet, Satica."


  „Dat kan ik eigenlijk ook niet van jou verlangen," ging zij met ijzingwekkende schrille stem verder. „Jeugd en domheid gaan steeds hand in hand. Ik zou wel iets beters en doeltreffenders weten, dan hier een beetje rond te lummelen!"


  „Ik begrijp je niet, Satica. De goden..." De onsmakelijke slangenstok in de hand van de oude beschreef een wijde boog door de lucht. „De goden, hihihi!" Haar stem sloeg bijna over. „De goden eisen gerechtigheid. Heb je dat goed gehoord, zoontje? Gerechtigheid en vergelding! Anders niets! Ik weet meer dan jij - zelfs meer dan jij ooit zult weten. Maar ja, wat past er voor dat jonge spul beter dan treuren en jammeren?"


  „De goden verlangden het offer..."


  „Zo, zo, de goden verlangden het offer! Hihihi! Dat was geen offer, stommeling - het wasje reinste moord, die om wraak roept, schreeuwt!"


  Clarisso deinsde tot aan de wand terug. Met wijdopen-gesperde ogen staarde hij naar de oude, die zojuist een woord had gesproken, dat hem tot in het diepst van zijn ziel had getroffen, waaraan hijzelf nog geen moment had durven denken. Langzamerhand begon er iets tot hem door te dringen, doch de oude mening was nog te sterk. „De goden... de godsdienst...," stotterde hij. „De godsdienst, hihihi," Satica's stem sneed als een mes door de ruimte. „Die godsdienst is voor de simpele zielen. Hoor je, Clarisso, voor de eenvoudigen van geest - dus ook voor jou. Toen ik nog jong was - en dat is al meer dan honderd jaar geleden, honderd jaar, hihihi en misschien nog wel langer - toen verlangde Kukulkan die offers inderdaad nog. Ik heb met eigen ogen gezien hoe de mooiste bloemen van het volk naar beneden werden gestoten in de diepe cenote. Voor mij dreigde er geen gevaar, hihihi, want ik was geen roos. Ik was niet meer dan een lelijke cactus, waarnaar de goden geen enkel verlangen hadden. Kun je me volgen, Clarisso?"


  De jonge indiaan was niet in staat om te antwoorden. „Ik heb je moeder nog gekend, toen zij een jong meisje was. Zij had wonderlijk mooie, hartstochtelijke ogen en lange, diepzwarte haren, zoals jij. Precies zoals jij, hihihi. Jij was nog maar een knaap toen zij stierf. Vertel mij eens, wie was het?"


  „Ik weet alleen wat de ouden zeggen." „Zij werd uitgestoten en de wildernis ingedreven, nietwaar? Men vond op zekere dag een vermoorde krijger, een in hoog aanzien staand hoofdman van de Chiapa's. Was het niet zo, Clarisso? Men had hem vergiftigd! Heb je daar wel eens over nagedacht, zoontje, hihihi? Hij werd vergiftigd... vergiftigd! Die methode om een man van het leven te beroven, was op straffe van de dood verboden. Iedereen schreeuwde om wraak. Het kon alleen maar een vrouw zijn geweest, die het had gedaan. Juan de Landa riep de goden aan en dezen openbaarden hem dat jouw moeder de moordenares was geweest! Is het niet zo, Clarisso?"


  „Dat hebben de ouden mij wel verteld," wurgde de jonge indiaan uit zijn door ontroering toegesnoerde keel.


  „En heb je daar wel eens dieper over nagedacht, hè? Is je daarbij niets opgevallen?"


  Clarisso schudde het hoofd.


  „Dan zal ik je helpen, het kleine beetje hersens dat je nog hebt beter te gebruiken. Hersens zei ik, hihihi. Hersens. Alsof zoiets bij dat jonge groen nog is te vinden. Jouw moeder moest de vermoorde als squaw in diens pueblo volgen. Dat beviel de ander echter niet en die ander beschikte over macht om met de goden te praten, hihihi, begrijp je wat ik bedoel?"


  Clarisso schudde het hoofd. Hij begreep niets van de woorden der griezelige vrouw.


  „De hoofdman kreeg volgens de man die met de goden in contact zou staan teveel macht en invloed in de stam. Hij stond hem reeds lang in de weg. Hij moest uit de weg worden geruimd. Heb je het gehoord, zoontje, uit de weg geruimd, vermoord. Hihihi! Die hoofdman, Chialtes, vuurtong, hield van jouw moeder. Doch er was nog iemand, die gezworen had, dat donkerharige kleinood met de hartstochtelijke gloed in de ogen in zijn pueblo te nemen. Het meisje had hem echter uitgelachen en dat was iets, Clarisso, wat zij beter niet had kunnen doen." „Juan de Landa?" vroeg de indiaan hijgend. „Juan de Landa! Of de Lyndt, zoals hij in die tijd nog werd genoemd. Hihihi! Langzamerhand beginnen de celletjes dus te werken. Jouw moeder werd ter dood veroordeeld, want de goden hadden het bevolen. De goden, hihihi. Heb je het wel gehoord, Clarisso, de goden! Hoe goed was Kukulkan de grote medicijnman der Maya's toch gezind. Met een slag was zijn grote tegenspeler uit de weg geruimd en de vrouw, die hem in zijn trots had gekrenkt, ging een vreselijk lot tegemoet: zij werd de wildernis ingejaagd en is daar omgekomen. Jij was destijds nog een kleine peuter en kon je moeder niet begeleiden. En nu, dwaas, kun je een hele nacht gaan zitten jammeren in deze armzalige grot..."


  De handen van Clarisso voeren naar de keel, waarop twee heftig kloppende aders waren te zien. De schellen waren hem van de ogen gevallen. Hij geloofde, dat hij in deze enkele seconden alles nog eens beleefde, wat hij al ruim tien jaar lang had proberen te vergeten. Ja - zo moest het zijn geweest. Zo en niet anders! Hij wist niet op welke gronden en wat hem ertoe dwong, maar hij geloofde ieder woord van Satica. Met een stoot was de mist voor zijn ogen weggeveegd en hij zag dingen, die hij tot op heden nog niet had gezien. Niet had kunnen zien, en misschien ook niet had willen zien.


  Hij dacht aan Tschuni, die alles voor hem was geweest op deze wereld en voor wie hij had willen leven en strijden. Een tweede, nog veel heviger schrik schokte door hem heen. Was het niet de Landa die haar eveneens had begeerd, haar zelfs in zijn marmerwitte paleis had laten komen en haar daar allerlei kostbaarheden had aangeboden? Tschuni had alles wat haar was overkomen verteld, toen zij elkaar voor de palissaden van de medicijnman-hacienda hadden getroffen. Zou Tschuni wellicht iets dergelijks zijn overkomen? Zou Juan de Landa haar ook... „Ik weet waar je aan denkt, hihihi," onderbrak de krijsende stem van de oude de vreselijke gedachtengang van de jonge indiaan. „Ik zie aan je ogen, dat je geleidelijk aan op het goede spoor begint te komen. Het was inderdaad een juiste gedachte. Was het de Landa niet, die eveneens achter Tschuni heeft aangezeten, hihihi, achter het veelbelovende bloemknopje van de Maya's? Heeft hij haar niet de fraaiste kleren en parelkettingen beloofd en een leven in de grote stad Merida, hè?"


  Clarisso drukte vertwijfeld de handen tegen zijn oren. Hij kon die woorden niet aanhoren. Iedere lettergreep was een zwaardslag, die hem diep en scherp trof. Doch het was de oude een bijzonder genoegen, de gemartelde ziel van de jonge man nog een tikje meer te kwellen. „Was het niet de Landa, die de goden aanriep, de goden, die hem zonder aarzelen vertelden dat Kukulkan hoognodig aan een offer toe was. De Gevederde Slang likkebaarde al tientallen jaren lang naar een bloeiende maagd, een hapje dat hem zo lang was onthouden. En weet je, waarom hij met de goden sprak?"


  „Het volk eiste het. Al in geen zes maanden heeft het meer geregend."


  „Juist, zo is het, hihihi." Het lachje van Satica was duivels om aan te horen. „Er viel geen spatje regen. Zes maanden droogte is een grote straf voor ons volk en toen kwam men opeens te weten, dat Kukulkan een offer - een mensenoffer wel te verstaan -verlangde, als voor honderd jaar. En, hoe wonderlijk klopte het toch, toen viel het de grote medicijnman in, dat hij nog een vergeldingsmaatregel moest treffen, hihihi, een dodelijke wraak. Want er was een jong meisje dat hem had versmaad."


  Weer drukte Clarisso zijn oren dicht en zijn luide, wanhopige woorden kaatsten dof en dreunend van de wanden terug: „Geen woord meer, Satica. Ik heb niet meer de kracht om je aan te horen."


  „Maar om te jammeren nog wel, hè," siste het oude wijf met haar adderstem. „Jong spul - zonder pit en merg. De verwording van ons volk. Bah, stel slappelingen. Naar de duivel met jullie... onkruid moet vernietigd worden! Weg... weg met alles wat overbodig is, zonder merg en pit. Ik zal je nu alleen laten, want de nacht begint. Hihihi... de nacht der droeve overpeinzingen... hihihi droefheid en smart..." Zij draaide zich om en wilde de grot verlaten. Plotseling kon zij geen stap meer verzetten. Als verlamd kromp het oude wijfje in elkaar. Bij de ingang van de grot stond een man wiens komst haar volledig was ontgaan. Hij leunde met zijn brede rug tegen de wand van het rotshol. Zij moest wel aannemen, dat hij reeds geruime tijd getuige van hun zonderlinge, doch zeer onderhoudend gesprek was geweest. Satica schokte nog dieper ineen. Zo lang als zij zich kon herinneren was haar dit nog nooit overkomen, was dit de eerste maal in haar lange leven, dat zij voor iets of voor iemand terugschrok.


  De man in de ingang van de grot lachte echter. Hij lachte zo vriendelijk en innemend dat het hem wel het grootste genoegen van de wereld moest bereiden, deelgenoot van een zo zorgvuldig bewaard geheim te zijn.


  „Moedertje," zei hij en zijn stem klonk poeslief en temend, „de hemel zegene je voor die spraakzaamheid. Ik heb je boeiende verslag vanaf het begin mee aangehoord! Het was werkelijk interessant, moedertje, hoogst interessant en het bevestigt iets, wat ik reeds lange tijd heb vermoed, ja geweten. Ik ben ook nog jong en in jouw ogen waarschijnlijk niet meer dan een onrijpe knaap. Maar hopelijk ben je toch wel van mening, dat mijn hersens goed zijn ontwikkeld."


  Satica kwam naderbij. Haar ogen waren star en doordringend op de blonde blanke gericht. Die blikken moesten dwars door hem heen gaan. Alles in haar gerimpelde oudebesjesgezicht was zonder enige uitdrukking, zonder leven, dood.


  „Jij bent niet jong, blonde," kwam het tussen haar smalle lippen vandaan, die zich nauwelijks bewogen. „Jong is alleen je lichaam. Maar al het andere is oud en rijp. Neen blonde, de mens die mij een drogbeeld voor kan spiegelen, moet nog geboren worden. Het is iets onmogelijks. De goden hebben kostbare gaven in jouw handen gelegd, zowel psychisch als fysiek. Jij hebt geen zenuwen en weet niet wat angst is. Elk vezeltje aan jou is eerlijk en oprecht. In jou leven twee geesten, de grootste die er bestaan: de laagste duivel en de hoogste engel! Je hoeft niet te glimlachen, blonde. Er bestaan dingen tussen het rijk der heenge-vlodenen en der hierademenden, waarvan jij niets vermoedt, waarvan jij niets vermoeden wilt. En tevens niets vermoeden kunt. Die dingen zijn echter mijn element en zij ontsluiten voor mij ieder karakter dat ik nader wil bezien. En jij bent er een van, blonde. Jij bent een van degenen die mij interesseren. Jij bent pas sedert weinige dagen in ons land Yucatan en in die tijd heb je daden volbracht, die aan wonderen grenzen. Jij hebt Bill Jester en John Wayne naar het diepste van de hel gestuurd, samen met hun pistoleros en in Izamal heb je een vuurdans opgevoerd waaraan men nog lang zal denken, nog heel lang en met heel veel eerbied, hihihi..."


  „Hoe weet je dat allemaal, moedertje?"


  „Ik weet het," zei Satica op snauwende toon, „en dat is genoeg. Daarenboven ben je nog in de cenote afgedaald en je bent weer levend in het licht der zon getreden."


  „Hoe weet je dat?" vroeg Conny Coll voor de tweede maal.


  Er vloog een flauwe trek van verrassing over zijn gelaat.


  „Ik weet alles, blonde. Onthoud dat goed, hihihi - alles! Je hebt het slappe lichaam van Tschuni weer aan de oppervlakte gebracht en nu ben je onderweg om haar dood te wreken."


  De verbazing op het gelaat van Conny Coll groeide. „Ik sta verstomd, moedertje."


  „Satica kijkt tot op het diepst van de ziel. Nu is de engel, waarover ik sprak, uit jou geweken... ik zie alleen nog de duivel en wel in zijn ergste vorm." „Je ziet spoken, moedertje." De G-man glimlachte. „Spoken, hihihi. Zei je spoken? Ik heb jou in mijn hart gesloten, blonde, want ik bewonder je. Tot voor kort geloofde ik, dat ze uitgestorven waren, die kerels, die het waard zijn, dat men hen bewondert. De jeugd van tegenwoordig deugt niet meer, zij is psychisch slap en heeft geen merg in de botten, geen ruggegraat. Dat was tot voor kort mijn mening. Ik moet die echter veranderen. Honderd jaar geleden, toen ik nog jong en aantrekkelijk was, liepen er kerels rond, die de duivel in het lijf hadden. Kerels met eigen wetten en eigen levensopvattingen. Duivelskerels, zoals ze vandaag aan de dag niet meer groeien. Zij hebben bergen omgeploegd en de dalen met hun vermetele daden opgevuld. Zij hebben steden gebouwd en weer afgebroken. Zij veroverden met een handvol soldaten een reusachtig rijk. Het waren drieste kerels, die dood noch duivel vreesden, die geen zenuwen bezaten en ook geen hart. Dergelijke mannen heb ik in de tegenwoordige tijd tevergeefs gezocht en ik had de hoop er een te vinden reeds lang opgegeven. Toen kwam jij, blonde en ik moet toegeven, dat ik mij vergist heb. Jij hebt Chichen Itza gezien, de dode stad van de Maya's. De man die de plannen voor de bouw van die stad ontwierp en ze ook liet uitvoeren, was een dergelijke kerel - zonder vrees en blaam - zoals jij..."


  „Je overdrijft, moedertje... ik ben geen tempelbouwer!" „Je hebt deksels goed begrepen wat ik bedoel. Satica kent alle geheimen van dit land - zij heeft het zesde zintuig. En daarom zeg ik, blonde: Ga zo voort, ga steeds zo voort. Je bent op de goede weg. Ruim het onkruid op, het slechte gewas dat geen enkel nut heeft. Ik zie aan je handen en je ogen, dat het lot jou er voor heeft uitgekozen om het boze in de wereld te bestrijden. Er is er nu nog slechts één over, die gevaarlijk voor jou kan worden. Kan, zei ik, hihihi. Doch hij zal er niet toe in staat zijn. Je zit hem op de hielen en je zult hem te pakken krijgen - sterker nog, hij zal jou tegemoet treden en een heel eind, tot hier in de grot. Ik weet het, blonde. Binnen korte tijd zul jij je mijn woorden herinneren. Satica, hihihi, zij is weliswaar een oud wijf -maar zij ziet dingen die een ander niet ziet. Jij hebt een grote toekomst voor je liggen, blonde, een toekomst die groter is dan jij denkt. Ik zie jouw naam als een felle ster aan het donkere uitspansel van de bandieten schitteren en ik zie nog veel meer. Het is niet goed, wanneer een mens alles weet - daarmee verliest het leven zijn bekoring. Voor mij is het voldoende, dat ik een afschuwelijk verwrongen masker voor mij zie van een kwibus die zijn lot heeft verdiend.


  Verdiend, zei ik... hihihi... verdiend..."


  Na die woorden wilde zij langs Conny Coll naar buiten hobbelen. Plotseling voelde zij echter de bovenmatig sterke hand van de man om haar bovenarm geklemd, zodat zij geen stap meer kon doen.


  „Moedertje!"


  Satica keek verschrikt omhoog in het nog steeds lachende gezicht van Conny Coll.


  „Nu heb je een mooie, lange redevoering over mijn kwaliteiten afgestoken," klonk de stem van de Westman, „maar wat ik weten wilde, heb je niet verteld." Er kwam een spottende trek op zijn gelaat. „Helaas kan ik je geen enkele compensatie geven voor je prachtige praatjes en complimenten. Dat komt omdat ik niet over het zesde zintuig beschik. Maar wel heb ik een helder verstand en dat heeft mij verschillende dingen meegedeeld. Ik weet, dat je zeer nauwe betrekkingen met Juan de Landa onderhoudt, dat jouw spookhuis alleen gebouwd is om in opdracht van de demon der Maya's te werken. Waarom verraad je nu opeens zijn schurkachtige plannen? Wat heeft jou ertoe aangezet, Clarisso, dergelijke afschuwelijke waarheden te vertellen? Waarom ben je zo op slag naar het vijandelijke kamp overgelopen?"


  Satica trok zich met een krachtige ruk los. Voor de tweede maal verbaasde Conny Coll zich over de buitengewone kracht, die er in dat dorre lichaampje schuil ging, „Ook dat zal ik je zeggen, blonde. Ik heb steeds aan de zijde van de Landa gestaan, omdat hij de enige kerel in dit land was voor wie ik een beetje eerbied kon opbrengen. Het waren onschatbare diensten die ik hem heb bewezen en ik heb veel offers gebracht. Maar een paar dagen geleden hoorde ik woorden uit zijn mond... woorden... die ik niet verdien! 'Vervloekte oude heks...', zei hij, toen hij geloofde, dat ik ver genoeg uit zijn buurt was om hem niet meer te kunnen horen. Maar ik heb de woorden wel gehoord, blonde. Ik heb namelijk een uitstekend gehoor." „En je wilt beweren, dat dat de enige reden is, moedertje?" lachte de G-man ongelovig.


  Toen werden de ogen van Satica wild en vertoornd. „Bestaat er voor een vrouw een grotere belediging dan deze? En ben ik soms geen vrouw?"


  Zij verwijderde zich en Conny Coll staarde haar enige ogenblikken in gedachten verloren na.


  „Vergeef mij, moedertje," mompelde hij in zichzelf, „dat ik dat had vergeten."


  Nu eerst kwam er weer leven in de gestalte van Clarisso. „Senor!" riep hij uit, „is het waar wat Satica heeft verteld? Hebt u Tschuni uit de verschrikkelijke diepte gehaald?"


  „Dat heb ik inderdaad, indio," bevestigde de G-man, terwijl hij de twee ringen uit zijn zak haalde en ze de indiaan overhandigde.


  Clarisso greep met bevende handen toe. Hij klemde ze vast in de vingers. Hij zou ze niet meer afstaan en Conny Coll verlangde ze ook niet terug.


  Langzaamaan kwam de Maya los. Hij vertelde met horten en stoten, dat het Mayavolk een vreselijk ongeluk had getroffen. Op geheimzinnige manier was bijna al het vee uit de weiden verdwenen en niemand wist te verklaren waar het was gebleven. Ook andere waardevolle voorwerpen, zoals de gemeenschappelijke goudvoorraad van de stam, die in tijden van nood werd aangesproken, was opeens nergens meer te vinden. Daarbij voegde zich nog de moordende droogte, die al bijna een half jaar aanhield en letterlijk alles wat groen was, had doen verschrompelen. Toen had de stam besloten door middel van de grote medicijnman god Kukulkan om raad te vragen en deze had een mensenoffer geëist - de schoonste dochter van de Chiapa's - Tschuni... Hal Steve, die kort na Satica's vertrek het rotshol had betreden, luisterde eveneens met volle aandacht naar het verhaal van de jonge indiaan. Toen deze was uitgesproken, zei Conny Coll vastbesloten: „We moeten alles nog eens recapituleren en overdenken. Het vee is dus van de weiden verdwenen. Het goud moet dezelfde weg zijn gegaan. Waar echter zoveel roodhuiden bij elkaar leven, kan een vreemdeling het nooit gedaan hebben. Dat zou zonder enige twijfel zijn ontdekt. De dader moet dus in eigen kring zitten."


  Clarisso knikte, want daarmee was hij het volmaakt eens. De G-man informeerde verder: „Is een van jullie stamleden de laatste tijd opvallend rijk geworden? Zoiets kan toch niet verborgen blijven?"


  „Niemand, senor. Zoiets zou inderdaad niet verborgen zijn gebleven. Alleen de medicijnman werd steeds rijker... hij woonde de meeste tijd op de marmerwitte hacienda. Hij beweerde met heilige eden, dat hij daar slechts de gast van Bill Jester, zijn vriend, was en wij moesten wel geloof aan zijn woorden schenken."


  „Bedrog!" onderbrak Conny Coll hem. „De hacienda is van hem. Dat kunnen wij bevestigen. Voor de rest moet ik ieder woord, dat Satica heeft gezegd onderstrepen. Had hij Tschuni niet beloofd, dat het allemaal van haar zou zijn, indien zij zijn vrouw wilde worden? Dat hij haar veel en kostbare kleren zou geven en met haar naar de stad zou trekken? Omdat hij het meisje echter niet wist over te halen en haar ook niet aan een ander gunde, moest zij sterven. Zij had ook teveel gezien in de marmerwitte hacienda - en misschien ook teveel gehoord. Dat Clarisso, is de ware reden waarom Tschuni werd geofferd. Een andere bestaat er niet! En op die manier heeft die gemene duivel tweemaal jouw levensgeluk verstoord."


  Clarisso balde in oprechte woede de vuisten, doch liet zich direct daarop weer uitgeput op een rotsblok zakken. Hij schudde vertwijfeld het hoofd.


  „Het heeft geen enkele zin, senor." Hij was weer terug gevallen in de oude stemming van treurigheid en wanhoop. „Geen mens zou mij geloven. Ze zullen mij voor gek verklaren en de medicijnman zal er wel voor zorgen, dat ik in de wildernis word verstoten! Ik kan de strijd ook niet met de Landa aanbinden, want hij is zo sterk als een beer en zijn manier van vechten zit vol listen en trucjes. Er bestaat niemand die hem de baas kan en indien de gehele stam al tegen hem in opstand zou komen - hij is onoverwinnelijk. Hij zou ons allen doden, want zijn wraak is vreselijk. Iedereen haat hem - maar vreest hem nog meer!" Conny Coll lachte met het hele gezicht. „Voor ik je mijn hulp toezeg, nog een vraag. Beantwoord hem eerlijk. Van het antwoord hangt al het verdere af. Was Tschuni het enige offer van de Maya's, dat de laatste tijd in de cenote werd geworpen? Of werden jullie goden meerdere mensenlevens aangeboden?"


  De ogen van Conny Coll trokken dicht tot smalle spleetjes en zijn gelaat versomberde.


  „Neen, senor," zei Clarisso en de waarheid van zijn woorden stond duidelijk voor een ieder leesbaar in zijn ogen geschreven. „Tschuni was het enige offer." „En waarom heeft niemand tegen die waanzin geprotesteerd?"


  „U kent de Landa niet, senor, anders zou u zoiets niet vragen. Hij hield lange, eindeloos lange redevoeringen tegen ons, waarin hij de noodzaak van het mensenoffer aantoonde. De goddelijke wens moest ingewilligd worden, anders zouden wij nooit meer gelukkig kunnen zijn. Hij vertelde van onze voorvaderen, die nooit een enkel moment hadden geaarzeld om Kukulkan welgevallig te zijn..." „En de raad van ouden van de stam? Wat heeft die gedaan?"


  „De ouden hebben slechts geknikt en de Landa gelijk gegeven. Tschuni kon toen niet meer gered worden." „Waarom werd de regering in Merida niet op de hoogte gebracht?"


  „Dat zou geen zin hebben gehad, senor," verklaarde Clarisso geresigneerd. „Het zou de dood van de verrader hebben betekend."


  „De verrader?"


  „Dat zou hij in de ogen van de stam zijn geweest en op verraad staat bij ons de hoogste straf. Neen senor, er kon tegen het geheel niets worden ingebracht. Alles klopte als een bus. Nu echter, nu ik de ware toedracht van de zaak ken, nu Satica mij de ogen heeft geopend, zal ik alles doen wat in mijn vermogen is, om dit verschrikkelijke te bestrijden."


  „Jouw geloof was dus sterker dan jouw liefde?" Clarisso schoot omhoog. „Neen senor. U doet mij onrecht! Hoe durft u zoiets te zeggen? Ik zou voor Tschuni met vreugde de dood zijn ingegaan. Ik kan u nu wel zeggen wat ik van plan was te doen. Onze religie schrijft een rouwnacht voor. Morgen echter, bij het lichten van de dag, zou ik Tschuni gevolgd zijn, want het leven heeft voor mij iedere zin verloren..."


  Conny Coll zag, dat de indiaan ook wat dit betreft de waarheid sprak, dat het hem dodelijke ernst was. Hij wenste zichzelf geluk, want hij was nu in ieder geval in staat tenminste een mensenleven te redden. Hij gaf het gesprek een andere richting.


  „Je hebt nog een grote taak op deze aarde te vervullen, Clarisso. Jouw woorden zijn een ergernis voor de natuur en haar Schepper."


  „U hebt gelijk, senor, en ik zal er daarom ook niet meer aan denken. Ik denk nog slechts aan één ding - aan wraak, bloedige, vreselijke wraak. Weet u senor, hoe een Maya zich wreekt?"


  „Voor een individu als die medicijnman is geen enkele wraak te erg. Jij gaat nu terug naar het kamp, dat intussen een andere plaats heeft gevonden en lokt de Landa hierheen. Ik zal hier op jullie wachten. Speld hem het een of ander op de mouw."


  „Hij zal me niet geloven en me wurgen, omdat ik de nacht van de rouw onderbroken heb."


  „Vertel hem, dat Tschuni plotseling in de grot is opgedoken - in levende lijve en in haar volle schoonheid." „U maakt wel bittere grapjes, senor."


  „De Landa zal er op ingaan. Indien hij aarzelt, laat hem dan dit mes zien. Ik zal het je meegeven. Zeg hem, dat Tschuni het je heeft overhandigd. Hij zal rennen, dat het een lust is..."


  „Gelooft u senor?"


  „Hij zal rennen, Clarisso, verlaat je maar op mij. En hij zal niet in de laatste plaats hierheen komen omdat hij een slecht geweten heeft." „En wat zal er dan gebeuren?"


  „Laat dat maar aan mijn zorg over, Clarisso. Ook ik heb nog een rekening met die knaap te vereffenen. Je hebt niets anders te doen dan hem hier te brengen, liefst alleen. Ik zal me een poosje met hem bezighouden en als ik hem dan aan jouw zorgen overlaat, zal hij er niets meer tegen hebben, dat je Tschuni wreekt. Dan zal hij blij zijn, dat hij in jouw schaduw kan staan en dan kun je doen en laten wat je wilt. Maar schiet nu op!"


  Clarisso was nog steeds niet erg overtuigd van het slagen van zijn missie. Pas toen hij het mes, dat de G-man hem had gegeven, in de vingers hield, ontdekte hij de ornamenten van de stammedicijnman in het heft. Hoe kwam het mes, dat de medicijnman sinds enkele dagen koortsachtig zocht, in handen van die geheimzinnige blanke, voor wie zelfs Satica, die tot nu toe al het hoogste en schoonste naar beneden in de modder had getrokken, zoveel eerbied had, zoals hij met eigen oren had kunnen horen? Nog één keer blikte hij in de ogen van die man, die een zelfzekerheid uitstraalden zoals hij nog nooit bij een ander had gezien. In die ogen, die merkwaardig koud en enigszins afwezig waren, stond een uitdrukking die een eenvoudige ziel niet kon verklaren. Die lange, blonde man kwam hem ondanks zijn onafgebroken vriendelijke lachje en innemende manieren bijna luguber voor. Hij oefende een geheimzinnige dwang op hem uit. Hij moest aan de wil van die vreemdeling gehoorzamen, of hij wilde of niet. En daarom begaf Clarisso zich snel op weg. Er verliep een uur en nog een.


  Daar dook hij weer op. Conny Coll, die in het binnenste van de grot stond, gniffelde over het hele gezicht, want naast de jonge indiaan stapte Juan de Landa voort. Clarisso had zich dus naar volle tevredenheid van de G-man van zijn taak gekweten.


  De herculisch gebouwde medicijnman stak meer dan een kop boven de slanke indiaan uit. Toen Conny Coll die vergelijking maakte, begreep hij de angst van de jonge indiaan voor die berg spieren en botten. Zonder naar links of rechts te kijken stormde de Landa op de grot af. Hij was zichtbaar ontsteld, toen hij in plaats van de lieflijke gestalte van Tschuni, twee mannen aantrof, die hij op goede gronden vreesde. Slechts langzaam drong het tot hem door, dat hij heel gedwee in de val was getippeld. Conny Coll trad met een paar snelle passen naar buiten. Zonder de medicijnman een moment uit het oog te verliezen, zei hij tegen Hal Steve, die grinnikend achter hem aanliep en tegen Clarisso, die ietwat angstig aan diens zijde stond: „Jullie tweeën - doe mij een genoegen en ga een stap terug, want ik heb ruimte nodig. Houd je volledig passief tot ik met het onderhoud klaar ben..."


  De medicijnman had zijn zelfbewuste houding weer aangenomen en snauwde: „Clarisso vertelde mij, dat hier een grote verrassing op mij zou wachten en hij liet mij een mes zien, dat..." Conny Coll knikte. „Je bent - en dat is waarschijnlijk voor het eerst in je carrière - in een mooie val gelopen. Dat mes heb ik uit de boomstam getrokken, toen jij Tschuni uit de grot sleurde. Ik heb echter nog een andere verrassing voor je meegebracht - kijk, deze..."


  Bij die woorden hield hij hem de twee banden onder de neus, die Clarisso hem op zijn verzoek voor enige tijd had teruggegeven. De Landa deinsde geschrokken achteruit. „De ringen van Tschuni... hoe kom je daaraan...?" brulde hij.


  „De eerste heeft zij mij cadeau gegeven en de tweede heb ik van haar arm geschoven, nadat ik haar uit de cenote had opgediept..."


  De medicijnman werd doodsbleek. Hij had zich echter direct weer in bedwang en schreeuwde: „Je wilt mij zeker voor de gek houden, hè? Ik zal jou die kunstjes eens afleren."


  „Dat komt straks wel. Maak je niet bang. Geef je toe, dat je het rundvee en het goud van de Maya's hebt gestolen en Tschuni uit wraak voor het feit dat zij je afwees, zogenaamd aan de goden hebt overgeleverd?"


  „Een waanzinnige! Horen jullie het, een waanzinnige," schreeuwde de medicijnman met overslaande stem. Flitsend snel en schijnbaar door niemand gezien, schoot zijn vuist die een mes omklemde naar voren en hij had de G-man zeker in de borst getroffen, indien deze niet op de aanval verdacht was geweest. Deze draaide zich even snel opzij, greep het polsgewricht van de medicijnman beet en een seconde later stiet deze een kreet van pijn uit, die mijlenver te horen was in de nachtelijke stilte.


  Toen volgde er een strijd zoals Clarisso en Hal Steve van hun leven nog niet hadden gezien.


  Zo dicht als een hagelbui trommelden de welgemikte slagen van Conny Colls vuisten op de verraste medicijnman neer. De reusachtige kerel werd als een gummipop in een kring rondgedreven, geen moment de kans krijgend zich aan zijn tegenstander te onttrekken. De twee toeschouwers konden duidelijk zien, dat de stoten van de G-man hard en zuiver aankwamen, maar toch niet zo, dat de beslissing spoedig zou vallen. Zoals de vuisten van een bokser in training elke dag een half uur tegen de zandzak sloegen, zo onafgebroken en precies troffen de slagen van Conny Coll het lichaam van de medicijnman.


  De Landa zag eindelijk kans zich vrij te maken. Hij ging meteen tot de volle aanval over. Met gebalde vuisten sloeg hij terug, doch waarheen hij ook mikte, steeds weer trof hij slechts lucht. Eerst waren de geluiden die uit zijn mond kwamen half verstikt van woede, dan gingen zij langzaam over in een pijnlijk zuchten en steunen. Het leek wel een niet te stoppen machine, die in werking was gesteld om een olifant murw te beuken. De klappen van de reus werden zwakker en zwakker. Tenslotte hield hij er helemaal mee op en gebruikte de armen alleen nog maar om zijn gezicht te beschermen.


  Zijn ogen waren volkomen dicht gemept. Uit mond en neus stroomde onafgebroken dik, donker bloed - maar nog steeds kwam er geen einde aan het genadeloze pak slaag, dat Conny Coll, de bokskampioen van Amerika, de desperado met alle soorten van genoegens gaf.


  Hal Steve hoorde duidelijk hoe bij iedere stoot de ribben kraakten, botten braken en hij kreeg er kippenvel van. Hij had Conny Coll vaker zien vechten, in de ring om bokserseer, doch wat zich hier voor zijn ogen afspeelde, dat was geen gevecht - dat was een strafgericht, de onbarmhartige afrekening met een schurkachtig element zoals de wereld nog maar zelden had aanschouwd. Hij zag de schitterende ogen van Clarisso en hoorde hoe deze wilde kreten van aanmoediging uitstootte. Hoe luider het gesteun en gekreun van de medicijnman werd, hoe luider werden ook Clarisso's kreten.


  „Beken... gemene hond... Heb je het vee gestolen... en het goud?"


  De woorden kwamen hijgend uit Conny Colls mond en iedere lettergreep werd door een vreselijke houw geaccentueerd. De reus ging enigszins door de knieën. Hij bleef met de rug staan tegen de stam van een cypres waartegen bij iedere slag van de stalen vuisten van zijn tegenstander zijn achterhoofd sloeg...


  „Help... ik heb... het vee... gestolen... en ook het goud." „Zo is het goed... we gaan verder... hoe is het met Tschuni?"


  „Ik heb... mij... gewroken... zij heeft... mij versmaad..." Een schreeuw van woede kwam uit de richting van Clarisso. Haat, dodelijke haat glom er opeens in zijn ogen. Maar hij bleef op dezelfde plaats staan, want nog steeds woedde de hevige storm over het onherkenbare gelaat van de indiaan. Het was vreselijk gezwollen, een massa rauw vlees. Ieder moment kon de beslissende stoot komen, de stoot die hem tegen de grond zou werpen, de stoot die een einde zou maken aan dit gruwelijke strafgericht. Maar die stoot kwam niet - nog niet.


  Plotseling hield Conny Coll op, terwijl de medicijnman van de Maya's kermend in een kring verder bleef dansen. „Zo... Clarisso," wendde hij zich tot de jonge indiaan, „nu is het zover... nu is de kerel blij, dat hij in jouw schaduw mag staan, precies... zoals ik je beloofd heb! Voor mij is deze kwestie afgelopen..."


  Nauwelijks was hij uitgesproken of Clarisso stortte zich op de halfdode aanstichter van zijn ellende. Zijn gelaat was vertrokken van haat en vreselijk om aan te zien. Hij tastte hem ruw in de borst en sleurde hem aan de resten van zijn kleren de grot binnen.


  


  Hoofdstuk 14


  De bleekgele schijf van de maan stond reeds hoog aan de hemel en de cypressenhaag glansde in het vale licht. Er voer een koele windstoot door de boomkruinen, die de verhitte voorhoofden van de twee ruiters, die door de nachtelijke stilte reden afkoelde. Een reusachtige wolfshond liep voor de twee paarden uit.


  Uit de dichte omgeving klonk een door merg en been dringende gil - en toen nog een...


  „Dat is het werk van Clarisso, Conny - hij zal de kerel toch niet...?"


  „Hij heeft het verdiend, Hal. Denk eens aan de smeerlapperijen die hij heeft uitgehaald. Hij krijgt nu slechts zijn gerechte straf. Hij heeft geleefd en gehandeld als een dier, als een beest. Het was slechts één geval, dat door ons kon worden opgehelderd, maar absoluut niet het enige. Hoeveel Tschuni's of Clarisso's heeft dat onmens op zijn geweten? Onschuldige mensen, die precies evenveel en hetzelfde recht om te leven hadden als hij, als jij en ik! Werkelijk Hal, ik kan dit niet anders zien dan de gerechte straf en het is mijn enige doel geweest die bestraffing mogelijk te maken. Het zou voor mij een klein kunstje zijn geweest de weerloze kerel met een paar klappen uit te schakelen - dat zou echter geen straf zijn geweest."


  „Het is vreselijk, Conny. De man is niet eens in staat zich te verdedigen! Clarisso zal hem doodmartelen. Hoor je dat? Die afschuwelijke kreten?"


  Het gelaat van Conny Coll bleef onbewogen. Niets, maar dan ook niets viel er op af te lezen.


  De paarden zetten er een snellere pas in, alsof zij van plan waren zich zo vlug mogelijk uit de buurt van de grot te verwijderen en misschien waren het wel de kreten die ze tot meer spoed aanzetten, dat huiveringwekkende schreeuwen, dat nu langzaam in een onafgebroken jammeren overging... „We hadden de kerel moeten neerschieten, of met ons meenemen. Ik vind het werkelijk iets onmenselijks." De stem van Hal klonk bijna boos.


  Er vloog een vaag, onnatuurlijk lachje over de trekken van Conny Coll. „Dat is de wet van de wildernis, Hal. Hier heersen andere wetten en zeden dan bij ons in het mooie Texas. Denk eens aan Clarisso, wat die heeft moeten uitstaan - toen hij zijn moeder verloor. Een hulpeloze vrouw, die zonder enige scrupules in de jungle wordt gestoten, niets bij zich, geen wapens, niets. Dat zijn de natuurwetten, die weinig rekening houden met wat wij sentimenten noemen. Denk eens aan Tschuni! Zal ik je eens beschrijven hoe zij om het leven is gekomen? En de inwendige wanhoop en ellende die dat meisje, nog nauwelijks een vrouw, heeft moeten doorstaan, toen zij aan de rand van de moordende cenote balanceerde en in de diepte staarde - hoe zij naar beneden stortte, hoe zij zonk -steeds dieper en dieper - hoe zij zich in de breimassa als een machteloze tegen de aansluipende dood verweerde - steeds wanhopiger - met alle kracht van haar mooie, jonge lichaam..."


  „Hou op! Hou op!" onderbrak Hal Steve hem, diep geschokt. „Zoiets kan geen mens aanhoren. Nu begrijp ik waarom overste Sinclair jou altijd een duivel noemt, zelfs de hoogste duivel in eigen persoon. En nu begrijp ik ook de panische angst van de bandieten, die jij op het spoor bent gekomen. Hoe noemen zij jou? De genadeloze killer. De doder zonder genade."


  Conny Coll schudde bijna ernstig het hoofd. „Dat ben ik zeer zeker niet, Hal. Een kerel waarin nog een vezeltje fatsoen steekt, al is het nog zo klein, krijgt van mij een kans. Dergelijke schepsels echter, die erger zijn dan de dieren in de wildernis, de verscheurende incluis, worden door mij ook als zodanig behandeld. Voor die gevallen is er maar één oplossing: oog om oog, tand om tand. Overwinnen kan uiteindelijk toch maar één partij en dat is de sterkste, omdat hij aan de kant van de gerechtigheid staat!"


  Hal Steve antwoordde niet meer. Hij wierp slechts een zijdelingse blik op zijn vriend. Ondanks alles wat hij had gezegd, stond er de grootste bewondering in zijn ogen - maar ook afschuw, want op dit moment voelde hij met alle mogelijke duidelijkheid en intensiteit, dat het vreselijk moest zijn om deze man tot vijand te hebben. Plotseling stierf het gekerm in de verte weg. Alleen het doffe geklop van de paardenhoeven was nog te horen. Klonk daar echter niet een onuitsprekelijk schril, krijsend lachje? Hoor, daar was het weer. Luid... honend... en de koele wind droeg het mijlenver.


  Conny Coll luisterde ingespannen. Een vergissing was uitgesloten. Hij kende dat maar al te goed, want hij had het de laatste dagen meer dan eens gehoord. Dat was Satica, de heks van Yucatan, die zich over iets kostelijks scheen te amuseren. Maar kwamen de hysterische schrille geluiden niet uit de richting van de grot? Waren de doodskreten van de Landa soms de aanleiding tot haar gruwelijke genoegen geweest?


  Had Satica de laatste fase van de gerechtigheid, die Clarisso voltrok, bijgewoond? Conny Coll was er vast van overtuigd. Hij zweeg er echter over, ofschoon hij zich duidelijk bewust was van Hal Steves vragende blikken.


  Geheimzinnig Yucatan! Boeiend Yucatan! Duistere zeden en gebruiken. Onbegrijpelijke mensen. Toen klonk er nog iets door het woud... Ergens in de suizelende kronen schreeuwde een uiltje - luid en uitbundig.


  Bijna gelijktijdig keken de twee G-mannen in de richting vanwaar het boosaardige gesnerp had geklonken en beiden hadden in die ene seconde dezelfde gedachte. Misschien was het hetzelfde uiltje, dat dagen geleden aan een boom zat vastgenageld met het mes van de medicijnman. Misschien was het zijn vreugde over het herkregen leven - misschien het gevoel van geluk over de hervonden vrijheid - misschien de uiting van triomf over het feit, dat weer eens aan de onverbiddelijke natuurwet was voldaan, die onzichtbaar, maar onomstotelijk boven het leven van iedere tiran staat: Al het gemene sterft gemeen.


  Het stotende, blaffende lachen van het dier klonk de twee G-mannen nog in de oren toen de cypressenhaag reeds ver achter hen lag. Ieder van hen was in zijn eigen gedachten verdiept.


  Alleen Zwarte Wolf schudde de ruige kop ongedurig en gromde kwaadaardig voor zich uit, want de ongewone, vreemde omgeving beviel hem niet.


  


  Hoofdstuk 15


  Tegenwoordig is Chichen Itza een bezienswaardigheid van de eerste rang.


  Dagelijks vervoeren grote autobussen dozijnen nieuwsgierigen naar de dode stad in het noordelijke deel van Yucatan. De ladies en gentlemen staren verbaasd naar de getuigen van een lang verzonken macht. Bijna zonder onderbreking worden camera's afgeknipt om het grandioze schouwspel op de film vast te leggen. De grootste attracties zijn de 'Tempel der krijgers' met zijn vele slangenzuilen, het 'Castillo' en voor alles - het graf van de Maya's, de bron cenote! De bron, die eigenlijk al lang geen bron meer was, doch een vieze poel, werd jaren geleden uitgebaggerd en de verschrikkelijke resultaten van die onderneming deden de ronde door de hele wereld op de voorpagina's van alle kranten.


  De opgehaalde voorwerpen verwekten groot opzien en de sieraden zijn vandaag aan de dag nog te zien in het Mayamuseum te Uxmal. Een groot aantal in jade gesneden en in goud uitgeklopte figuren, schaaltjes voor harswierook, skeletresten, speren met prachtige bewerkte vuurstenen spitsen van obsidiaan, voorwerpen van de allergrootste archeologische betekenis - oerresten van een duizend jaar oude hoge cultuur - tevens echter getuigen van gruwelijke zeden en gewoonten, zoals men ze nauwelijks in hun ware omvang kan voorstellen!


  Tienduizenden mensen uit alle delen van het amerikaanse continent en ook het europese hebben sindsdien Chichen Itza bezocht, de lang verloren stad van de Maya's. Ieder jaar opnieuw stonden duizenden aangedaan en met een blik van ontzetting in de ogen aan de rand van de cenote, de heilige bron, en als de geblaseerde, zakelijk ingestelde vreemde-lingengids met monotone stem de geschiedenis van de ongelukkige maagden, die in deze bron werden gestoten, vertelde, dan verstomden minutenlang de opgewonden gesprekken. Voorname ladies verwaardigden zich op dergelijke momenten een nuance bleker te worden en de keurige gentleman naast Kaar, grepen verstolen naar de handen van hun dames in de lange geperforeerde handschoenen. „Shocking" murmelden de schoonheden ietwat verlegen en de lorgnetten in hun handen beefden licht. Voor veel bezoekers echter is de aanblik van die stad een rijke, aangrijpende belevenis, een avontuur dat zij nooit en te nimmer meer zullen en kunnen vergeten. Lang niet alle bezoekers gaan echter naar de verborgen grot, waarin zich het grote offerblok en het beeld van de Gevederde God Kukulkan bevinden. Eigenlijk is er ook niets bijzonders te zien - oeroud gesteente met talloze hiëroglyfen en ornamenten met raadselachtige schrifttekens en tekeningen. De wand van kalksteen, verweerd en in de loop der vele eeuwen brokkelig geworden, biedt niets wat de aandacht waard zou zijn voor de doorsnee bezoeker - uitgezonderd een korte naam, die pas in de laatste tijd uitgehouwen kon zijn. Was er werkelijk abnormale betekenis toe te kennen aan die twee lettergrepen?


  Hoe luiden zij eigenlijk? Tschuni! Een of andere meisjesnaam. Anders niets. Duizenden hebben hem gelezen, gedachteloos, menigmaal met overbodige opmerkingen, tot hij op zekere dag was verdwenen, weggevaagd met grove hand. Tegenwoordig bevindt zich op de plaats waar eens die naam was te lezen, een gat ter grootte van een vuist... Maar steeds als de maan haar smalste sikkel toont, staat een bejaarde, eerbiedwaardige Mayahoofdman, Clarisso genaamd, voor de grauwe rotswand - met gebogen hoofd en gevouwen handen.


  Bijna dagelijks wordt hij met nieuwsgierige ogen gadegeslagen. Men verwondert zich over de bedroefde ogen van deze naar de trant der Chiapa's geklede indiaan, de droeve blik waarmee hij in de droge afgrond staart. Slechts een enkele maal heeft een vrijpostig toerist gewaagd, de oude te storen en om de verklaring van zijn vreemde houding te vragen. Met koude, afwezige blikken tuurde de Maya de opdringerige gezel echter aan. Waarom hij daar stond en zijn gedachten de vrije loop liet, was zijn eigen aangelegenheid, zei hij in het zuiverste Engels. Dat was zijn geheim, dat niemand iets aanging, dat alleen hem behoorde.


  EINDE


  Lees ook het volgende avontuur in "Conny Coll nr. 33 - Helden der Wildernis".
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Er gebeuren griezelige dingen in het spookhuis in de buurt van
Merida, de hoofdstad van Yucatan. Het wordt door de dapperste
mannen gemeden, want naar men zegt woont de duivel er in. Dit is
slechts een van de vele geheimzinnige verschijnselen die zich voor-
doen in het lugubere Yucatan, het land van de Maya's.

In Chichen Itza gebeuren de ongeloofiijkste dingen. De oude wrede
godsdienst van de indianen schijnt te zijn herleefd en het indianen-
volk siddert in de greep van medicijnman de Landa en Satica, de
heks van Yucatan. Conny Coll en Hal Steve ontdekken op hun
speurtocht naar de twee beruchte bandieten de verloren stad en
besluiten eens uit te zoeken, wat er waar is van de vele geruchten die
de ronde doen over de onwezenlijke zaken die zich midden in de
wildernis afspelen.

En zij beleven inderdaad de vreemdste dingen. De legende die er om

e ontdekkingen, die de gehele wereld

in beroering brengen. U zult dit boek enthousiast en tegelijk diep
geschokt tot aan de laatste bladzijde uitlezen.
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